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18 février 2005.
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Le projet de loi vise à transposer la Directive 2003/
54/CE du Parlement européen et du Conseil du
26 juin 2003 concernant les règles communes pour
le marché intérieur de l’électricité et abrogeant la
Directive 96/92/CE du 19 décembre 1996.  Les dis-
positions transposées concernent notamment:

– l’instauration d’une procédure d’appel d’offres
pour l’établissement de nouvelles installations de pro-
duction d’électricité;

– la fixation de règles d’indépendance nouvel-
les pour le gestionnaire du réseau de transport d’élec-
tricité, lesquelles tiennent compte des règles de
corporate governance établies par la loi du 2 août
2002 modifiant le Code des sociétés;

– l’instauration d’obligations de service public
en matière de transparence des conditions de four-
niture.

Le projet de loi exécute, en outre, un certain nom-
bre de dispositions prévues par l’accord du Gouver-
nement fédéral du 14 juillet 2003.  Un mécanisme de
tarif pluriannuel pour le transport et la distribution
est instauré, en lieu et place de la méthodologie tari-
faire annuelle actuellement appliquée, répondant ainsi
également aux exigences de prévisibilité et de stabi-
lité réclamées par la directive européenne.

Il est procédé, d’autre part, à une redéfinition des
missions dévolues aux autorités compétentes en ma-
tière de libéralisation du marché de l’électricité.  Une
distinction claire est opérée entre les missions de
préparation de la politique par l’Administration (Di-
rection générale de l’Énergie du Service Public Fé-
déral Économie) et les missions de surveillance du
fonctionnement du marché par le régulateur (Com-
mission de Régulation de l’Électricité et du Gaz).

Het wetsontwerp heeft tot doel Richtlijn 2003/54/
EG van het Europees Parlement en van de Raad van
26 juni 2003 betreffende de gemeenschappelijke re-
gels voor de interne markt voor elektriciteit en tot
intrekking van Richtlijn 96/92/EG van 19 december
1996 om te zetten. De omgezette bepalingen hebben
meer bepaald betrekking op:

– de invoering van een aanbestedingsprocedure
voor de oprichting van nieuwe installaties voor
elektriciteitsproductie;

– de vaststelling van nieuwe onafhankelijkheids-
regels voor de beheerder van het elektriciteits-
transmissienet die rekening houden met de «corporate
governance»-regels bepaald door de wet van
2 augustus 2002 tot wijziging van het Vennoot-
schappenwetboek;

– de invoering van openbare-dienstverplichtingen
op het vlak van transparantie van de leverings-
voorwaarden.

Bovendien legt het wetsontwerp een aantal bepa-
lingen ten uitvoer die voorzien zijn in het Federaal
Regeringsakkoord van 14 juli 2003. Er wordt een
meerjarentariefmechanisme voor de transmissie en
de distributie ingevoerd in de plaats van de momen-
teel toegepaste jaarlijkse tariefmethodologie; zo wordt
tevens tegemoetgekomen aan de vereisten inzake
voorspelbaarheid en stabiliteit opgelegd door de Eu-
ropese richtlijn.

Anderzijds worden de opdrachten die zijn toege-
kend aan de overheden bevoegd voor de vrijmaking
van de elektriciteitsmarkt opnieuw gedefinieerd. Er
wordt een duidelijk onderscheid gemaakt tussen de
opdrachten inzake beleidsvoorbereiding door het
Bestuur (Algemene Directie Energie van de Open-
bare Overheidsdienst Economie) en de opdrachten
inzake toezicht op de werking van de markt door de
regulator (Commissie voor de Regulering van Elek-
triciteit en Gas).

RÉSUMÉ SAMENVATTING
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

1. Algemene overwegingen

Dit wetsontwerp beoogt de omzetting van Richtlijn
2003/54/EG van het Europees parlement en de Raad
van 26 juni 2003 (de tweede Elektriciteitsrichtlijn) be-
treffende de gemeenschappelijke regels voor de interne
elektriciteitsmarkt en houdende intrekking van richtlijn
96/92/EG van 19 december 1996.

Deze laatste vormde een belangrijke stap in de ver-
wezenlijking van de interne elektriciteitsmarkt omdat
ze het met name mogelijk maakte dat een categorie
van klanten, de zogenaamde in aanmerking komende
klanten, leveringscontracten konden afsluiten met de
producenten of leveranciers van hun keuze en hier-
voor toegang konden verkrijgen tot de vervoer-
infrastructuren die toebehoorden aan andere exploitan-
ten. Richtlijn 96/92 liet de Lidstaten de keuze tussen
de bedongen toegang tot het net, de gereguleerde toe-
gang tot het net of tot een combinatie van beide. Wat
de organisatie van de markt betreft, voorzag richtlijn
96/92 in tegenstelling tot wat het gas betreft, om het
beheer van de infrastructuren aan een enkele onder-
neming toe te vertrouwen: een netbeheerder, verant-
woordelijk voor de exploitatie, het onderhoud en des-
gevallend de ontwikkeling van het vervoernet in een
bepaalde zone, alsook voor de onderlinge verbindin-
gen met andere netwerken, om de zekerheid van de
bevoorrading te waarborgen. Richtlijn 96/92 vroeg de
Lidstaten om een reguleringsinstantie in te stellen om
alle misbruik van een dominerende positie ten nadele
van de consument te vermijden.

Daarnaast voert dit wetsontwerp een aantal bepa-
lingen uit van het regeerakkoord van 14 juli 2003.

2. Toepassing in België

Dit wetsontwerp past de tweede Elektriciteitsrichtlijn
toe. Het dient evenwel te worden benadrukt dat dit ont-
werp enkel de aspecten van de tweede Elektriciteits-
richtlijn beoogt die onder de exclusieve bevoegdheid
van de federale overheid vallen. Het is immers aan de
Gewesten om de materies onder hun bevoegdheid in
te voeren.

Op federaal niveau maken de materies die voort-
vloeien uit de toepassing in het Belgisch recht van de
eerste Elektriciteitsrichtlijn momenteel het voorwerp uit

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

1. Considérations générales

Le présent projet de loi vise à transposer la Direc-
tive 2003/54/CE du Parlement européen et du Conseil
du 26 juin 2003 (la deuxième Directive Électricité)  con-
cernant les règles communes pour le marché intérieur
de l’électricité et abrogeant la Directive 96/92/CE du
19 décembre 1996.

Cette dernière avait marqué une étape importante
dans la réalisation du marché intérieur de l’électricité
en permettant notamment à une catégorie de clients,
dits éligibles, de conclure des contrats de fourniture
avec des producteurs ou fournisseurs de leur choix et,
à ces fins, d’avoir accès aux infrastructures de trans-
port appartenant à d’autres exploitants. La Directive
96/92 laissait aux États membres le choix entre l’ac-
cès au réseau négocié, régulé ou une à combinaison
des deux. En ce qui concerne l’organisation du mar-
ché, et contrairement à ce qui concernait le gaz, la
Directive 96/92 prévoyait de confier la gestion des in-
frastructures à une seule entreprise: un gestionnaire
de réseau, responsable de l’exploitation, de l’entretien
et le cas échéant, du développement du réseau de
transport, dans une zone donnée, ainsi que de ses
interconnexions avec d’autres réseaux, pour garantir
la sécurité d’approvisionnement. La Directive 96/92 de-
mandait aux États membres de créer des autorités de
régulation afin d’éviter tout abus de position dominante
au détriment notamment des  consommateurs.

En complément ce projet de loi exécute diverses
dispositions de l’accord de gouvernement du 14 juillet
2003.

2. Mise en œuvre en Belgique

Le présent projet met en œuvre la deuxième Direc-
tive Électricité. Il convient cependant de souligner que
le présent projet ne vise que les aspects de la deuxième
Directive Électricité qui relèvent de la compétence ex-
clusive de l’autorité fédérale. En effet, il appartient aux
Régions de mettre en œuvre les matières de leur res-
sort.

Au niveau fédéral, les matières relevant de la mise
en  œuvre en droit belge de la première Directive Élec-
tricité font actuellement l’objet de la Loi Électricité du
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van de Elektriciteitswet van 29 april 1999. Hieronder
wordt beknopt aan dit wetgevend kader herinnerd.

3. Beknopte voorstelling van het huidig wet-
gevend kader

3.1. De wet van 29 april 1999

Het juridisch kader van de organisatie van de
elektriciteitsmarkt heeft vorm aangenomen met de wet
van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt.

De wet van 29 april 1999 heeft tot doel de bepalin-
gen van Richtlijn 96/92/EG van het Europees parle-
ment en van de Raad van 19 december 1996 met be-
trekking tot de gemeenschappelijke regels voor de
binnenmarkt voor elektriciteit in Belgisch recht om te
zetten.

Richtlijn 96/92 vormt een belangrijke fase in de open-
stelling voor de concurrentie van de elektriciteitssector
in Europa. Haar voornaamste doel bestaat erin om op
een progressieve manier over te gaan tot een gedeel-
telijke opening van de markt voor de elektriciteits-
productie voor de concurrentie, door een categorie van
zogenaamde «in aanmerking komende» afnemers de
mogelijkheid te bieden rechtstreekse leverings-
contracten af te sluiten met de producenten van hun
keuze.

De wet van 29 april 1999 betreft enkel de federale
aspecten van Richtlijn 96/92. De federale bevoegdheid
betreft vooral:

– de productie;
– het elektriciteitsvervoer en de tarifering (artikel

6, § 1er, VII, tweede lid, c) en d), van de speciale wet
van 8 augustus 1980 van de institutionele hervormin-
gen); en

– de kwesties van het mededingingsrecht (artikel
6, § 1er, VI, vijfde lid, 4°, van dezelfde wet).

3.2.De wet van 16 juli 2001

De wet van 16 juli 2001 heeft een aantal maatrege-
len uitgevaardigd die met name verband houden met:

– het houden van afzonderlijke rekeningen op het
niveau van de productieactiviteit tussen de filialen met
een productie van nucleaire aard en deze van fossiele
of gelijk welke andere aard;

– de opname in de algemene raad van de Com-
missie voor de Regulering van de Elektriciteit en het
Gas (de Commissie) van vertegenwoordigers van
milieuorganisaties;

– de benoeming van functionarissen voor het on-
derzoek en de vaststelling van overtredingen op de
wet of arresten bij de uitvoering hiervan; en

29 avril 1999. Ce cadre législatif est succinctement
rappelé ci-dessous.

3. Présentation succincte du cadre législatif
actuel

3.1. La loi du 29 avril 1999

Le cadre juridique de l’organisation du marché de
l’électricité a pris forme avec la loi du 29 avril 1999
relative à l’organisation du marché de l’électricité.

La loi du 29 avril 1999 a pour but de transposer en
droit belge les dispositions de la Directive 96/92/CE du
Parlement européen et du Conseil du 19 décembre 1996
concernant des règles communes  pour le marché in-
térieur de l’électricité.

La Directive 96/92 marque une étape importante dans
le mouvement d’ouverture à la concurrence du sec-
teur de l’électricité en Europe. Son objectif principal
est de réaliser, de manière progressive, une ouverture
partielle du marché de la production d’électricité à la
concurrence, en permettant à une  catégorie de clients
dits «éligibles» de conclure des contrats de fourniture
directe avec les producteurs de leur choix.

La loi du 29 avril 1999 ne concerne que les aspects
fédéraux de la Directive 96/92. La compétence   fédé-
rale concerne essentiellement:

– la production;
– le transport d’électricité et la tarification (article

6, § 1er, VII, deuxième alinéa, c) et d), de la loi  spé-
ciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles); et

– les questions de droit de la concurrence (article
6, § 1er, VI, cinquième alinéa, 4°, de la même loi).

3.2.La loi du 16 juillet 2001

La loi du 16 juillet 2001 a édicté un ensemble de
mesures consistant notamment en ce qui concerne:

– la tenue de comptes séparés, au niveau de l’ac-
tivité de production, entre les filières de production d’ori-
gine nucléaire et celles d’origine  fossile ou de toute
autre nature;

– l’inclusion au sein du conseil général de la  Com-
mission de Régulation de l’Électricité et du Gaz (la
Commission) de représentants des associations
environnementales;

– la désignation de fonctionnaires pour la recher-
che et la constatation d’infractions à la loi ou aux arrê-
tés pris en exécution de celle-ci; et
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– de inzameling van de nodige gegevens voor het
uitwerken van energiebalansen van ons land.

3.3.De wet van 14 januari 2003

De wet van 14 januari 2003 heeft tot doel de bepalin-
gen te wijzigen van de wet van 29 april 1999 om het
reglementair kader te regelen voor de benoeming van
de netbeheerder, te weten:

– organisatie van een dubbele structuur met ener-
zijds een entiteit die het transmissienet beheert en an-
derzijds een entiteit die de infrastructuren voor de
transmissie houdt; en

– het fiscaal reglement voor de inbrengen in ei-
gendom van infrastructuren en uitrustingen die deel uit-
maken van het transmissienet, in de hiervoor ge-
noemde entiteit.

3.4.De wet van 20 maart 2003

De wet van 20 maart 2003 heeft met name tot doel
om:

– de verplichtingen en de rechten van de gebrui-
kers van het net met betrekking tot hun verantwoorde-
lijkheden tegenover het evenwicht van de Belgische
regelzone te bepalen;

– de netbeheerder in staat te stellen andere
handelsactiviteiten te verrichten dan het beheer van
het elektriciteitsnet, met precisering van de voorwaar-
den;

– om het comité van het Controlecomité voor Gas
en Elektriciteit af te schaffen en bijgevolg een speci-
fiek stelsel op te richten voor de bepaling van de
maximumprijs;

– erover te waken dat de tariferingen voor de leve-
ring van elektriciteit in de zin van het algemeen belang
zijn georiënteerd en in het globaal energiebeleid pas-
sen;

– de Commissie te controleren door de aanstel-
ling van een bedrijfsrevisor; en

– om een ombudsdienst op te richten.

4. Tweede elektriciteitsrichtlijn

De tweede Elektriciteitsrichtlijn beoogt met name:
– het toezicht op de zekerheid van de bevoorra-

ding;
– de technische voorschriften;
– de toelatingsprocedure voor nieuwe capacitei-

ten;
– de aanbestedingen voor de levering van nieuwe

capaciteiten; en
– de juridische scheiding van de netbeheerders.

– la collecte des données nécessaires à  l’élabo-
ration des bilans énergétiques de notre  pays.

3.3.La loi du 14 janvier 2003

La loi du 14 janvier 2003 a pour objectif de modifier
quelques dispositions de la loi du 29 avril 1999 afin
d’assurer le cadre réglementaire de la désignation du
gestionnaire de réseau de transport, à savoir:

– organisation d’une double structure comprenant
d’une part, une entité gérant le réseau de  transport et,
d’autre part, une entité détenant les infrastructures de
transport; et

– le règlement fiscal des apports en propriété d’in-
frastructures et d’équipements faisant partie  du ré-
seau de transport, à l’entité précitée.

3.4.La loi du 20 mars 2003

La loi du 20 mars 2003 a notamment pour objectif
de:

– déterminer des obligations et des droits des uti-
lisateurs du réseau quant à leurs responsabilités  vis-
à-vis de l’équilibre de la zone de réglage  belge;

– permettre au gestionnaire de réseau de trans-
port de réaliser des activités commerciales différen-
tes  de la gestion du réseau d’électricité en en  préci-
sant les modalités;

– supprimer le comité de Comité de Contrôle du
Gaz et de l’Electricité et d’établir en   conséquence un
régime spécifique pour la fixation des prix maximum;

– veiller à ce que les tarifications pour la  fourni-
ture d’électricité soient orientées dans le sens de  l’in-
térêt géneral et s’intègrent dans la politique d’énergie
globale;

– contrôler la Commission par la désignation d’un
réviseur d’entreprise; et

– établir un service de médiation.

4. Deuxième Directive Électricité

La deuxième Directive Electricité vise notamment:
– la surveillance de la sécurité de l’approvision-

nement;
– les prescriptions techniques;
– la procédure d’autorisation pour de nouvelles ca-

pacités;
– les appels d’offres pour la fourniture de nouvel-

les capacités; et
– la séparation juridique des gestionnaires de ré-

seau de transport.
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4.1. Toezicht op de zekerheid van de bevoorra-
ding

De tweede Elektriciteitsrichtlijn preciseert dat de Lid-
staten het toezicht op de zekerheid van de bevoorra-
ding waarborgen, met name het evenwicht tussen het
aanbod en de vraag op de nationale markt, het niveau
van de voorziene vraag, de bijkomende beoogde capa-
citeiten, de kwaliteit en het niveau van het onderhoud
van de netwerken, alsook de maatregelen die moeten
worden genomen om de pieken in de vraag te dekken
en het hoofd te bieden aan een deficit in de bevoorra-
ding.

Het ontwerp van artikel 3 voorziet dat de Algemene
Energierichtlijn een studie opstelt over de vooruitzich-
ten voor de elektriciteitsbevoorrading, in samenwer-
king met het Federaal Planbureau en na advies van de
Netbeheerder.

4.2. Technische voorschriften

De tweede Elektriciteitsrichtlijn preciseert dat de Lid-
staten er zorg voor moeten dragen dat technische
veiligheidscriteria worden opgesteld met de minimum-
eisen waaraan op het gebied van technisch ontwerp
en exploitatie moet worden voldaan.

Artikel 11 van de Elektriciteitswet, alsook het ko-
ninklijk besluit van 19 december 2002 houdende een
technisch reglement voor het beheer van het
transmissienet van elektriciteit en de toegang ertoe
zetten het voorschrift van de Richtlijn voldoende om.

4.3. Toelatingsprocedure voor nieuwe capacitei-
ten

De tweede Elektriciteitsrichtlijn preciseert dat het
vergunningssysteem bij voorkeur gekozen wordt. De
enige wijziging heeft betrekking op de criteria met be-
trekking tot de toekenning van vergunningen waaraan
de bescherming van de gezondheid en de openbare
veiligheid wordt toegevoegd. De vergunningsprocedures
voor de kleine producenten en/of plaatselijke productie
moeten rekening houden met hun beperkte grootte en
potentiële effect.

Artikel 4 van de Elektriciteitswet stelt een vergun-
ningsstelsel voor nieuwe capaciteiten in.

Het wetsontwerp bevestigt de interventie van de
minister in het kader van de vergunningsprocedure na
de Commissie te hebben geraadpleegd.

4.1. Surveillance de la sécurité de l’approvision-
nement

La deuxième Directive Électricité précise que les
États membres assurent la surveillance de la sécurité
de l’approvisionnement, notamment l’équilibre entre l’of-
fre et la demande sur le marché national, le niveau de
la demande prévue, les capacités  supplémentaires
envisagées, la qualité et le niveau d’entretien des ré-
seaux ainsi que les mesures prises  pour couvrir les
crêtes de demandes et faire face aux déficits d’appro-
visionnement.

Le projet de l’article 3 prévoit que la Direction géné-
rale de l’Energie établit une étude sur les perspectives
d’approvisionnement en électricité, en collaboration
avec le Bureau du Plan et après consultation du ges-
tionnaire du réseau.

4.2. Prescriptions techniques

La deuxième Directive Électricité précise que les
États membres doivent veiller à ce que soient définis
des critères de sécurité techniques en s’assurant de
l’élaboration et de la publication des exigences  techni-
ques minimales de conception et de fonctionnement.

L’article 11 de la Loi Électricité ainsi que l’arrêté  royal
du 19 décembre 2002 établissant un règlement   tech-
nique pour la gestion du réseau de transport de  l’élec-
tricité et de l’accès à celui-ci transposent utilement le
prescrit de la Directive.

4.3. Procédure d’autorisation pour de nouvelles
capacités

La deuxième Directive Électricité précise que le sys-
tème d’autorisation est, de préférence, choisi. La   seule
modification porte sur les critères relatifs à l’octroi des
autorisations, auxquels s’ajoute la  protection de la santé
et de la sécurité publique. Les procédures d’autorisa-
tion pour les petits producteurs et/ou la production dis-
tribuée doivent tenir compte de leur taille et de leur
impact potentiel limités.

L’article 4 de la Loi Électricité institue un régime
d’autorisation pour de nouvelles capacités.

Le projet de loi confirme l’intervention du ministre
dans le cadre de la procédure d’autorisation après  avoir
consulté la Commission.
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4.4. Aanbestedingen voor de levering van nieuwe
capaciteiten

De tweede Elektriciteitsrichtlijn preciseert dat de lid-
staten in het belang van de voorzieningszekerheid er
dienen voor te zorgen dat door middel van een aan-
bestedingsprocedure of een procedure die inzake
transparantie en non-discriminatie gelijkwaardig is, op
basis van gepubliceerde criteria in nieuwe capaciteit
of maatregelen op het gebied van energie-efficiëntie/
vraagzijdebeheer kan worden voorzien.

Deze bepaling wordt toegepast door het artikel 5
van het wetsontwerp in overeenstemming met de wet
op de openbare aanbestedingen.

4.5.Juridische scheiding van de netbeheerders

De tweede Elektriciteitsrichtlijn preciseert op het ni-
veau van:

– de juridische onafhankelijkheid: naast de onaf-
hankelijkheid van het beheer van de NB die deel uit-
maakt van een verticaal geïntegreerd elektriciteits-
bedrijf strekt de onafhankelijkheid zich uit tot vlak van
zijn rechtsvorm, organisatie en besluitvorming.

– de minimumcriteria om deze onafhankelijkheid
te waarborgen:

(i) de professionele belangen van de verantwoorde-
lijken voor het beheer van de NB moeten in aanmer-
king worden genomen, zodat het is gewaarborgd dat
ze onafhankelijk kunnen functioneren;

(ii) daadwerkelijk beslissingsrecht binnen de NB met
betrekking tot het dagelijks beheer van het net; en

(iii) opstelling van een nalevingprogramma om te
waarborgen dat elk discriminerend gedrag uitgesloten
is en om ervoor te zorgen dat er adequaat toezicht
wordt gehouden. De verantwoordelijke voor de opvol-
ging van het programma moet jaarlijks bij de regel-
gevende instantie een verslag indienen dat vervolgens
wordt gepubliceerd.

Het ontwerp van artikel 8 van de wet waarborgt deze
bijkomende maatregelen van onafhankelijkheid met de
naleving van het akkoordprotocol met betrekking tot
de benoeming van de netbeheerder.

De netbeheerder dient te voldoen aan diverse be-
ginselen van corporate governance. Om de onafhan-
kelijkheid te verhogen worden nog een aantal bepalin-
gen toegevoegd waaronder:

– de Raad van Bestuur van de beheerders is uit-
sluitend samengesteld uit niet-uitvoerende bestuurders
en minstens voor de helft uit onafhankelijke bestuur-
ders, die worden gekozen ten dele op basis van hun
kennis inzake financieel beheer en ten dele op basis
van hun relevante technische kennis;

4.4.Appels d’offres pour la fourniture de nouvel-
les capacités

La deuxième Directive Électricité précise que les
états membres garantissent dans l’intérêt de la sécu-
rité d’approvisionnement par une procédure d’appel d’of-
fre ou toute procédure équivalente en terme de trans-
parence et de non-discrimination, sur la base de
critères publiés de prévoir de nouvelles capacités ou
des mesures d’efficacité énergétique/de gestion de la
demande.

La disposition est mise en œuvre par l’article 5 du
projet de loi en conformité avec la loi sur les marchés
publics.

4.5.Séparation juridique des gestionnaires de ré-
seau de transport

La deuxième Directive Électricité précise qu’au  ni-
veau de:

– l’indépendance juridique: outre l’indépendance de
gestion, l’indépendance du GRT faisant partie d’une
entreprise verticalement intégrée s’étend sur le plan
de la forme juridique, organisationnelle et décisionnelle.

– des critères minimaux pour garantir cette indé-
pendance:

(i) les intérêts professionnels des responsables de
la gestion du GRT doivent être pris en considération
de manière à leur permettre d’agir en toute indépen-
dance;

(ii) prise de décision effective au sein du GRT en
matière de gestion quotidienne du réseau; et

(iii) établissement d’un programme   d’engagements
pour exclure toute  pratique discriminatoire et pour que
son application fasse l’objet d’un suivi approprié. Le
responsable du suivi du programme doit présenter tous
les ans à l’autorité de régulation un rapport qui est
ensuite publié.

Le projet d’article 8 du projet de loi assure ces
mesures supplémentaires d’indépendance avec le res-
pect du protocole d’accord relatif à la désignation du
gestionnaire du réseau de transport.

Les gestionnaires doivent remplir diverses princi-
pes de corporate governance. Afin d’augmenter l’indé-
pendance quelques dispositions sont encore ajoutées,
entre autres:

– le Conseil d’Administration du GRT est composé
exclusivement d’administrateurs non exécutifs et pour
au moins la moitié par des administrateurs indépen-
dants, qui sont choisis pour partie pour leurs connais-
sances en matière de gestion financière et pour partie
pour leurs connaissances en matières techniques
relevantes;
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– de Raad van Bestuur van de netbeheerder richt
in zijn schoot minstens een auditcomité, een
vergoedingscomité en een corporate governance co-
mité op. Dat laatste comité is uitsluitend samengesteld
uit onafhankelijke bestuurders en speelt een belang-
rijke rol bij de aanduiding en het ontslag van het Directie-
comité.

Het ontwerp van artikel 8, §§ 8 en 9 van het wets-
ontwerp bepaalt dat het directiecomité van de net-
beheerder de bevoegdheid van het dagelijks beheer van
het netwerk uitoefent en dat de raad van bestuur de
overige bevoegdheid uitoefent.

Het wetsontwerp definieert op een duidelijke manier
de bevoegdheden van de raad van bestuur en deze
van het directiecomité.

Het ontwerp sluit zich ook aan bij het beginsel van
de onafhankelijkheid van het personeel en de naleving
van de vertrouwelijkheid van de gegevens met betrek-
king tot de gebruikers van het netwerk en bij het begin-
sel van de niet-discriminatie.

5. Tarifaire methodologie

In overeenstemming met het regeerakkoord van
14 juli 2003 beoogt dit ontwerp een meerjarig tarief-
mechanisme in te stellen waarvan de methodologie
hierna wordt uitgelegd.

a) Inleiding

Artikel 12 van de Elektriciteitswet werd uitgevoerd
door het koninklijk besluit van 4 april 2001 met betrek-
king tot de algemene tarifaire structuur en de basis-
beginselen en procedures op het gebied van tarieven
en boekhouding van de nationale netbeheerder voor
het transport van elektriciteit.

b) Actueel basisprincipe van de tarifaire metho-
dologie

Het tarifair koninklijk besluit inzake elektriciteit heeft
tot doel een procedure te bepalen die toelaat om de
tarieven op te stellen voor de diverse prestaties die
door de nationale netbeheerder voor het elektriciteits-
transport worden verricht.

Op een schematische manier wordt het tarief op de
volgende manier opgebouwd:

– de eerste tijd moeten alle operationele kosten
en het kapitaal teweeggebracht door de taken beoogd
in artikel 8 § 1 van de wet worden gedefinieerd;

– vervolgens moeten tarifaire parameters worden
opgesteld waarvan de toepassing op de diverse pres-
taties moet waarborgen dat de aldus opgestelde tarie-
ven de reële kosten van de gereguleerde activiteit dek-
ken.

– le Conseil d’Administration du GRT constitue au
minimum en son sein un Comité d’audit, un Comité de
rémunération et un Comité de gouvernement d’entre-
prise. Ce dernier comité est composé exclusivement
d’administrateurs indépendants. Ce comité joue un rôle
important dans la désignation et la révocation du Co-
mité de Direction.

Le projet d’article 8, §§ 8 et 9 du projet de loi prévoit
que le comité de direction du GRT exerce le pouvoir de
gestion journalière du réseau et que le conseil d’admi-
nistration exerce le pouvoir résiduaire.

Le projet de loi définit de manière claire les pouvoirs
du conseil d’administration et ceux du comité de  di-
rection.

Le projet s’attache aussi au principe d’indépendance
du personnel et au respect de la confidentialité des
données relatives aux utilisateurs du réseau et du prin-
cipe de non-discrimination.

5. Méthodologie tarifaire

Conformément à l’accord de gouvernement du
14 juillet 2003, le présent projet vise à établir un méca-
nisme de tarif  pluriannuel dont la méthodologie est
expliquée ci-après.

a) Introduction

L’article 12 de la Loi Électricité a été exécuté par
l’arrêté royal du 4 avril 2001 relatif à la structure tari-
faire générale et aux principes de base et procédures
en matière de tarifs et de comptabilité du gestionnaire
du réseau national de transport d’électricité.

b) Principe actuel de base de la méthodologie
tarifaire

L’arrêté royal tarifaire électricité a pour objet de fixer
une procédure permettant d’établir les tarifs des diffé-
rentes prestations effectuées par le gestionnaire du
réseau national de transport d’électricité.

De façon schématique, le tarif se construit de la
manière suivante:

– dans un premier temps, il convient de définir  l’en-
semble des coûts opérationnels et de capital engen-
drés par les tâches visées à l’article 8 § 1er de la loi;

– ensuite, il faut établir des paramètres tarifaires
dont l’application aux différentes prestations doit as-
surer que les tarifs ainsi construits couvrent les coûts
réels de l’activité régulée.
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Zoals hierboven aangegeven en in overeenstemming
met wat artikel 12 van de Elektriciteitswet vereist, houdt
de huidige tarifaire procedure, die op de «methode van
de boekhouding per activiteit» («activity based costing»)
is gebaseerd, rekening met alle kosten die toe te schrij-
ven zijn aan de taken die statutair aan de beheerder
van het nationaal transmissienet voor elektriciteit wor-
den opgelegd, alsook met een billijke winstmarge als
vergoeding voor het geïnvesteerd kapitaal.

c) Ongemak van de huidige tarifaire methodo-
logie

Het huidig stelsel dat is gebaseerd op een jaarlijkse
goedkeuring van de tarieven door de Commissie stelt
een aantal problemen inzake:

– de voorspelbaarheid op lange termijn van de ta-
rieven: het beginsel van een jaarlijkse vastlegging van
de tarieven houdt onvermijdelijk een onzekerheid in,
zowel voor de gebruikers van het net en hun klanten -
eindafnemers – als voor de investeerders – aandeel-
houders (met betrekking tot de toekomstige resultaten
van het bedrijf), alsook voor de beheerder van het na-
tionaal transmissienet voor elektriciteit;

– het jaarlijks karakter van de tarieven laat niet
toe om een geprogrammeerde evolutie van de tarieven
te maken, terwijl de stabiliteit een parameter is die zo-
wel noodzakelijk is voor de consumenten als voor de
operatoren;

– werklast voor de regelgever en de netbeheerder:
het huidig mechanisme, dat vooral geconcentreerd is
op een boekhoudkundige en administratieve analyse
van het verleden heeft zowel op het niveau van de net-
beheerder als op het niveau van de regelgever een
enorme werklast tot gevolg.

Bovendien worden de vereisten inzake stabiliteit en
voorspelbaarheid – punten (i) en (ii) – uitdrukkelijk ver-
meld door de recente Europese Richtlijn die ter zake
werd opgesteld en zijn ze vooral belangrijk in het ka-
der van toekomstige investeringen die door de beheer-
der van het nationaal transmissienet voor elektriciteit
moeten worden gedaan in de mate dat een gebrek aan
transparantie en voorspelbaarheid het delicaat zal ma-
ken om een beroep te doen op buitenlandse investeer-
ders.  In dit opzicht kunnen meerjarige tarieven nood-
zakelijk blijken om investeerders voldoende garanties
te bieden voor de toekomstige inkomsten van het pro-
ject.

De door dit wetsontwerp voorziene tarifaire metho-
dologie heeft onder meer tot doel het volgende te waar-
borgen:

– aan de netbeheerder voldoende inkomsten te
waarborgen om te voldoen aan de reglementaire ver-
plichtingen die hem worden opgelegd; en

Comme indiqué ci-dessus et conformément à ce que
requiert l’article 12 de la loi Électricité, la procédure
tarifaire actuelle, basée sur la «méthode de comptabi-
lité par activités» («activity based costing»), prend en
considération l’ensemble des coûts imputables aux tâ-
ches statutairement imposées au gestionnaire du ré-
seau national de transport d’électricité,  ainsi qu’une
marge bénéficiaire équitable pour la rémunération des
capitaux investis.

c) Inconvénient de la méthodologie tarifaire ac-
tuelle

Le régime actuel fondé sur une approbation annuelle
des tarifs par la Commission pose un certain nombre
de problèmes en matière de:

– prévisibilité à long terme des tarifs: le principe
d’une fixation annuelle des tarifs entraîne inévitable-
ment une incertitude, tant pour les utilisateurs du ré-
seau et leurs clients – consommateurs finals que pour
les investisseurs – actionnaires (quant aux résultats
futurs de l’entreprise), ainsi que pour le gestionnaire
du réseau national de transport d’électricité;

– le caractère annuel des tarifs ne permet pas
d’avoir une évolution programmée de ceux-ci alors que
la stabilité est un paramètre qui est requis tant pour
les consommateurs que pour les opérateurs;

– charge de travail pour le régulateur et le ges-
tionnaire du réseau: le mécanisme actuel, principale-
ment centré sur une analyse comptable et administra-
tive du passé a pour cause une énorme charge de travail
aussi bien au niveau du gestionnaire de réseau qu’au
niveau du régulateur.

Or, les exigences de stabilité et de prévisibilité –
points (i) et (ii) – sont expressément mentionnées par
la récente Directive européenne prise en la matière, et
sont particulièrement importantes dans le cadre des
investissements futurs à réaliser par le gestionnaire
du réseau national de transport d’électricité dans la
mesure où un manque de transparence et de prévisibilité
rendra plus délicat le recours aux investisseurs exté-
rieurs. A ce titre, les tarifs pluriannuels peuvent s’avé-
rer nécessaires pour donner aux investisseurs des
garanties suffisantes sur les revenus futurs du projet.

La méthodologie tarifaire prévue par le présent pro-
jet a pour objectif notamment d’assurer:

– au gestionnaire du réseau des revenus suffisants
pour rencontrer les obligations réglementaires qui  lui
incombent; et
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– de bescherming te waarborgen van de belangen
van de consumenten in termen van prijs en kwaliteit
van de diensten. Dit tweede streefdoel zal gemakkelijk
kunnen worden bereikt door middel van stimulansen
die van aard zijn om de netbeheerder in staat te stel-
len:

– het transmissienet op een efficiënte en des-
gevallend gecoördineerde manier te beheren;

– om een goede kwaliteit van dienstverlening aan
de consumenten te bieden;

– op een opportune en efficiënte manier in het
net te investeren;

– om een zekerheid van de transmissie op lange
termijn te handhaven.

Het ontwerp beoogt ook de methodologie met be-
trekking tot de vergoeding van kapitaal te preciseren.

De tarieven zoals vermeld in het ontwerp, voorzien
een billijke marge die nodig is om de optimale werking
en de leefbaarheid van het net te waarborgen en om
aan de netbeheerder een gunstig vooruitzicht te bie-
den met betrekking tot de kapitaaltoegang tot de mark-
ten op lange termijn, in overeenstemming met een me-
thodologie te bepalen volgens besluit, die op basis van
algemeen toegelaten internationale criteria voor ver-
gelijkbare bedrijven in de activiteiten en in identieke
omstandigheden, het volgende zal preciseren:

– een definitie van het gereguleerd actief;
– de evolutieregels van het in de loop van de tijd

gereguleerd actief;
– een bepaling van een rendementspercentage op

dit gereguleerd actief dat overeenkomt met een rende-
ment dat de beleggers, op competitieve markten, kun-
nen verwachten te bereiken voor de investeringen op
lange termijn met gelijkaardige risico’s, overeenkom-
stig de beste praktijken van de internationale finan-
ciële markten.

6. Taken van de regulator

In overeenstemming met het regeerakkoord van 14
juli 2003 beoogt dit ontwerp sommige bevoegdheden
van de autoriteiten op het niveau van de organisatie
van de elektriciteitsmarkt te bepalen.

6.1.Opsomming van de bevoegdheden van de
Commissie

Om een volledig overzicht van de bevoegdheden van
de Commissie te geven, achtte de regering het oppor-
tuun om de gassector en de elektriciteitssector gelijk-
tijdig te behandelen. Ze kunnen schematisch worden
voorgesteld door middel van vijf grote assen:

– la protection des intérêts des consommateurs
en  termes de prix et de qualité de services. Ce se-
cond objectif pourra aisément être atteint par le biais
d’incitants de nature à permettre au gestionnaire du
réseau:

– de gérer le réseau de transport de manière
efficace et, le cas échéant, coordonnée;

– d’offrir une grande qualité de service aux  con-
sommateurs;

– d’investir dans le réseau de manière  oppor-
tune et efficace;

– de maintenir une sécurité de transport à long
terme.

Le projet vise également à préciser la méthodologie
en ce qui concerne la rémunération des capitaux.

Les tarifs tels que précisés dans le projet prévoient
une marge équitable nécessaire pour assurer le  fonc-
tionnement optimal et la viabilité du réseau et offrir au
gestionnaire du réseau une perspective favorable con-
cernant l’accès aux marchés à long terme des capi-
taux, conformément à une méthodologie à déterminer
par arrêté qui précisera, notamment, sur la base des
critères internationaux  généralement admis pour des
entreprises comparables dans des activités et circons-
tances identiques:

– une définition de l’actif régulé;
– les règles d’évolution de l’actif régulé au cours

du temps;
– une détermination d’un taux de rendement sur

cet actif régulé qui correspond à un rendement que les
investisseurs, sur des marchés compétitifs, peuvent
s’attendre à obtenir pour des investissements à long
terme présentant des risques similaires, conformément
aux meilleurs pratiques du marché financier internatio-
nal.

6. Les tâches du régulateur

Conformément à l’accord du gouvernement fédéral
du 14 juillet 2003 le présent projet vise à déterminer
certaines fonctions des autorités au niveau de l’orga-
nisation du marché de l’électricité.

6.1.Énumération des compétences actuelles de
la Commission

Pour donner un panorama complet des compéten-
ces de la Commission, le gouvernement a considéré
opportun  d’aborder à la fois le secteur du gaz et celui
de  l’électricité. Elles peuvent schématiquement se pré-
senter en distinguant cinq grands axes:
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Functie van de Commissie bij de autoriteiten, waar-
onder met name:

– gemotiveerde adviezen geven en voorstellen
voorleggen.

Technische controlefuncties, waaronder:
– onderzoeken en controleren van de vergunnings-

aanvragen voor de aanleg van nieuwe installaties voor
de elektriciteitsproductie en nieuwe rechtstreekse lij-
nen;

– de naleving van de bepalingen met betrekking
tot het beheer van het transmissienet controleren;

– programma’s en indicatieve plannen opstellen;
de opvolging van de zekerheid van de bevoorrading
waarborgen en desgevallend aanbevelingen ter zake
formuleren;

– de uitvoering van de openbare dienstverplich-
tingen controleren en evalueren;

– controle uitoefenen op de toepassing van het
technisch reglement.

Boekhoudkundige en financiële controlefuncties,
waaronder:

– de tarieven goedkeuren, over hun oriëntering wa-
ken en de maximumprijzen controleren; en

– de boekhouding van de netbeheerder en de af-
wezigheid van kruissubsidies controleren.

Functies met betrekking tot geschillen waaronder:
– samenwerken met de mededingingsdienst;
– het secretariaat van de ombudsdienst en van de

Geschillenkamer verzekeren.

Een verzoenings- en arbitragedienst organiseren.

6.2.  Doel van de hervorming

Dit ontwerp wil rekening houden met alle geïdentifi-
ceerde parameters: namelijk de noodzaak om:

– de bevoegdheden van de bevoegde autoriteiten
te versterken om een efficiëntie in de liberalisering van
de elektriciteitsmarkt te waarborgen, terwijl de zeker-
heid van de bevoorrading en de openbare verplichtin-
gen worden beschermd;

– herdefiniëren van de taken die aan de Commis-
sie en aan de Algemene directie werden toegekend.

6.3.Advies van de Raad van State

Dit ontwerp werd aangepast aan het advies 37.593/
1/V van de Raad van State.

Er werden vier essentiële wijzigingen aan dit ont-
werp aangebracht om het in overeenstemming te bren-
gen met het advies van de Raad van State:

Fonction de la Commission auprès des autorités,
dont notamment:

– donner des avis motivés et soumettre des pro-
positions.

Fonctions techniques de contrôle, dont notamment:
– instruire et contrôler les demandes d’autorisa-

tion pour la construction de nouvelles installations de
production d’électricité et de nouvelles lignes directes;

– contrôler le respect des dispositions relatives à
la gestion du réseau de transport;

– établir les programmes et plans indicatifs, assu-
rer le suivi de la sécurité  d’approvisionnement et for-
muler, le cas échéant, des recommandations à ce su-
jet;

– contrôler et évaluer l’exécution des obligations
de service public; et

– contrôler l’application du règlement technique.

Fonctions de contrôle de type comptable et finan-
cier,  dont notamment:

– approuver les tarifs, veiller à leurs orientations
et contrôler les prix maximaux; et

– contrôler la comptabilité du gestionnaire du ré-
seau et l’absence de subsides croisés.

Fonctions contentieuses dont notamment:
– coopérer avec le Service de la concurrence;
– assurer le secrétariat du service de médiation

et de la Chambre de litiges.

Organiser un service de conciliation et d’arbitrage.

6.2.  Objet de la réforme

Le présent projet tente de tenir compte de l’ensem-
ble des paramètres identifiés, à savoir la nécessité de:

– renforcer les pouvoirs des autorités compéten-
tes  afin de s’assurer une efficacité dans la libéralisa-
tion du marché de l’électricité tout en protégeant la
sécurité d’approvisionnement et les impératifs publics;

– redéfinir les missions attribuées à la Commis-
sion et à la Direction générale.

6.3.Avis du Conseil d’État

Le présent projet a été adapté à l’avis 37.593/1/V du
Conseil d’État.

Il y a lieu de préciser que quatre modifications es-
sentielles ont été apportées au présent projet pour se
confirmer à l’avis du Conseil d’État:
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– artikel 5 betreffende de offerteaanvraag voor
productie-installaties werd gewijzigd waarbij het een
juridisch stelsel passend voor dit type van offerte-
aanvraag bepaalt, dat verschilt van deze voorzien in
de Wet van 24 december 1993;

– de bepaling van de tarieven en de tarifaire me-
thodologie werden gewijzigd om de bepaalde begrip-
pen gebruikt in het ontwerp van de regering te verdui-
delijken om tegemoet te komen aan het advies van de
Raad van State;

– de bevoegdverklaringen van de Koning voorzien
in artikel 11 van de wijzigingswet werden herzien om
ze nauwkeuriger weer te geven;

– het bonus/malus-stelsel voorzien in artikel
12sexies van het ontwerp werd gewijzigd zodat in het
huidig ontwerp, aan het einde van elke regulatoire pe-
riode van vier jaar, de netbeheerder de verschillen be-
paalt die zich voordoen tussen de reële niet-beheers-
bare kosten en de reële volumes ten opzichte van de
ramingen.

ARTIKELSGEWIJZE COMMENTAAR

Artikel 1

Dit artikel preciseert dat het wetsontwerp voortvloeit
uit artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Artikel 2 actualiseert een aantal wettelijke definities
en specifieke bepalingen inzake de organisatie van en
het toezicht op de elektriciteitsmarkt. De introductie
van deze definities is noodzakelijk opdat de tekst van
het wetsontwerp verenigbaar zou zijn met de tweede
Elektriciteitsrichtlijn.

Ten gevolge van het advies van de Raad van State,
werden de definities van regulatoire periode, billijke
marge, gereguleerd actief en rendementspercentage
toegevoegd.

Het wetsontwerp definieert met name:
–  afnemer: elke eindafnemer, tussenpersoon,

distributeur of netbeheerder;
–  prospectieve studie: de studie die toelaat om on-

derzoek te verrichten betreffende de toekomstige evo-
lutie zodat elementen  kunnen worden onderscheiden
voor de prognose van de vraag inzake de elektriciteits-
bevoorrading;

–  de energetische efficiëntie en/of het beheer van
de vraag: een globale of geïntegreerde benadering die
erop is gericht de omvang en het moment van het
elektriciteitsverbruik te beïnvloeden;

– l’article 5 relatif aux appels d’offres d’installa-
tions de production a été amendé dans la mesure où il
établit un régime juridique propre à ce type d’appel d’of-
fres qui est différent de ceux prévus par la Loi du
24 décembre 1993;

– la fixation des tarifs et de la méthodologie tari-
faire ont été amendés pour rendre plus précis certains
termes utilisés dans le projet du gouvernement et ce,
suite à l’avis du Conseil d’État;

– d’autre part, les habilitations royales prévues à
l’article 11 de la loi modificatrice ont été revues dans
le sens d’une plus grande précision;

– le régime du bonus/malus prévu à l’article
12sexies du projet a été modifié dans la mesure où
dans le présent projet, au terme de chaque période
régulatoire de quatre ans, le gestionnaire du réseau
détermine les écarts qui interviennent entre les coûts
réels non gérables et les volumes réels par rapport
aux prévisions.

COMMENTAIRES DES ARTICLES

Article 1er

Cet article précise que le projet de loi relève de
l’article 78 de la Constitution.

Art. 2

L’article 2 actualise un certain nombre de définitions
légales et de dispositions spécifiques en matière d’or-
ganisation et de contrôle du marché de l’électricité. L’in-
troduction de ces définitions est nécessaire pour que
le texte du projet de loi soit compatible avec la deuxième
Directive Électricité.

Suite à l’avis du Conseil d’État, les définitions de
période régulatoire, marge équitable, actif régulé, taux
de rendement ont été ajoutées.

Le projet de loi définit notamment:
– client: tout client final, intermédiaire, distributeur

ou gestionnaire du réseau;
– étude prospective: l’étude permettant d’effectuer

des recherches concernant l’évolution future condui-
sant à dégager des éléments de prévision de la de-
mande d’approvisionnement en électricité;

– efficacité énergétique et/ou gestion de la de-
mande: une approche globale ou intégrée visant à in-
fluencer l’importance et le moment de la consomma-
tion d’électricité;
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– niet uitvoerende beheerder: elke beheerder die
geen directiefunctie bekleedt bij de netbeheerder of één
van zijn dochterondernemingen.

Belangrijk is de definitie van een onafhankelijke be-
stuurder. Deze moet niet enkel beantwoorden aan de
voorwaarden neergelegd in artikel 524, § 4 van het
Wetboek van Vennootschappen, maar mag daarenbo-
ven tijdens de voorbije 24 maanden, voorafgaand aan
zijn aanstelling geen functie of activiteit hebben uitge-
oefend, al dan niet bezoldigd, ten dienste van een pro-
ducent anders dan een zelfopwekker, van een van de
neteigenaars, van een distributeur, van een tussenper-
soon, van een leverancier of van een dominerende aan-
deelhouder. Deze vereiste sluit aan bij de
onafhankelijkheidseisen van de transmissienetbeheer-
der zoals neergelegd in artikel 10 van de tweede
Elektriciteitsrichtlijn.

Art. 3

In overeenstemming met het akkoord van de fede-
rale regering van 14 juli 2003, wijzigt dit ontwerp de
procedure met betrekking tot het indicatief programma
betreffende de middelen voor de elektriciteitsproductie.

Het indicatief programma wordt vervangen door de
prospectieve studie over de elektriciteitsbevoorrading.

De zorg van de Regering bestaat erin een beleid op
middellange en lange termijn te formuleren met betrek-
king tot de veiligheid van de bevoorrading van het land.
Hiervoor zullen de Algemene Directie voor Energie en
het Planbureau een studie opstellen over de mogelijke
scenario’s voor de elektriciteitsbevoorrading van het
land.

Het indicatief programma dat in het kader van dit
ontwerp «Prospectieve studie» wordt genoemd, heeft
een tienjarige draagwijdte en wordt om de drie jaar her-
zien.

De prospectieve studie dekt met name het evenwicht
tussen het aanbod en de vraag in de Belgische regel-
zone, het niveau van de voorziene vraag, de bijko-
mende capaciteiten die door het project worden be-
oogd of die in opbouw zijn, alsook de maatregelen die
zijn vereist om de pieken in de vraag te dekken en het
hoofd te bieden aan het deficit in de bevoorrading van
één of meerdere leveranciers.

De prospectieve studie werd beter gedefinieerd in
de mate dat de elementen worden gepreciseerd in over-
eenstemming met het advies van de Raad van State.

– administrateur non exécutif: tout administrateur
qui n’assume pas de fonction de direction au sein du
gestionnaire du réseau ou l’une de ses filiales.

La définition d’administrateur indépendant est impor-
tante. Celui-ci doit non seulement répondre aux condi-
tions précisées à l’article 524,§ 4 du Code des Socié-
tés, mais ne peut de plus avoir exercé durant les
24 mois précédant sa désignation aucune fonction ou
activité, rémunérée ou non, au service d’un produc-
teur autre qu’un auto-producteur, de l’un des proprié-
taires du réseau, d’un distributeur, d’un intermédiaire,
d’un fournisseur ou d’un actionnaire dominant. Ces im-
pératifs répondent aux exigences d’indépendance du
gestionnaire du réseau de transport comme prévu à
l’article 10 de la deuxième Directive Electricité.

Art. 3

Conformément à l’accord du gouvernement fédéral
du 14 juillet 2003, le présent projet modifie la procé-
dure relative au programme indicatif de moyens de pro-
duction de l’électricité.

Le programme indicatif est remplacé par l’étude pros-
pective d’approvisionnement en électricité.

Le souci du Gouvernement est de pouvoir formuler
une politique à moyen et long terme, relative à la sécu-
rité d’approvisionnement du pays. Pour ce faire, la Di-
rection Générale de l’Énergie et le Bureau du Plan éta-
bliront une étude sur les scenarii  possibles
d’approvisionnement en électricité du pays.

Le programme indicatif dénommé dans le cadre du
présent projet «Étude prospective» a une portée dé-
cennale et est revue tous les trois ans.

L’étude prospective couvre notamment l’équilibre
entre l’offre et la demande dans la zone de réglage
belge, le niveau de la demande prévue, les capacités
supplémentaires envisagées en projet ou en construc-
tion ainsi que les mesures requises pour couvrir les
crêtes de demande et faire face au déficit d’approvi-
sionnement d’un ou plusieurs fournisseurs.

L’étude prospective a été mieux définie dans la me-
sure où l’on en précise les éléments conformément à
l’avis du Conseil d’État.
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Art. 4

Artikel 4 van de huidige Elektriciteitswet voorziet in
een stelsel met een voorafgaande individuele vergun-
ning voor de nieuwe installaties voor de elektriciteits-
productie.

In het kader van dit ontwerp wordt de vergunning
afgeleverd door de minister na advies van de Commis-
sie.

Vroeger werd de vergunning door de minister afge-
leverd op voorstel van de Commissie.

Art. 5

Artikel 5 past artikel 7 van de tweede Elektriciteits-
richtlijn toe dat voorziet dat de Lidstaten een aan-
besteding kunnen lanceren in het belang van de mi-
lieubescherming, ter promotie van nieuwe opkomende
technologieën en met het oog op de veiligheid van de
bevoorrading.

De minister moet het beroep op de aanbestedings-
procedure motiveren door onder meer het volgende in
overweging te nemen:

(i) de inadequaatheid tussen het productiepark en
de evolutie van de vraag en dit rekening houdend met
de prospectiestudie;

(ii) de investeringen die bedoeld zijn om bij te dra-
gen tot de productiecapaciteit; en

(iii) de openbare dienstverplichtingen.

De procedure moet voorzien dat het lastenboek de
gedetailleerde beschrijving van de marktspecificaties
bevat, alsook de volledige lijst van de criteria die de
selectie van de inschrijvers bepalen.

In overeenstemming met het advies van de Raad
van State, creëert het gewijzigde artikel 5 een speci-
fiek stelsel van offerteaanvraag voor productie-instal-
laties.

De Commissie zal tevens een advies verlenen over
de kandidaten die deelnemen aan de offerte-aanvraag.

De principes van goed bestuur vereisen bovendien
dat de minister overleg pleegt met de betrokken gewest-
regering met betrekking tot de elementen van het dos-
sier die tot de bevoegdheid van het betrokken Gewest
behoren en die nodig zijn voor de uitvoering van de
beslissing van de minister en dit, voor het aanduiden
van de kandidaat, belast met de bouw van de nieuwe
productie-eenheid.

Art. 6

Artikel 6 van dit wetsontwerp beoogt de procedure
voor de toekenning van een domeingebonden conces-

Art. 4

L’article 4 de la Loi Électricité actuelle établit un ré-
gime d’autorisation individuelle préalable pour les nou-
velles installations de production de l’électricité.

Dans le cadre du présent projet, l’autorisation est
délivrée par le ministre après avis de la Commission.

Auparavant, l’autorisation était délivrée par le minis-
tre sur proposition de la Commission.

Art. 5

L’article 5 met en œuvre l’article 7 de la deuxième
Directive Électricité qui prévoit que les États membres
peuvent lancer un appel d’offres dans l’intérêt de la
protection de l’environnement, de la promotion de nou-
velles technologies naissantes et de la sécurité d’ap-
provisionnement.

Le ministre doit motiver le recours à la procédure
d’appel d’offres en prenant en considération notamment:

(i) l’inadéquation entre le parc de production et l’évo-
lution de la demande et ce en tenant compte de l’étude
prospective;

(ii) les investissements destinés à accroître la ca-
pacité de production; et

(iii) les obligations de service public.

La procédure doit prévoir que le cahier des charges
contient la description détaillée des spécifications du
marché de même que la liste exhaustive des critères
qui déterminent la sélection des soumissionnaires.

Conformément à l’avis du Conseil d’État, l’article 5
amendé crée un régime spécifique d’appel d’offres d’ins-
tallations de production.

La Commission donnera également un avis sur les
candidats participant à l’appel d’offres.

Les principes de bonne administration exigent, en
outre, que le ministre se concerte avec le gouverne-
ment de la Région concernée au sujet des éléments du
dossier qui sont de la compétence de cette Région et
qui sont nécessaires à l’exécution de la décision du
ministre, et ce avant de désigner le candidat chargé de
l’établissement de la nouvelle unité de production.

Art. 6

L’article 6 du présent projet vise à modifier la procé-
dure d’octroi d’une concession domaniale en vue de la
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sie met het oog op de bouw en de exploitatie van elek-
trische installaties op basis van hernieuwbare energie-
bronnen te wijzigen door de term «op voorstel» te ver-
vangen door de termen «na advies».

In het kader van de logica van dit ontwerp, wordt de
adviesbevoegdheid aan de Commissie toegekend.

Art. 7

De wet van 20 maart 2003 tot wijziging van de
elektriciteitswet heeft geleid tot de invoeging van een
nieuwe paragraaf 2 in artikel 8 van de Elektriciteitswet.
De invoeging van deze nieuwe bepaling werd toen als
volgt gerechtvaardigd: «De bepalingen die deel uitma-
ken van het nieuw lid 2 vinden hun oorsprong in artikel
56 van de wet van 21 maart 1991 over de hervorming
van sommige economische overheidsbedrijven en die
bevestigt dat de netbeheerder in het buitenland mag
investeren, onder meer om zijn maatschappelijk doel
te verwezenlijken». Artikel 56 van de wet van 21 maart
1991 waarnaar wordt verwezen, vermeldt dat:

«Belgacom heeft tot maatschappelijk doel:
1° het ontwikkelen van diensten, in binnen- of bui-

tenland, op het gebied der telecommunicatie;

2° het verrichten van alle handelingen bestemd om
rechtstreeks of onrechtstreeks haar activiteiten te be-
vorderen of het meest efficiënt gebruik van haar infra-
structuur mogelijk te maken;

3° het deelnemen in reeds bestaande of nog op te
richten openbare of private, Belgische, buitenlandse of
internationale instellingen, vennootschappen of vere-
nigingen, waarmee rechtstreeks of onrechtstreeks bij-
gedragen kan worden tot het bereiken van haar doel.

De invoeging van het nieuwe artikel 8, § 2 in de
Elektriciteitswet vertaalt dus de wil van de wetgever
om de netbeheerder toe te laten in het binnen- en bui-
tenland activiteiten uit te oefenen, in de mate dat deze
activiteiten rechtstreeks of onrechtstreeks bijdragen tot
het maatschappelijk  doel van de onderneming.

Het nieuwe artikel 8, § 2 vermeldt bovendien dat de
ontwikkeling van de handelsactiviteiten door de net-
beheerder mogelijk is in de vorm van een participatie
in publieke of privé, bestaande, dan wel op te richten
organismen, vennootschappen of verenigingen. Een
participatie van de netbeheerder in een rechtspersoon
voor de uitoefening van handelsactiviteiten zonder dat
de netbeheerder deze activiteiten zelf uitoefent, heeft
geen enkele invloed op de onafhankelijke organisatie
en het nemen van beslissingen van de netbeheerder
met betrekking tot de transmissieactiviteiten.

construction et de l’exploitation d’installations électri-
ques à partir de sources d’énergie renouvelables en
remplaçant le terme «sur proposition» par les termes
«après avis».

Dans le cadre de la logique du présent projet, la
compétence d’avis est attribuée à la Commission.

Art. 7

La loi du 20 mars 2003 modifiant la loi électricité a
conduit à l’insertion d’un nouveau paragraphe 2 dans
l’article 8 de la Loi Électricité. L’insertion de cette nou-
velle disposition a été justifiée comme suit: «Les dis-
positions qui font l’objet du nouveau paragraphe 2 trou-
vent leur origine dans l’article 56 de la loi du 21 mars
1991 portant réforme de certaines entreprises publi-
ques économiques et qui confirme que le gestionnaire
du réseau peut investir à l’étranger afin, notamment,
de réaliser son objet social». L’article 56 de la loi du
21 mars 1991 auquel est fait référence mentionne que:

«Belgacom a pour objet social:
1° le développement de services, à l’intérieur ou à

l’extérieur du pays, dans le domaine des télécommuni-
cations;

2° l’exécution de toutes les opérations destinées à
promouvoir directement ou indirectement ses activités
ou à permettre une utilisation optimale de son infras-
tructure;

3° la prise de participation dans des organismes,
sociétés ou associations publics ou privés, existants
ou à créer, belges, étrangers ou internationaux, laquelle
peut contribuer directement ou indirectement à la réa-
lisation de son objet social.

L’insertion du nouvel article 8, § 2 dans la Loi Élec-
tricité traduit donc la volonté du législateur de permet-
tre au gestionnaire du réseau d’exercer des activités,
à l’intérieur et à l’extérieur du pays, dans la limite où
ces activités contribuent directement ou indirectement
à la réalisation de l’objet social de l’entreprise.

Le nouvel article 8, § 2 mentionne en outre que le
développement d’activités commerciales par le ges-
tionnaire du réseau est possible sous la forme d’une
prise de participation dans des organismes, sociétés
ou associations publics ou privés, existants ou à créer.
En effet, une prise de participation du gestionnaire du
réseau dans une personne morale pour l’exercice d’ac-
tivités commerciales sans que le gestionnaire du ré-
seau n’exerce lui-même ces activités n’a aucune in-
fluence sur l’organisation indépendante et la prise de
décisions du gestionnaire du réseau en ce qui con-
cerne les activités de transport.
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De ontwikkeling van dergelijke activiteiten is enkel
mogelijk in de mate dat artikel 9, § 1, tweede zin van
de Elektriciteitswet wordt gerespecteerd.

Artikel 9, § 1, tweede zin van de Elektriciteitswet is
de vertaling van de verplichting van onafhankelijkheid
van de netbeheerder zoals onder meer geformuleerd in
artikel 10.1 van de tweede Elektriciteitsrichtlijn. Deze
verplichting van onafhankelijkheid vereist dat de net-
beheerder onafhankelijk is vanuit juridisch en organi-
satorisch standpunt en voor het nemen van beslissin-
gen tegenover de andere activiteiten die geen verband
houden met het vervoer. Deze verplichting van onaf-
hankelijkheid verbiedt de netbeheerder evenwel niet om
participaties te nemen in rechtspersonen die handels-
activiteiten uitoefenen die geen rechtstreeks verband
houden met de transmissieactiviteiten.

Het ontwerp van artikel 7 beoogt artikel 8, § 2 van
de Elektriciteitswet te wijzigen door de toegelaten acti-
viteiten van de netbeheerder beter te preciseren.

Het ontwerp preciseert enerzijds dat de net-
beheerder, in overeenstemming met zijn maatschap-
pelijk doel, elke traditionele activiteit van een
netbeheerder mag uitoefenen en anderzijds handels-
activiteiten. Het ontwerp preciseert dat de handels-
activiteiten enkel mogen worden ontwikkeld zonder
enige negatieve invloed op de onafhankelijkheid van
de netbeheerder. De bedoeling van de regering bestaat
erin een mogelijkheid voor de netbeheerder te voor-
zien om te investeren in andere activiteittypes dan die-
gene die in het kader van de bestaande wet zijn voor-
zien. Als de netbeheerder evenwel andere
handelsactiviteiten uitoefent, mogen deze niet van aard
zijn dat ze een negatieve invloed hebben op het beheer
van het net.

Het ontwerp voorziet in de opstelling van een pro-
gramma van maatregelen om met name tegemoet te
komen aan de Raad van State.

Art. 8

Artikel 8 van dit ontwerp beoogt artikel 9 van de
Elektriciteitswet te wijzigen dat betrekking heeft op de
vereisten van onafhankelijkheid van de netbeheerder.

In uitvoering van de tweede Elektriciteitsrichtlijn
worden de vereisten van onafhankelijkheid van de net-
beheerder voor het elektriciteitsvervoer opnieuw ge-
preciseerd, zonder totaal te verschillen van de vorige
Elektriciteitsrichtlijn.

In overeenstemming met de vorige Richtlijn en de
tweede Elektriciteitsrichtlijn moet de netbeheerder, als
hij deel uitmaakt van een verticaal geïntegreerde on-
derneming, minstens onafhankelijk zijn op het vlak van

Le développement de telles activités n’est possible
que dans la mesure où l’article 9, § 1, deuxième phrase
de la Loi Électricité est respecté.

L’article 9, § 1er, deuxième phrase de la Loi Électri-
cité est la traduction de l’obligation d’indépendance du
gestionnaire du réseau comme formulé, entre autres,
dans l’article 10.1 de la Directive Électricité. Cette obli-
gation d’indépendance exige que le gestionnaire du ré-
seau soit indépendant d’un point de vue juridique, d’or-
ganisation et de prise de décisions vis-à-vis d’autres
activités n’ayant aucun lien avec le transport. Cette
obligation d’indépendance n’interdite néanmoins pas au
gestionnaire du réseau de prendre des participations
dans des personnes morales exerçant des activités
commerciales n’ayant pas de lien direct avec les acti-
vités de transport.

Le projet de l’article 7 vise à modifier l’article 8, § 2
de la Loi Électricité en précisant mieux les activités
permises en ce qui concerne le gestionnaire du ré-
seau.

Le projet précise d’une part que le gestionnaire du
réseau peut, conformément à son objet social, exercer
toute activité traditionnelle pour un GRT et d’autre part
des activités commerciales. Le projet précise que ces
activités commerciales ne peuvent être développées
que moyennant l’absence d’influence négative sur l’in-
dépendance du gestionnaire du réseau. L’intention du
gouvernement est bien de prévoir une possibilité pour
le gestionnaire du réseau d’investir dans d’autres ty-
pes d’activités que celles prévues dans le cadre de la
présente loi. Néanmoins, lorsque le gestionnaire du ré-
seau exerce d’autres activités commerciales, celles-ci
ne doivent pas être de nature à avoir une influence
négative sur le gestionnaire du réseau.

Le projet prévoit la rédaction d’un programme d’en-
gagements et ce, pour répondre notamment au Con-
seil d’État.

Art. 8

L’article 8 du présent projet vise à modifier l’article 9
de la Loi Électricité qui est relative notamment aux
exigences d’indépendance du GRT.

En exécution de la deuxième Directive Électricité,
les exigences d’indépendance du gestionnaire du ré-
seau de transport d’électricité sont re-précisées, sans
être totalement différentes de la Directive Électricité
précédente.

Conformément à la Directive précédente et à la
deuxième Directive Électricité, lorsque le gestionnaire
de réseau fait partie d’une entreprise verticalement in-
tégrée, il doit être indépendant au moins sur le plan de
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de juridische vorm, de organisatie en de beslissing-
vorming voor de andere activiteiten die niet aan het
vervoer zijn gekoppeld.

Om een niet discriminerende toegang tot het net-
werk te waarborgen en belangenconflicten te vermij-
den, legt artikel 10 van de tweede Elektriciteitsrichtlijn
bijgevolg het algemeen beginsel van onafhankelijkheid
op aan de beheerder van het transmissienet. Zo is het
noodzakelijk om de activiteit van transmissie los te
koppelen van productieactiviteiten en/of de levering van
de elektriciteit van de verticaal geïntegreerde onder-
neming waarvan de netbeheerder deel uitmaakt. Naast
de juridische onafhankelijkheid die wordt opgelegd door
artikel 10, legt de tweede Elektriciteitsrichtlijn ook het
beginsel op van de functionele en boekhoudkundige
scheiding van de transmissie-eenheid binnen de geïn-
tegreerde groep.

Dit begrip van verticaal geïntegreerde onderneming
is vastgelegd in artikel 2 van de Richtlijn door verwij-
zing naar verordening nr. 4064/89 van 21 december
1989 met betrekking tot de controle op concentraties
van ondernemingen. Zo wordt een onderneming be-
schouwd als zijnde lid van een verticaal geïntegreerde
onderneming als de volgende voorwaarden zijn ver-
vuld:

(i) het bedrijf (of groep bedrijven) waarborgt de
productieactiviteiten of de levering van elektriciteit; en

(ii) het beheer van het transmissienet wordt door
dezelfde juridische structuur gewaarborgd; of

(iii) het beheer van het net wordt gewaarborgd door
een afzonderlijk juridisch bedrijf onder de «controle»
van het productie- leveringsbedrijf in de zin van de hier-
boven vermelde verordening.

De situatie van de operatoren op de elektriciteits-
markt in België vereist dat rekening moet worden ge-
houden met artikel 10 van de tweede Elektriciteits-
richtlijn.

In dit kader heeft de wet van 29 april 1999 betref-
fende de organisatie van de elektriciteitsmarkt de
onafhankelijkheidsregels van de netbeheerder gepre-
ciseerd. Deze bepaling werd uitgevoerd door het ko-
ninklijk besluit van 3 mei 1999 betreffende het beheer
van het nationaal net voor elektriciteitsvervoer en heeft
aldus tot een specifiek kader voor de elektriciteitssector
geleid.

Dit ontwerp neemt grotendeels de beginselen van
de wet van 29 april 1999 over, maar houdt tegelijk re-
kening met de wet van 2 augustus 2002 houdende wij-
ziging van het Wetboek van Vennootschappen.

Bovendien beantwoordt dit ontwerp aan artikel 10,
§ 2 van de tweede Elektriciteitsrichtlijn. Deze tekst voor-
ziet ook dat alle commerciële en organisatorische be-
slissingen in verband met de exploitatie, het onderhoud

la forme juridique, de l’organisation et de la prise de
décision des autres activités non liées au transport.

En conséquence, afin de garantir un accès non dis-
criminatoire au réseau et d’éviter les conflits d’inté-
rêts, l’article 10 de la deuxième Directive Électricité
pose le principe général de l’indépendance du gestion-
naire de réseau de transport. Il est ainsi nécessaire de
dissocier l’activité de transport des activités de pro-
duction et/ou de fourniture d’électricité de l’entreprise
verticalement intégrée dont le GRT fait partie. Outre
l’indépendance juridique imposée par l’article 10, la
deuxième Directive Électricité pose également le prin-
cipe de la séparation fonctionnelle et comptable de l’en-
tité de transport au sein du groupe intégré.

Cette notion d’entreprise verticalement intégrée est
définie à l’article 2 de la Directive par référence au
règlement n° 4064/89 du 21 décembre 1989 relatif au
contrôle des opérations de concertation entre entrepri-
ses. Ainsi, une entreprise est considérée comme mem-
bre d’une entreprise verticalement intégrée lorsque les
conditions suivantes sont réunies:

(i) l’entreprise (ou le groupe d’entreprises) assure
des activités de production ou de fourniture d’électri-
cité; et

(ii) la gestion du réseau de transport est assurée
par la même structure juridique; ou

(iii) la gestion du réseau est assurée par une entre-
prise juridiquement distincte sous le «contrôle» de l’en-
treprise de production/fourniture au sens du règlement
susmentionné.

La situation des opérateurs sur le marché de l’élec-
tricité en Belgique nécessite de prendre en considéra-
tion l’article 10 de la deuxième Directive Électricité.

Dans ce cadre, la loi du 29 avril 1999 relative à l’or-
ganisation du marché de l’électricité a précisé les rè-
gles d’indépendance du gestionnaire de réseau. Cette
disposition a été exécutée par l’arrêté royal du 3 mai
1999 relatif à la gestion du réseau national de trans-
port d’électricité en donnant un cadre spécifique au
secteur de l’électricité.

Le présent projet reprend en grande partie les prin-
cipes de la loi du 29 avril 1999 mais tient également
compte de la loi du 2 août 2002 modifiant le Code des
sociétés.

De plus, le présent projet répond à l’article 10, § 2
de la deuxième Directive Électricité. Ce texte prévoit
également que toutes les décisions commerciales et
organisationnelles en rapport avec l’exploitation, l’en-
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en de ontwikkeling van het net moeten worden geno-
men door de netbeheerder, losstaand van het verticaal
geïntegreerd bedrijf. Dit impliceert, zoals de Europese
Commissie benadrukt, dat de netbeheerder over vol-
doende human resources, en over voldoende mate-
riële en financiële middelen beschikt om zijn taken los
van het geïntegreerd bedrijf uit te voeren.

Het nieuw artikel 9 van het wetsontwerp kadert even-
eens in de naleving van het akkoordprotocol met be-
trekking tot de benoeming van de netbeheerder.

Het artikel 9, § 2 van het wetsontwerp voorziet dat
de Raad van Bestuur van de netbeheerder uitsluitend
is samengesteld uit niet-uitvoerende bestuurders en
minstens voor de helft uit onafhankelijke bestuurders.
Deze laatsten worden gekozen, deels om hun kennis
inzake financieel beheer en deels om hun kennis in-
zake relevante technische zaken. Bovendien moet de
Raad van Bestuur voor minstens voor één derde zijn
samengesteld uit leden van het andere geslacht.

De Raad van Bestuur van de netbeheerder richt in
zijn schoot minstens een auditcomité, een vergoedings-
comité en een corporate governance comité op. De
wet schrijft voor dat het Auditcomité en het
Vergoedingscomité, uitsluitend zijn samengesteld uit
niet-uitvoerende bestuurders en in meerderheid uit on-
afhankelijke bestuurders. Het corporate governance
comité bestaat daarentegen uitsluitend uit onafhanke-
lijke bestuurders.

De paragrafen 3, 4 en 5 van het nieuwe artikel 9
omschrijven de taken van het auditcomité, van het
vergoedingscomité en van het corporate governance
comité. Deze taken zijn overgenomen uit het KB van
3 mei 1999 inzake het beheer van het nationaal
transmissienet voor elektriciteit, dat reeds identieke
bepalingen invoerde voor de netbeheerder.

De samenstelling van de raad van bestuur en de
benoeming van het directiecomité zoals voorzien door
dit ontwerp brengen voor het overige de gebruikelijke
regels van het gemeenrecht voor de werking van de
sociale organen van een naamloze vennootschap niet
in gevaar.

In navolging van artikel 524bis, voorziet dit ontwerp
de verdeling van bevoegdheden tussen het directie-
comité en de raad van bestuur.

Artikel 524bis voorziet dat, wanneer een raad van
bestuur een directiecomité instelt krachtens een
statutaire bevoegdheidsverklaring, hij de totaliteit van
zijn «beheersbevoegdheden» aan dit comité moet de-
legeren, met uitzondering van de bevoegdheden die
behoren tot  «het algemeen beleid van de onderneming
of [tot] het geheel van de handelingen die voorbehou-
den zijn voor de raad van bestuur krachtens andere
wetsbepalingen «(artikel 524bis, 1ste lid). Niettemin geeft

tretien et le développement du réseau doivent être pri-
ses par le gestionnaire du réseau de transport, indé-
pendamment de l’entreprise verticalement intégrée. Ceci
implique, comme le souligne la Commission euro-
péenne, que le gestionnaire du réseau dispose de res-
sources humaines, matérielles et financières suffisan-
tes pour exécuter ses tâches indépendamment de
l’entreprise intégrée.

L’article 9 nouveau de la loi en projet s’inscrit égale-
ment dans le respect du protocole d’accord relatif à la
désignation du gestionnaire du réseau de transport.

L’article 9, § 2 du projet de loi prévoit que le conseil
d’administration du du gestionnaire du réseau est com-
posé exclusivement d’administrateurs non exécutifs et
pour moitié au moins par des administrateurs indépen-
dants. Ces derniers sont choisis pour partie pour leurs
connaissances en matière de gestion financière et pour
partie pour leurs connaissances en matières techni-
ques relevantes. En outre, le Conseil d’Administration
doit être composé au moins d’un tiers de membres de
l’autre sexe.

Le Conseil d’Administration du GRT constitue au
minimum en son sein un Comité d’audit, un Comité de
rémunération et un Comité de gouvernement d’entre-
prise. La loi prescrit que Le Comité d’audit, et le Co-
mité de rémunération sont composés exclusivement
d’administrateurs non-exécutifs et majoritairement d’ad-
ministrateurs indépendants. Le Comité de gouverne-
ment d’entreprise par contre est composé exclusive-
ment d’administrateurs indépendants.

Les tâches du comité d’audit, du comité de rémuné-
ration et du comité de gouvernement d’entreprise sont
reprises aux paragraphes 3, 4 et 5 du nouvel article 9.
Ces tâches sont reprises de l’AR du 3 mai 1999 relatif
à la gestion du réseau national de transport d’électri-
cité.

La composition du conseil d’administration ainsi que
la désignation du comité de direction prévues par le
présent projet ne remettent, pour le surplus, pas en
cause lès règles usuelles de droit commun du fonc-
tionnement des organes sociaux d’une société ano-
nyme.

À l’instar de l’article 524bis, le présent projet prévoit
les répartitions de compétences entre le comité de di-
rection et le conseil d’administration.

L’article 524bis prévoit que, lorsqu’un conseil d’ad-
ministration institue un comité de direction en vertu
d’une habilitation statutaire, il doit déléguer la totalité
de «ses pouvoirs de gestion» à ce comité, à l’excep-
tion des pouvoirs afférents à «la politique générale de
la société ou [à] l’ensemble des actes réservés au con-
seil d’administration en vertu d’autres dispositions de
la loi» (article 524bis, 1er alinéa). Cependant, l’article
524bis indique que le conseil d’administration peut ap-
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artikel 524bis aan dat de raad van bestuur beperkin-
gen aan de beheersbevoegdheden kan opleggen.

Het nieuwe artikel 9, § 7 voorziet dat de leden van
het directiecomité worden benoemd door de Raad van
Bestuur na voorafgaande goedkeuring van het corporate
governance comité van het Bedrijf. De bepalingen van
deze paragraaf zijn voor de eerste maal van toepas-
sing op de benoemingen en hernieuwingen van de man-
daten na de inwerkingtreding van dit artikel.

De voorzitter en vice-voorzitter van het Directie-
comité zetelen in de Raad van Bestuur van de net-
beheerder met een raadgevende stem.

Het ontwerp van artikel 9, §§ 8 en 9 van het wets-
ontwerp voorzien dat het directiecomité van de net-
beheerder de bevoegdheid van het beheer van het net-
werk uitoefent en dat de raad van bestuur de overige
bevoegdheid uitoefent.

Het ontwerp van artikel 9, § 10 van het wetsontwerp
voorziet dat bij de hernieuwing van de mandaten van
de leden van de Raad van Bestuur en van het Directie-
comité erop wordt toegezien om een taalevenwicht te
bereiken en te behouden.

De Regering is van mening dat de Corporate
Governance bepalingen meer duidelijkheid verschaf-
fen in vergelijking met het vorige stelsel in de mate dat
dit ontwerp meer in overeenstemming is met het Wet-
boek van vennootschappen. In dit opzicht is de Rege-
ring van mening dat zij geen rekening dient te houden
met de opmerkingen van de Raad van State die geen
rekening houden met het feit dat het koninklijk besluit
van 3 mei 1999 dient overwogen te worden rekening
houdend met de wet van 2 augustus 2002.

Art. 9

Artikel 9 van het wetsontwerp voegt een nieuw arti-
kel 9ter in in de Elektriciteitswet door te preciseren dat
een aantal materies worden vastgelegd door de Koning
na advies van de Commissie en na een formeel en
grondig overleg met de netbeheerder.

Dit nieuw artikel 9ter herneemt in feite het oude arti-
kel 9, § 2, lid 1, 3° tot 6°. Artikel 9, § 2 lid 1, 1° tot 2°
werd niet overgenomen in de mate dat de regels met
betrekking tot de samenstelling en de werking van de
organen van de netbeheerder en de mate van autono-
mie door de wet zijn voorzien. Deze wijziging is ook
conform met de hiervoor vermelde wet van 2 augustus
2002.

Art. 10

Artikel 10, dat een nieuw artikel 12 van de
Elektriciteitswet invoegt, reorganiseert de tarief-

porter des restrictions aux pouvoirs de gestion.

L’article 9, § 7 prévoit que les membres du comité
de direction sont désignés par le conseil d’administra-
tion après approbation préalable du Comité du Gou-
vernement d’Entreprise. Les dispositions du présent
paragraphe ne s’appliquent pour la première fois qu’aux
nominations et renouvellements de mandats postérieurs
à l’entrée en vigueur du présent article.

Le président et le vice-président du Comité de di-
rection siègent au Conseil d’Administration du gestion-
naire du réseau avec voix consultative.

Le projet d’article 9, §§ 8 et 9 du projet de loi pré-
voient ainsi que le comité de direction du GRT exerce
le pouvoir de gestion du réseau et que le conseil d’ad-
ministration exerce le pouvoir résiduaire.

Le projet d’article 9, § 10 du projet de loi prévoit que
lors du renouvellement des mandats des membres du
Conseil d’Administration et du Comité de Direction il
est veillé à atteindre et maintenir un équilibre linguisti-
que.

Le Gouvernement estime que les dispositions rela-
tives au Corporate Governance apportent plus de clarté
par rapport au régime précédent dans la mesure où ce
projet est plus conforme au Code des Sociétés. À cet
égard, le Gouvernement estime ne pas devoir prendre
en considération les remarques du Conseil d’État qui
ne prennent pas en considération le fait que l’arrêté
royal du 3 mai 1999 doit être pris en considération en
tenant compte de la loi du 2 août 2002.

Art. 9

L’article 9 du projet de loi insère un nouvel article
9ter à la Loi Électricité en précisant qu’un ensemble de
matières sont arrêtées par le Roi après avis de la Com-
mission et après une concertation formelle et appro-
fondie avec le gestionnaire du réseau.

Cet article 9ter nouveau reprend en fait l’ancien arti-
cle 9, § 2, alinéa 1er, 3° à 6°. L’article 9, § 2 alinéa 1er, 1°
à 2° n’a pas été repris dans la mesure où les règles
relatives à la composition et au fonctionnement des
organes du gestionnaire de réseau et les mesures
d’autonomie sont prévues par la loi. Cette modification
est également conforme à la loi du 2 août 2002 préci-
tée.

Art. 10

L’article 10 introduisant un nouvel article 12 de la
Loi Électricité réorganise la méthodologie tarifaire et la
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methodologie en de goedkeuringsprocedure van de ta-
rieven en dit in overeenstemming met het regeerak-
koord van 14 juli 2003 en de tweede Elektriciteits-
richtlijn.

Artikel 12, § 2 preciseert dat het totaal inkomen dat
nodig is voor de uitvoering van de wettelijke en regle-
mentaire verplichtingen van de netbeheerder onderwor-
pen is aan de goedkeuring van de Commissie.

Het begrip totaal inkomen werd gepreciseerd gelet
op de opmerking van de Raad van State.

Art. 11

Artikel 11 wijzigt ook artikel 12 van de Elektriciteits-
wet door invoeging van de artikelen 12bis, 12ter, 12qua-
ter, 12quinquies, 12sexies, 12septies en 12octies.

Het nieuwe artikel 12ter bepaalt dat de tarieven aan
de volgende richtsnoeren moeten beantwoorden:

– ze zijn niet-discriminerend en transparant;

– ze laten de evenwichtige ontwikkeling toe van
het transmissienet overeenkomstig de verschillende
investerings- en ontwikkelingsplannen van de net-
beheerder;

– ze zijn vergelijkbaar op internationaal niveau met
de beste tariefpraktijken die door vergelijkbare beheer-
ders van transmissienetten worden toegepast;

– ze laten de netbeheerder toe het totaal inkomen
beoogd in artikel 12, § 2 te genereren en dekken:

a) het geheel van de kosten nodig voor de uitoefe-
ning van de taken beoogd in artikel 8, § 1 door de
netbeheerder gedurende de regulatoire periode, met in-
begrip van de financiële lasten;

b) afschrijvingen en een billijke marge, beide nood-
zakelijk om de optimale functionering, de noodzake-
lijke investeringen en de leefbaarheid van het
transmissienet te waarborgen, en de netbeheerder een
gunstig perspectief te bieden betreffende de toegang
tot de kapitaalmarkten op lange termijn.

c) desgevallend de uitvoering van de openbare
dienstverplichtingen in toepassing van artikel 21 van
dezelfde wet; en

d) desgevallend de meerkosten toegepast op de ta-
rieven.

– in de mate van het mogelijke beogen ze het ge-
bruik van de capaciteit van het transmissienet te opti-
maliseren;

procédure d’approbation des tarifs et ce, conformément
à l’accord du gouvernement fédéral du 14 juillet 2003
et à la deuxième Directive Électricité.

L’article 12, § 2 précise que le revenu total néces-
saire à l’exécution des obligations légales et réglemen-
taires incombant au gestionnaire du réseau est sou-
mis à l’approbation de la Commission.

La notion de revenu total a été précisée pour pren-
dre en considération la remarque du Conseil d’État.

Art. 11

L’article 11 modifie également l’article 12 de la Loi
Électricité en introduisant les articles 12bis, 12ter,
12quater, 12quinquies, 12sexies,12 septies et 12octies.

Le nouvel article 12ter prévoit que les tarifs doivent
respecter les orientations suivantes:

– ils sont non-discriminatoires et transparents;

– ils permettent le développement équilibré du ré-
seau de transport  conformément aux différents plans
d’investissement et de développement du gestionnaire
du réseau;

– ils sont comparables au niveau international par
rapport aux meilleures pratiques tarifaires appliquées
par des gestionnaires de réseaux de transport compa-
rables;

– ils permettent au gestionnaire du réseau de gé-
nérer le revenu total visé à l’article 12, § 2 et ils cou-
vrent:

a) l’ensemble des coûts nécessaires à l’exercice,
par le gestionnaire du réseau au cours de la période
régulatoire, des tâches visées à l’article 8, § 1er, en ce
compris les charges financières;

b) des amortissements et une marge équitable, tous
deux nécessaires pour assurer le fonctionnement opti-
mal, les investissements nécessaires et la viabilité du
réseau de transport et offrir au gestionnaire du réseau
une perspective favorable concernant l’accès aux mar-
chés à long terme.

c) le cas échéant, l’exécution des obligations de
service public en application de l’article 21 de la même
loi; et

d) le cas échéant, les surcharges appliquées sur
les tarifs.

– dans la mesure du possible, ils visent à
optimaliser l’utilisation de la capacité du réseau de
transport;
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– ze zijn voldoende afgescheiden, met name:
a) op basis van de voorwaarden en de modaliteiten

voor het gebruik van het transmissienet;
b) wat de ondersteunende diensten betreft;
c) wat de eventuele meerkosten voor de openbare

dienstverplichtingen betreft in toepassing van de arti-
kelen 7 en 21, eerste lid, 3°;

– de tariefstructuren zijn gelijk voor het gehele
grondgebied, zonder differentiatie per geografische
zone.

Artikel 12quater regelt de kwesties met betrekking
tot de variabiliteit van het «totaal inkomen»   beoogd in
het hiervoor vermeld artikel 12. Artikel 12quater, § 1
voorziet dat het «totaal inkomen» van het eerste jaar
van de regelgevende periode als referentie zal dienen
voor de evolutie van het «totaal inkomen» voor de vol-
gende jaren. Het gaat erom een «totaal inkomen» als
referentie te bepalen dat overeenkomt met het inko-
men van het eerste jaar van de regelgevende periode.
Op basis van dit referentie-inkomen, zullen de diverse
inkomstencategorieën evolueren volgens hun specifieke
regels.

De in artikel 12, § 2, 1°, beoogde categorieën van
het totaal inkomen, zijn de werkingskosten waarover
de netbeheerder niet over een controlemogelijkheid
beschikt. Op dit punt bevindt de netbeheerder zich even-
wel in een delicate positie ten aanzien van zijn belang-
rijkste aandeelhouder. Het is om die reden dat de Com-
missie geroepen is om de ontvangen en geaccepteerde
prijzen voor de levering van de ondersteunende dien-
sten zoals bepaald in artikel 234 van het koninklijk be-
sluit van 19 december 2002 betreffende het technisch
reglement voor het beheer van het transmissienet voor
elektriciteit en de toegang ertoe te analyseren. Indien
zij van oordeel is dat deze offertes voor de levering
gevoelig hoger zijn dan de prijzen gangbaar voor gelijk-
aardige prestaties op Europees niveau, informeert zij
de Raad voor de Mededinging.

De afschrijving evolueert volgens het investerings-
plan, de winstmarge evolueert op basis van het gere-
guleerd actief en het rendementspercentage, de int-
restlasten evolueren jaarlijks in functie van de evolutie
van de rentetarieven.

Artikel 12quinquies preciseert de regels van de
bevoegheid van de Koning en met name voor wat be-
treft de goedkeuring van het totaal inkomen.

Voor de bepaling van het totaal inkomen van het eer-
ste jaar van elke regulatoire periode en de tarieven die
in de loop van dit jaar van toepassing zijn, bevat de
procedure bedoeld in artikel 12quinquies, 4° met be-
trekking tot de toepassing, de volgende fasen:

– ils sont suffisamment décomposés, notamment:
a) en fonction des conditions et modalités d’utilisa-

tion du réseau de transport;
b) en ce qui concerne les services auxiliaires;
c) en ce qui concerne les éventuelles surcharges

pour obligations de service public en application des
articles 7 et 21, premier alinéa, 3°;

– les structures tarifaires sont uniformes sur l’en-
semble du territoire, sans différentiation par zone géo-
graphique.

L’article 12quater règle les questions relatives à la
variabilité du «revenu total» visé à l’article 12 précité.
L’article 12quater, § 1er prévoit que le «revenu total» de
la première année de la période régulatoire va servir
de référence à l’évolution du «revenu total» pour les
années suivantes. Il s’agit de déterminer un «revenu
total» de référence qui correspond au revenu de la pre-
mière année de la période régulatoire. A partir de ce
revenu de référence, les différentes catégories du re-
venu vont évoluer selon leurs règles spécifiques.

Les catégories du composant du revenu total visées
à l’article 12, § 2, 1°, sont les coûts opérationnels sur
lesquels le gestionnaire de réseau ne dispose pas de
contrôle. Sur ce point, le GRT se trouve toutefois dans
une position délicate vis-à-vis de son actionnaire prin-
cipal. C’est la raison pour laquelle la Commission est
appelée à analyser les offres de prix reçues et accep-
tées pour les fournitures de services auxiliaires telles
que décrites dans l’article 234 de l’arrêté royal établis-
sant un règlement technique pour la gestion du réseau
de transport de l’électricité et l’accès à celui-ci. Lors-
qu’elle estime que ces offres de fourniture sont sensi-
blement supérieures aux prix pratiqués pour des pres-
tations semblables au niveau européen, elle en informe
le Conseil de la Concurrence.

L’amortissement évolue en fonction du plan d’inves-
tissements, la marge bénéficiaire évolue en fonction
de l’actif régulé et du taux de rendement, les charges
d’intérêts évoluent annuellement en fonction de l’évo-
lution des taux d’intérêts.

L’article 12quinquies précise les règles d’habilitation
royale et notamment en ce qui concerne l’approbation
du revenu total.

Pour la détermination du revenu total de la première
année de chaque période régulatoire et des tarifs ap-
plicables au cours de cette année, la procédure visée
à l’article 12quinquies, 4° comprend sur la mise en
œuvre des étapes suivantes:
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(i)  het voorleggen door de netbeheerder van een
voorstel van tarieven uitgewerkt op basis van het to-
taal inkomen bedoeld in artikel 12, § 2;

(ii) kennisgeving door de commissie aan de net-
beheerder van een ontwerpbeslissing van goedkeuring
of weigering van de tarieven;

(iii) het overmaken door de netbeheerder aan de
commissie, van zijn opmerkingen met betrekking tot
de ontwerpbeslissing en, desgevallend, het voorleg-
gen van een aangepast voorstel;

(iv) gemotiveerde beslissing door de commissie van
goedkeuring of weigering van het aangepaste voorstel,
en opmerkingen geformuleerd door de netbeheerder;

(v) toepassing, ingeval van een beslissing van wei-
gering, van de laatste tarieven voorgesteld door de net-
beheerder en goedgekeurd door de commissie, ten
voorlopige titel en tot de rechtsmiddelen van de net-
beheerder zijn uitgeput.

Artikel 12septies regelt de kwesties van de verschil-
len aan het einde van elke regulatoire periode tussen
de geraamde beheersbare en niet-beheersbare kosten
ten opzichte van de reële kosten.

Het artikel 12octies biedt de mogelijkheid om de be-
palingen betreffende de meerjarentarieven uit te brei-
den naar de distributietarieven en dit na eventueel over-
leg met de gewesten.

Het artikel 12nonies bepaalt dat de Koning afwijkin-
gen kan toestaan op de tarieven voor het gebruik van
het transmissienet. De afwijkingen zijn van toepassing
op de uitbreidingen van installaties of op nieuwe instal-
laties voor het transport van elektriciteit die worden
erkend als zijnde van nationaal of Europees belang en
moeten noodzakelijk zijn voor de ontwikkeling van deze
op lange termijn.

Deze afwijkingen kunnen betrekking hebben op: 1°.
de duur van de toepassing van de tarieven die méér
dan vier jaar kan bedragen; 2° het niveau van de bil-
lijke winstmarge bestemd voor de vergoeding van de
geïnvesteerde kapitalen. Worden erkend als zijnde van
Belgisch of Europees belang, de projecten die bijdra-
gen tot de zekerheid en/of optimalisatie van de wer-
king van het of van de geïnterconnecteerde transmissie-
net(ten) en die de ontwikkeling vergemakkelijken van
de interne nationale en/of Europese markt.

Artikel 11 werd aangepast aan het advies van de
Raad van State voor wat betreft de verschillende hier-
boven vermelde artikelen.

(i) introduction, par le gestionnaire du réseau, d’une
proposition de tarifs élaborés sur la base du revenu
total visé à l’article 12, § 2;

(ii) notification, par la commission au gestionnaire
du réseau, d’un projet de décision d’approbation ou de
refus des tarifs;

(iii) transmission, par le gestionnaire du réseau à la
commission, de ses observations sur le projet de dé-
cision et, le cas échéant, introduction d’une proposi-
tion adaptée;

(iv) décision motivée, par la commission, d’appro-
bation ou de refus de la proposition adaptée, et des
observations formulées par le gestionnaire de réseau;

(v) application, en cas de décision de refus, des der-
niers tarifs proposés par le gestionnaire du réseau et
approuvés par la commission, à titre provisoire et ce
jusqu’à épuisement des voies de recours ouvertes au
gestionnaire du réseau.

L’article 12septies règle les questions d’écart au
terme de chaque période régulatoire entre les estima-
tions prévisionnelles des coûts gérables et non
gérables par rapport aux coûts réels.

L’article 12octies donne la possibilité d’étendre les
dispositions concernant les tarifs pluriannuels aux ta-
rifs de distribution et ceci après concertation éven-
tuelle avec les régions.

L’article 12nonies prévoit que le Roi peut déroger
aux tarifs d’utilisation du réseau de transport. Les dé-
rogations sont applicables à des extensions d’installa-
tion ou de nouvelles installations de transport de l’élec-
tricité reconnues comme d’intérêt national ou européen
et doivent être nécessaires pour permettre le dévelop-
pement à long terme de celles-ci.

Ces dérogations peuvent porter sur: 1° la durée de
l’application des tarifs qui peut être supérieure à 4 ans;
2° le niveau de la marge équitable destiné à la rémuné-
ration des capitaux investis. Sont reconnus d’intérêt
national ou européen, les projets qui contribueront, res-
pectivement sur le plan belge ou européen à la sécu-
rité  et/ou à l’optimalisation du fonctionnement du ou
des réseau(x) interconnecté(s) de transport de l’élec-
tricité et qui faciliteront le développement du marché
intérieure national et/ou européen.

Ainsi, l’article 11 a été adapté à l’avis du Conseil
d’État en ce qui concerne les divers articles précités.
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Art. 12

Artikel 12 voert een wijziging in op het niveau van
artikel 13 van de Elektriciteitswet.

Het huidig artikel 13 vermeldt dat de netbeheerder
een ontwikkelingsplan van het transmissienet opstelt
in overleg met de Commissie.

Het ontwerp van artikel 13 voorziet dat dit plan wordt
uitgewerkt samen met de Algemene Directie voor Ener-
gie en het Federaal Planbureau. Het wordt voor advies
aan de Commissie voorgelegd. Deze procedurewijziging
maakt het mogelijk de eenheid van beheer te waarbor-
gen in de mate dat het aan de minister van Energie is
om de beleidsvormen in deze materies te coördineren.

De principes van goed bestuur vereisen bovendien
dat de minister overleg pleegt met de gewestregeringen
met betrekking tot de elementen die tot hun bevoegd-
heid behoren.

Art. 13

De bepalingen houdende de doorvoer van elektrici-
teit via de hoofdnetten in de zin van artikel 2 van Richt-
lijn 90/547/EEG van 29 oktober 1990 worden afgeschaft,
gezien de nieuwe bepalingen voor de toegang tot het
net voorzien door de tweede Elektriciteitsrichtlijn.

Art. 14

In het kader van de tweede Elektriciteitsrichtlijn is
artikel 16 van de wet vereenvoudigd door te precise-
ren dat vanaf 1 juli 2004 alle op het transmissienet
aangesloten klanten in aanmerking komende klanten
zijn.

Art. 15

De aanleg van nieuwe rechtstreekse lijnen is onder-
hevig aan de voorafgaande toekenning van een indivi-
duele vergunning afgeleverd door de minister van Ener-
gie na advies van de Commissie en niet meer «op
voorstel» voor de punten reeds aangehaald in artikels
4 en 6.

Art. 16

Artikel 16 van het wetsontwerp beoogt artikel 18
van de Elektriciteitswet te wijzigen.

1° Het systeem van de leveringsvergunningen en
de gedragsregels die van toepassing zijn op de leve-
ranciers wordt in stand gehouden.

Art. 12

L’article 12 introduit une modification au niveau de
l’article 13 de la Loi Électricité.

L’article 13 actuel précise que le gestionnaire du ré-
seau établit un plan de développement du réseau de
transport en concertation avec la Commission.

Le projet d’article 13 prévoit que ce plan est élaboré
en collaboration avec la Direction Générale de l’Éner-
gie et le Bureau Fédéral du Plan. Il est soumis pour
avis à la Commission. Cette modification de procédure
permet d’assurer l’unicité de gestion dans la mesure
où il appartient au ministre de l’Énergie de coordonner
les politiques dans ces matières.

Les principes de bonne administration exigent en
outre que le ministre se concerte avec les gouverne-
ments de région  au sujet des éléments qui sont de
leur compétence.

Art. 13

Les dispositions portant sur les transits d’électricité
entre grands réseaux au sens de l’article 2 de la Di-
rective 90/547/CE du 29 octobre 1990 sont abrogées
vu les nouvelles dispositions d’accès au réseau pré-
vues par la deuxième Directive Électricité.

Art. 14

Dans le cadre de la deuxième Directive Électricité,
l’article 16 de la loi est simplifié en précisant qu’à par-
tir du 1er juillet 2004, tous les clients raccordés au ré-
seau de transport sont éligibles.

Art. 15

La construction de nouvelles lignes directes est sou-
mise à l’octroi préalable d’une autorisation individuelle
délivrée par le ministre de l’Énergie après avis de la
Commission et non plus «sur proposition» pour les
motifs déjà évoqués aux articles 4 et 6.

Art. 16

L’article 16 du projet de loi vise à modifier l’article
18 de la Loi Électricité.

1° Le système des autorisations de fourniture et de
règles de conduite applicables aux fournisseurs est
maintenu.
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2° Het is voorzien dat de gedragsregels worden
versterkt op het niveau van de transparantie van de
leveringsvoorwaarden.

Hiertoe moeten de bijdrage van elke energiebron en
de vermelding van de referentiebronnen en hun invloed
op de CO2-emissie worden vermeld in de documenten
aan de klant.

3° In het kader van de bijlage A – Voorschriften in-
zake consumentenbescherming – van de tweede
Elektriciteitsrichtlijn, geeft het wetsontwerp machtiging
aan de Koning om maatregelen te nemen voor de
transparantie van de contractuele voorwaarden.

Art. 17

Artikel 20, § 2, alinea 1 van de wet, tweede zin,
betreffende bepaalde modaliteiten om maximumprijzen
vast te stellen voor de levering van elektriciteit aan
beschermde klanten, wordt afgeschaft.

Art. 18

De door het wetsontwerp beoogde wijziging wil de
woorden «die geen in aanmerking komende afnemers
zijn» in artikel 21 van de Elektriciteitswet schrappen.

Door deze schrapping preciseert de wet dat artikel
21, 1°, aan de producenten, tussenpersonen, leveran-
ciers en netbeheerder openbare dienstverplichtingen
kan opleggen voor in aanmerking komende klanten.

Art. 19

Artikel 19 beoogt artikel 22 van de Elektriciteitswet
te vervolledigen door te bepalen dat de regels voor de
scheiding van de boekhouding beoogd in artikel 19 van
de tweede Elektriciteitsrichtlijn niet beletten om de an-
dere «elektrische» activiteiten die geen verband hou-
den met het transport of met de distributie, te consoli-
deren.

Bovendien preciseert artikel 22 dat de scheiding van
de boekhouding tussen «in aanmerking komende afne-
mers» en «niet in aanmerking komende afnemers» tot
1 juli 2007 moet voorkomen.

Art. 20

Artikel 20 beoogt artikel 23 van de elektriciteitswet
aan te passen dat betrekking heeft op de Commissie.

De Commissie is belast met een raadgevende taak
ten behoeve van de overheid en waakt over de toepas-
sing van de wetten en reglementen.

2° Il est prévu que les règles de conduite sont ren-
forcées au niveau de la transparence des conditions
de fourniture.

À ce titre, la contribution de chaque source d’éner-
gie ainsi que l’indication des sources de référence et
leur incidence au niveau des émissions de CO2 doi-
vent être précisées dans les documents au client

3° Dans le cadre de l’annexe A – Mesures relatives
à la protection des consommateurs – de la deuxième
Directive Électricité, le projet de loi donne habilitation
au Roi pour prendre des mesures de transparence des
conditions contractuelles.

Art. 17

L’article 20, § 2, alinéa 1er de la loi, deuxième phrase,
concernant certaines modalités de fixation des prix
maximaux pour la fourniture d’électricité à des clients
protégés est abrogé.

Art. 18

La modification envisagée par le projet de loi vise à
supprimer les termes «n’ayant pas la qualité de client
éligible» à l’article 21 de la Loi Électricité.

Par cette suppression, le projet précise que l’article
21, 1°, peut imposer aux producteurs, intermédiaires,
fournisseurs et gestionnaire du réseau des obligations
de service public aux clients éligibles.

Art. 19

L’article 19 vise à compléter l’article 22 de la Loi
Électricité en précisant que les règles de dissociation
comptables visées à l’article 19 de la deuxième Direc-
tive Électricité n’empêchent pas de consolider les autres
activités «électriques» non liées au transport ou à la
distribution.

De plus, l’article 22 précise que la dissociation comp-
table entre «éligibles» et «non éligibles» doit apparaî-
tre jusqu’au 1er juillet 2007.

Art. 20

L’article 20 vise à adapter l’article 23 de la Loi Élec-
tricité qui est relatif à la Commission.

La Commission est investie d’une mission de con-
seil auprès des autorités publiques et surveille à cet
effet l’application des lois et des règlements.
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Deze wijziging beoogt nieuwe bevoegdheids-
verdelingen tot stand te brengen tussen de diverse be-
voegde autoriteiten en hiertoe wordt artikel 23, §2, lid
2 gewijzigd op het niveau van 6°, 7°, 10°, 15° en 18°.

Art. 21

Artikel 23, § 4 wordt aangepast aan de nieuwe ter-
minologie van dit ontwerp.

Art. 22

Artikel 22 wijzigt artikel 24, § 3 van de Elektriciteits-
wet door te vermelden dat de Algemene raad even-
eens is samengesteld uit vertegenwoordigers van de
netbeheerder.

Art. 23

De Commissie is onderhevig aan de wet van 29 ok-
tober 1846 met betrekking tot de organisatie van het
Rekenhof.

Art. 24

In artikel 26, §1 van de Elektriciteitswet wordt de
eerste zin vervolledigd als volgt: «voor zover zij haar
aanvraag motiveert».

Art. 25

Artikel 29bis wordt aangepast aan de nieuwe termi-
nologie van dit ontwerp.

Art. 26

Artikel 30bis wordt aangepast aan de nieuwe termi-
nologie van dit ontwerp.

Art. 27

Dit artikel beoogt de bepalingen van artikel 33 toe te
passen op elk bedrijf met een machtspositie, ongeacht
het een Belgisch bedrijf betreft, of een ander.

La présente modification vise à adapter les nouvel-
les répartitions de compétence entre les différentes
autorités compétentes et à ce titre, l’article 23, §2, ali-
néa 2 est modifié au niveau du 6°, 7°, 10°, 15° et 18°.

Art. 21

L’article 23, § 4 est adapté à la nouvelle terminologie
du présent projet.

Art. 22

L’article 22 modifie l’article 24, § 3 de la Loi Électri-
cité en précisant que le Conseil général est également
composé des représentants du gestionnaire de réseau.

Art. 23

La Commission est soumise à la loi du 29 octobre
1846 relative à l’organisation de la Cour des Comptes.

Art. 24

Dans l’article 26, § 1er de la même loi, la première
phrase est complétée comme suit: «pour autant qu’elle
motive sa demande».

Art. 25

L’article 29bis de la loi est adapté à la nouvelle ter-
minologie du présent projet.

Art. 26

L’article 30bis est adapté à la nouvelle terminologie
du présent projet.

Art. 27

Cet article vise à rendre les dispositions de l’article
33 applicables à toute entreprise ayant une position
puissante, quelle que soit sa nationalité.
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Art. 28

Dit ar tikel voer t de mogelijkheid in om een
elektriciteitswetboek te creëren ter wijziging van de wet
van 29 april 1999. Door de herhaalde wijzigingen aan
elektriciteitswet is de nummering vrij ingewikkeld ge-
worden en zal een elektriciteitswetboek de leesbaarheid
van de wet ten goede komen.

Art. 29

De Koning bepaalt de inwerkingtreding van bepaalde
artikelen.

De minister van Energie,

Marc VERWILGHEN

Art. 28

Cet article introduit la possibilité de créer un code
de l’électricité en modifiant la loi 29 avril 1999. Suite
aux multiples modifications à la loi électricité, la nu-
mération est devenue assez compliquée; un code d’élec-
tricité augmentera la lisibilité de la loi.

Art. 29

Le Roi règle l’entrée en vigueur de certains articles.

Le ministre de l’Énergie,

Marc VERWILGHEN
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet tot wijziging van de wet van
29 april 1999 betreffende de organisatie van de

elektriciteitsmarkt

HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel
78 van de Grondwet.

Art. 2

Aan artikel 2 van de wet van 29 april 1999 betreffende de
organisatie van de elektriciteitsmarkt, gewijzigd door de wetten
van 30 december 2001, 14 januari 2003 en 20 maart 2003 wor-
den de volgende wijzigingen aangebracht:

1° er wordt een 7bis ingevoegd, dat luidt als volgt:
«7bis «koppellijnen»: uitrustingen die worden gebruikt om de

transmissienetten onderling te koppelen»;

2° 13° wordt vervangen door de volgende bepaling:
«13°«afnemer»: elke eindafnemer, tussenpersoon,

distributeur of netbeheerder»;

3° 21° wordt vervangen door de volgende bepaling:
«21° «prospectieve studie»: de studie over de perspectie-

ven van elektriciteitsbevoorrading, opgesteld in toepassing van
artikel 3»;

4° 24° wordt vervangen door de volgende bepaling:
«24° «Richtlijn 2003/54/EG»: Richtlijn 2003/54/EG van het

Europees parlement en de Raad van 26 juni 2003 betreffende
gemeenschappelijke regels voor de interne markt voor elektri-
citeit en houdende intrekking van Richtlijn 96/92/EG»;

5° 27°, geschrapt door de wet van 20 maart 2003, wordt
opnieuw ingevoerd en luidt als volgt:

«27° «energie-efficiëntie en/of beheer van de vraag»: een
globale of geïntegreerde benadering om het belang en het ogen-
blik te beïnvloeden van het elektriciteitsverbruik om het primaire
energieverbruik en de kostenpieken te verminderen, waarbij
voorrang wordt gegeven aan de investeringen met betrekking
tot energie-efficiëntie of andere maatregelen boven investerin-
gen om de productiecapaciteit te verhogen, indien de eerste
investeringen de meest efficiënte en economische oplossing
zijn»;

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant modification de la loi du
29 avril 1999 relative à l’organisation du marché

de l’électricité

CHAPITRE Ier

Généralités

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2

A l’article 2 de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation
du marché de l’électricité, modifiée par les lois du 30 décembre
2001, 14 janvier 2003 et du 20 mars 2003, sont apportées les
modifications suivantes:

1° il est inséré un 7bis rédigé comme suit:
«7bis «interconnexions»: les équipements utilisés pour in-

terconnecter les réseaux de transport électrique»;

2° le 13° est remplacé par la disposition suivante:
«13° «client»: tout client final,  intermédiaire, distributeur ou

gestionnaire du réseau»;

3° le 21° est remplacé par la disposition suivante:
«21° «étude prospective»: l’étude sur les perspectives d’ap-

provisionnement en électricité, établie en application de l’article
3»;

4° le 24° est remplacé par la disposition suivante:
«24° «Directive 2003/54/CE»: la Directive 2003/54/CE du Par-

lement européen et du Conseil du 26 juin 2003 concernant des
règles communes pour le marché intérieur de l’électricité et abro-
geant la Directive 96/92/CE»;

5° le 27°, abrogé par la loi du 20 mars 2003, est rétabli dans
la rédaction suivante:

«27° «efficacité énergétique et/ou gestion de la demande»:
une approche globale ou intégrée visant à influencer l’impor-
tance et le moment de la consommation d’électricité afin de ré-
duire la consommation d’énergie primaire et les pointes de
charge, en donnant la priorité aux investissements en mesure
d’efficacité énergétique ou d’autres mesures plutôt qu’aux in-
vestissements destinés à accroître la capacité de production,
si les premiers constituent la solution la plus efficace et écono-
mique»;
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6° er worden 28°, 29° en 30° toegevoegd, die als volgt lui-
den:

«28° «Algemene Directie Energie»: de Algemene Directie
Energie van de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O.,
Middenstand en Energie;

29° «niet-uitvoerende bestuurder»: elke bestuurder die geen
directiefunctie vervult bij de netbeheerder of bij een van zijn
dochterondernemingen;

30° «onafhankelijke bestuurder»: elke niet-uitvoerende be-
stuurder die:

– voldoet aan de voorwaarden van artikel 524, § 4 van het
Wetboek van Vennootschappen en

– tijdens de 24 maanden voorafgaand aan zijn aanstelling
geen functie of activiteit heeft uitgeoefend, al dan niet bezoldigd,
ten dienste van een producent andere dan een zelfopwekker,
van een van de neteigenaars, van een distributeur, van een tus-
senpersoon, van een leverancier of van een dominerende aan-
deelhouder.».

Art. 3

Artikel 3, § 1 van dezelfde wet wordt vervangen door de vol-
gende bepaling:

«Art. 3. § 1. De prospectieve studie over de elektriciteits-
bevoorrading wordt opgesteld door de Algemene Directie Ener-
gie in samenwerking met het Planbureau en na consultatie van
de netbeheerder en van de Interdepartementale Commissie voor
de Duurzame Ontwikkeling.

Het ontwerp van de prospectieve studie wordt ter advies voor-
gelegd aan de Gewesten en de commissie. De prospectieve
studie wordt ter goedkeuring aan de minister voorgelegd.

De prospectieve studie is een tienjarenprogramma. Ze wordt
elke drie jaar aangepast voor de volgende tien jaar. Ze wordt
voor de eerste keer opgesteld binnen een periode van vijftien
maanden vanaf de inwerkingtreding van dit artikel.»

Art. 4

Aan artikel 4 van dezelfde wet worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

1° in § 1 worden de woorden «op voorstel» vervangen door
de woorden «na advies»;

2° § 3, 1° wordt vervangen door de volgende bepaling:
1° de procedure voor de toekenning van de vergunningen

bedoeld in § 1, eerste lid, inzonderheid de vorm van de aan-
vraag, het onderzoek van het dossier, de termijnen waarbinnen
de minister moet beslissen en zijn beslissing aan de aanvrager
en de commissie moet meedelen, en de vergoeding die aan de
commissie moet worden betaald voor het onderzoek van het
dossier».

Art. 5

Artikel 5 van dezelfde wet wordt vervangen door de volgende
bepaling:

«Art.5. § 1. Onverminderd de bepalingen van artikel 21, eer-
ste lid, 1° en 2°, kan de minister een beroep doen op de proce-
dure van offerteaanvraag beoogd in artikel 28 van de wet van

6° les 28°, 29° et 30° rédigés comme suit, sont ajoutés:

«28° «Direction générale de l’Énergie»: la Direction générale
de l’Énergie du Service Public Fédéral Economie, P.M.E., Clas-
ses moyennes et Énergie;

29° «administrateur non exécutif»: tout administrateur qui n’as-
sume pas de fonction de direction au sein du gestionnaire du
réseau ou l’une de ses filiales;

30° «administrateur indépendant»: tout administrateur non exé-
cutif qui:

– répond aux conditions de l’article 524, § 4, du Code des
Sociétés et

– n’a pas exercé dans les 24 mois précédant sa désigna-
tion, une fonction ou activité, rémunérée ou non, au service d’un
producteur autre qu’un auto-producteur, de l’un des propriétai-
res du réseau, d’un distributeur, d’un intermédiaire, d’un four-
nisseur ou d’un actionnaire dominant.».

Art. 3

L’article 3, §1er, de la même loi est remplacé par la disposi-
tion suivante:

«Art.3. § 1er. L’étude prospective d’approvisionnement en élec-
tricité est établie par la Direction générale de l’Énergie en colla-
boration avec le Bureau du Plan et après consultation du ges-
tionnaire du réseau et de la Commission Interdépartementale
du Développement Durable.

Le projet d’étude prospective est soumis pour avis aux Ré-
gions, et à la commission. L’étude prospective est soumise à
l’approbation du ministre.

L’étude prospective a une portée décennale. Elle est adap-
tée tous les trois ans pour les dix années suivantes. Elle est
établie pour la première fois dans les quinze mois de l’entrée en
vigueur du présent article.»

Art. 4

À l’article 4 de la même loi sont apportées les modifications
suivantes:

1° au § 1er, les mots «sur proposition» sont remplacés par
les mots «après avis»;

2° le § 3, 1° est remplacé par la disposition suivante:
«1° la procédure d’octroi des autorisations visées au §1er,

alinéa 1er, notamment la forme de la demande, l’instruction du
dossier, les délais dans lesquels le ministre doit statuer et noti-
fier sa décision au demandeur et à la commission, et la rede-
vance à payer à la commission pour l’analyse du dossier».

Art. 5

L’article 5 de la même loi est remplacé par la disposition sui-
vante:

«Art.5. § 1er. Sans préjudice des dispositions visées à l’arti-
cle 21, alinéa 1er, 1° et 2°, le ministre peut recourir à la procé-
dure d’appel d’offres visée à l’article 28 de la loi du 24 décem-
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24 december 1993 betreffende de overheidsopdrachten en som-
mige opdrachten voor aanneming van werken, leveringen en
diensten wanneer de bevoorradingszekerheid niet voldoende
wordt gegarandeerd door:

(i) de in aanbouw zijnde productiecapaciteit; of
(ii) de maatregelen met betrekking tot energie-efficiëntie; of
(iii) het beheer van de vraag.

De offerteaanvraag dient rekening te houden met het aan-
bod van elektriciteitsleveringen gewaarborgd op lange termijn
en voortkomende uit bestaande productie-eenheden, voor zo-
ver deze toelaten de bijkomende behoeften te dekken;

§ 2. De minister motiveert het beroep op de procedure van
offerteaanvraag in het bijzonder rekening houdend met de vol-
gende criteria:

1° de inadequatie tussen het productiepark, rekening hou-
dend met de prospectieve studie, en de ontwikkeling van de
elektriciteitsaanvraag op middellange en lange termijn;

2° de investeringen om de productiecapaciteit te verhogen,
onverminderd de investeringen met betrekking tot energie-effi-
ciëntie;

3° de openbare dienstverplichtingen beoogd in artikel 21.

§ 3. Het advies van de netbeheerder betreffende de omvang
van het productiepark en het gevolg van invoer wordt gevraagd
voorafgaand aan het instellen van de procedure van offerte-
aanvraag.

§ 4. In voorkomend geval past de Koning de modaliteiten aan
van de procedure van offerteaanvraag aan de specifieke ken-
merken van de elektriciteitsmarkt. Het lastenboek kan
stimulansen bevatten waarvan de financiering gewaarborgd
wordt overeenkomstig het mechanisme voorzien in artikel 21,
eerste lid, 3°.

§ 5. Nadat hij het advies van de netbeheerder heeft ontvan-
gen, duidt de minister, op basis van de criteria vermeld in artikel
4, § 2, de kandidaat (kandidaten) aan die weerhouden zijn inge-
volge de offerteaanvragen.»

Art. 6

In artikel 6, § 1 van dezelfde wet worden de woorden «op
voorstel» vervangen door de woorden «na advies».

Art. 7

Artikel 8, § 2 wordt vervangen door de volgende bepaling:
«§ 2. Overeenkomstig zijn maatschappelijk doel, kan de net-

beheerder op of buiten het Belgische grondgebied, elke andere
activiteit uitoefenen waaronder diensten voor de uitbating, on-
derhoud, verbetering, vernieuwing, uitbreiding en/of beheer van
lokale, regionale vervoer- en/of distributienetten met een
spanningsniveau van 30 kV tot 70 kV. Hij kan deze activiteiten,
handelsactiviteiten inbegrepen, rechtstreeks uitoefenen of via
deelnames in publieke of private instellingen, vennootschappen
of verenigingen die reeds bestaan of nog opgericht zullen wor-
den.

bre 1993 relative aux marchés publics et à certains marchés
de travaux, de fourniture et de services lorsque la sécurité d’ap-
provisionnement n’est pas suffisamment assurée par:

(i) la capacité de production en construction; ou
(ii) les mesures d’efficacité énergétique;ou
(iii) la gestion de la demande.

L’appel d’offres doit prendre en considération les offres de
fourniture d’électricité garanties à long terme qui émanent d’uni-
tés de production existantes, pour autant qu’elles permettent
de couvrir les besoins supplémentaires;

§ 2. Le ministre motive le recours à la procédure d’appel d’of-
fres en tenant notamment compte des critères suivants:

1° l’inadéquation entre le parc de production, compte tenu
de l’étude prospective, et l’évolution de la demande d’électricité
à moyen et à long terme;

2° les investissements destinés à accroître la capacité de
production, sans préjudice des investissements d’efficacité
énergétique;

3° les obligations de service public visées à l’article 21.

§ 3. L’avis du gestionnaire du réseau en ce qui concerne la
dimension du parc de production et l’incidence des importations
est demandé préalablement au lancement de la procédure d’ap-
pel d’offres.

§ 4. Le Roi adapte le cas échéant les modalités de la procé-
dure d’appel d’offres aux caractéristiques du marché de l’élec-
tricité.  Le cahier des charges peut contenir des incitations dont
le financement est assuré conformément au mécanisme prévu
à l’article 21, alinéa 1er, 3°.

§ 5. Après avoir recueilli l’avis du gestionnaire du réseau, le
ministre désigne, sur la base des critères visés à  l’article 4,
§ 2, le ou les candidats retenus à la suite de l’appel d’offres.»

Art. 6

À l’article 6, § 1er de la même loi, les mots «sur proposition»
sont remplacés par les mots «après avis».

Art. 7

L’article 8, § 2 est remplacé par la disposition suivante:
«§ 2. Le gestionnaire du réseau peut, conformément à son

objet social, exercer, sur le ou hors du territoire belge, toute
autre activité dont notamment des services pour l’exploitation,
l’entretien, l’amélioration, le renouvellement, l’extension et/ou la
gestion de réseaux de transport local, régional et/ou de distri-
bution d’un niveau de tension de 30 kV à 70 kV.  Il peut exercer
ces activités, y compris commerciales, directement ou au tra-
vers de prises de participation dans des organismes, sociétés
ou associations publics ou privés, existant ou à créer.
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De uitoefening van deze activiteiten is onderworpen aan de
volgende voorwaarden:

1° deze activiteiten kunnen alleen maar ontwikkeld worden
indien ze geen negatieve invloed hebben op de onafhankelijk-
heid van de netbeheerder en op de taken die hem door de wet
zijn toevertrouwd;

2° deze afwezigheid van negatieve invloed wordt gecon-
troleerd door de commissie en de netbeheerder dient elk jaar bij
de commissie een verslag in met betrekking tot dit onderwerp.

De activiteiten beoogd in onderhavige paragraaf worden on-
dergebracht in een afzonderlijke boekhouding overeenkomstig
artikel 22.»

Art. 8

Artikel 9 van dezelfde wet wordt vervangen door de volgende
bepalingen:

«§ 1. De netbeheerder moet zijn opgericht onder de vorm
van een handelsvennootschap, met maatschappelijke en admi-
nistratieve zetel in een lidstaat van de Europese Unie. Hij mag
geen andere activiteiten ondernemen inzake productie of ver-
koop van elektriciteit dan de verkopen genoodzaakt door zijn
coördinatieactiviteit als netbeheerder. Hij mag ook geen activi-
teiten ondernemen inzake het beheer van distributienetten met
een spanningsniveau kleiner dan 30 kV.

Om enige negatieve invloed op zijn onafhankelijkheid uit te
sluiten, mag de netbeheerder, rechtstreeks of onrechtstreeks,
geen lidmaatschapsrechten bezitten onder welke vorm dan ook,
in producenten, distributeurs, leveranciers en tussenpersonen.

§ 2. De Raad van Bestuur van de netbeheerder is uitsluitend
samengesteld uit niet-uitvoerende bestuurders en minstens voor
de helft uit onafhankelijke bestuurders.  Deze laatsten worden
gekozen, deels om hun kennis inzake financieel beheer en deels
om hun relevante kennis inzake technische zaken.

De Raad van Bestuur is minstens voor één derde samenge-
steld uit leden van het andere geslacht.

De Raad van Bestuur van de netbeheerder richt in zijn schoot
minstens een Auditcomité, een Vergoedingscomité en een
Corporate Governance Comité op.

Het Auditcomité en het Vergoedingscomité zijn uitsluitend
samengesteld uit niet-uitvoerende bestuurders en in meerder-
heid uit onafhankelijke bestuurders.

Het Corporate Governance Comité is uitsluitend samenge-
steld uit onafhankelijke bestuurders.

§ 3. Het auditcomité is belast met de volgende taken:

  1° de rekeningen onderzoeken en de controle van het bud-
get waarnemen;

  2° de auditwerkzaamheden opvolgen;
  3° de betrouwbaarheid van de financiële informatie evalue-

ren;
  4° de interne controle organiseren en daarop toezicht uit-

oefenen.

L’exercice de ces activités est soumis aux conditions sui-
vantes:

1° ces activités ne peuvent être développées que moyen-
nant l’absence d’influence négative sur l’indépendance du ges-
tionnaire du réseau et sur les tâches qui lui sont confiées par la
loi;

2° cette absence d’influence négative est contrôlée par la
commission et le gestionnaire du réseau lui soumet chaque
année un rapport à ce sujet.

Les activités visées au présent paragraphe font l’objet d’une
comptabilisation séparée conformément à l’article 22.»

Art. 8

L’article 9 de la même loi est remplacé par les dispositions
suivantes:

«§ 1. Le gestionnaire du réseau doit être constitué sous la
forme d’une société commerciale et avoir son siège social et
administratif dans un État membre de l’Union européenne. Il ne
peut s’engager dans des activités de production ou de vente
d’électricité autres que les ventes nécessitées par son activité
de coordination en tant que gestionnaire du réseau. Il ne peut
non plus s’engager dans des activités de gestion de réseaux
de distribution d’un niveau de tension inférieur à 30 kV.

Afin d’assurer toute absence d’influence négative sur son
indépendance, le gestionnaire du réseau ne peut détenir, direc-
tement ou indirectement, des droits d’associé, quelle qu’en soit
la forme, dans des producteurs, distributeurs, fournisseurs et
intermédiaires.

§ 2. Le Conseil d’Administration du gestionnaire du réseau
est composé exclusivement d’administrateurs non exécutifs et
pour moitié au moins par des administrateurs indépendants. Ces
derniers sont choisis pour partie pour leurs connaissances en
matière de gestion financière et pour partie pour leurs connais-
sances relevantes en matières techniques.

Le Conseil d’Administration est composé au moins d’un tiers
de membres de l’autre sexe.

Le Conseil d’Administration du gestionnaire du réseau cons-
titue en son sein au minimum un Comité d’audit, un Comité de
rémunération et un Comité de gouvernement d’entreprise.

Le Comité d’audit, et le Comité de rémunération sont compo-
sés exclusivement d’administrateurs non-exécutifs et
majoritairement d’administrateurs indépendants.

Le Comité de gouvernement d’entreprise est composé ex-
clusivement d’administrateurs indépendants.

§ 3. Le comité d’audit est chargé des tâches suivantes:

1° examiner les comptes et assurer le contrôle du budget;

2° assurer le suivi des travaux d’audit;
3° évaluer la fiabilité de l’information financière;

4°organiser et surveiller le contrôle interne.
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Het auditcomité is bevoegd om onderzoek in te stellen in
elke aangelegenheid die onder zijn bevoegdheid valt. Te dien
einde beschikt het over de nodige werkmiddelen, heeft het toe-
gang tot alle informatie, met uitzondering van commerciële ge-
gevens betreffende de netgebruikers, en kan het interne en
externe deskundigen om advies vragen.

§ 4. Het vergoedingscomité is belast met het opstellen van
aanbevelingen aan de raad van bestuur inzake de bezoldiging
van de leden van het Directiecomité.

§ 5.  Het corporate governance comité is belast met de vol-
gende taken:

1° aan de algemene vergadering van aandeelhouders kan-
didaten voorstellen voor de mandaten van onafhankelijk bestuur-
der;

2° het verlenen van hun voorafgaande goedkeuring bij aan-
stelling van de leden van het Directiecomité;

3° op verzoek van elke onafhankelijke bestuurder, van de
voorzitter van het Directiecomité of van de Commissie, elk
belangenconflict onderzoeken tussen de netbeheerder, ener-
zijds, en een dominerende aandeelhouder of een met een domi-
nerende aandeelhouder geassocieerde of verbonden onderne-
ming, anderzijds, en hierover verslag uitbrengen aan de raad
van bestuur;

4° zich uitspreken over de gevallen van onverenigbaarheid
in hoofde van de directieleden en van de personeelsleden;

5° toezien op de toepassing van de bepalingen van artikel
9 en 9ter van de wet, de doeltreffendheid ervan evalueren ten
aanzien van de eisen van onafhankelijkheid en onpartijdigheid
van het beheer van het transmissienet en elk jaar een verslag
hierover aan de Commissie voorleggen.

§ 6. Overeenkomstig artikel 524bis van het Wetboek van
Vennootschappen, stelt de Raad van Bestuur van de net-
beheerder een Directiecomité aan.

§ 7. Na voorafgaande goedkeuring van het Corporate
Governance Comité, duidt de Raad van Bestuur van de net-
beheerder de leden van het Directiecomité aan en, in voorko-
mend geval, ontslaat hij ze, met inbegrip van de voorzitter en
vice-voorzitter.

De bepalingen van deze paragraaf zijn voor de eerste maal
van toepassing op de benoemingen en hernieuwingen van de
mandaten na de inwerkingtreding van dit artikel.

De voorzitter en vice-voorzitter van het Directiecomité zete-
len in de Raad van Bestuur van de netbeheerder met een raad-
gevende stem.

§ 8. De Raad van Bestuur van de netbeheerder oefent met
name de volgende bevoegdheden uit:

1° hij bepaalt het algemeen beleid van de vennootschap;
2° hij oefent de bevoegdheden uit die hem door het Wet-

boek van Vennootschappen worden toegekend, met uitzonde-
ring van de bevoegdheden die worden toegekend of gedele-
geerd aan het Directiecomité van de netbeheerder;

Le comité d’audit a le pouvoir d’enquêter dans toute matière
qui relève de ses attributions. A cette fin, il dispose des res-
sources nécessaires, a accès à toute information, à l’exception
des données commerciales relatives aux utilisateurs du réseau,
et peut demander des avis d’experts internes et externes.

§ 4. Le comité de rémunération est chargé de formuler des
recommandations au conseil d’administration au sujet de la ré-
munération des membres du Comité de Direction.

§ 5. Le comité de gouvernement d’entreprise est chargé des
tâches suivantes:

1° proposer à l’assemblée générale des actionnaires des
candidats aux mandats d’administrateur indépendant;

2° approuver préalablement la nomination des membres du
Comité de Direction;

3° examiner, à la demande de tout administrateur indépen-
dant, du président du Comité de Direction ou de la Commis-
sion, tout cas de conflit d’intérêts entre le gestionnaire du ré-
seau de transport, d’une part, et un actionnaire dominant ou
une entreprise associée ou liée à un actionnaire dominant, d’autre
part, et faire rapport à ce sujet au conseil d’administration;

4° se prononcer sur les cas d’incompatibilité dans le chef
des membres de la direction et du personnel;

5° veiller à l’application des dispositions de l’article 9 et 9ter
de la loi, en évaluer l’efficacité au regard des objectifs d’indé-
pendance et d’impartialité de la gestion du réseau de transport
et soumettre chaque année un rapport à ce sujet à la Commis-
sion.

§ 6. Le Conseil d’Administration du gestionnaire du réseau
institue, conformément à l’article 524bis du Code des Sociétés,
un Comité de direction.

§ 7. Après approbation préalable du Comité du gouverne-
ment d’entreprise, le Conseil d’Administration du gestionnaire
du réseau nomme et, le cas échéant, révoque les membres du
Comité de direction, y compris son président et son vice-prési-
dent.

Les dispositions du présent paragraphe ne s’appliquent pour
la première fois qu’aux nominations et renouvellements de man-
dats postérieurs à l’entrée en vigueur du présent article.

Le président et le vice-président du Comité de direction siè-
gent au Conseil d’Administration du gestionnaire du réseau avec
voix consultative.

§ 8. Le Conseil d’Administration du gestionnaire du réseau
exerce notamment les pouvoirs suivants:

1° il définit la politique générale de la société;
2° il exerce les pouvoirs qui lui sont attribués par le Code

des Sociétés à l’exception des pouvoirs attribués ou délégués
au Comité de direction du gestionnaire du réseau;
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3° hij houdt een algemeen toezicht op het Directiecomité
van de netbeheerder, zij het met inachtneming van de wettelijke
beperkingen op het vlak van de toegang tot de commerciële en
andere vertrouwelijke gegevens betreffende de netgebruikers
en de verwerking ervan.

§ 9. Het Directiecomité van de netbeheerder oefent met name
de volgende bevoegdheden uit:

1° het beheer van de elektriciteitsnetten;
2° het dagelijks bestuur van de netbeheerder;
3° de andere bevoegdheden gedelegeerd door de Raad

van Bestuur;
4° de bevoegdheden die haar door de statuten worden toe-

gewezen.

§ 10. Bij de hernieuwing van de mandaten van de leden van
de Raad van Bestuur en van het Directiecomité wordt erop toe
gezien om een taalevenwicht te bereiken en te behouden.

Art. 9

Een artikel 9ter wordt in dezelfde wet ingevoegd, luidende:

«Art. 9ter. Bij besluit genomen in de Ministerraad, na advies
van de Commissie en in samenspraak met de netbeheerder,
definieert de Koning:

1° de vereisten inzake onafhankelijkheid van het personeel
van de netbeheerder ten aanzien van de producenten,
distributeurs, leveranciers en tussenpersonen, vanuit financieel
oogpunt;

2° de voorzorgsmaatregelen die door de netbeheerder moe-
ten worden genomen ter bescherming van de vertrouwelijkheid
van de commerciële gegevens betreffende de netgebruikers;

3° maatregelen ter voorkoming van elke discriminatie tus-
sen netgebruikers of categorieën van netgebruikers en, in het
bijzonder, elke discriminatie ten gunste van verbonden onder-
nemingen van de netbeheerder;

4° de eventuele verplichting van de netbeheerder om te aan-
vaarden dat geschillen betreffende de toegang tot het
transmissienet, de toepassing van het technisch reglement
worden voorgelegd aan bemiddeling of arbitrage overeenkom-
stig het reglement bedoeld in artikel 28 van de wet.»

Art. 10

In artikel 12 van dezelfde wet worden de §§1 tot 4 vervan-
gen door de volgende bepalingen:

«Art. 12. § 1. De aansluiting op het transmissienet en het
gebruik ervan, alsmede de levering van ondersteunende dien-
sten door de netbeheerder, gebeuren op basis van de tarieven
uitgewerkt door de netbeheerder en onderworpen aan de goed-
keuring van de commissie.

De tarieven voor hulpelektriciteit voor eenheden van kwali-
tatieve warmte-krachtkoppeling met een vermogen van minder
dan 20 MW en die aangesloten zijn op het transmissienet of op
het distributienet maken deel uit van de tarieven van de onder-
steunende diensten. Deze tarieven hangen hoofdzakelijk af van

3° il assure une surveillance générale sur le Comité de di-
rection du gestionnaire du réseau moyennant le respect des
restrictions légales au niveau de l’accès aux données commer-
ciales et autres données confidentielles relatives aux utilisa-
teurs du réseau et le traitement de celles-ci.

§ 9. Le Comité de direction du gestionnaire du réseau exerce
notamment les pouvoirs suivants:

1° la gestion de réseaux d’électricité;
2° la gestion journalière du gestionnaire du réseau;
3° les autres pouvoirs délégués par le Conseil d’Adminis-

tration;
4° les pouvoirs qui lui sont attribués statutairement.

§ 10. Lors du renouvellement des mandats des membres du
Conseil d’Administration et du Comité de Direction il est veillé à
atteindre et maintenir un équilibre linguistique.

Art. 9

Un article 9ter est inséré dans la même loi, rédigé comme
suit:

«Art. 9ter. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, après
avis de la Commission et en concertation avec le gestionnaire
du réseau, le Roi définit:

1° les exigences en matière d’indépendance du personnel
du gestionnaire du réseau à l’égard des producteurs, distribu-
teurs, fournisseurs et intermédiaires, du point de vue financier;

2° les précautions à prendre par le gestionnaire du réseau
en vue de préserver la confidentialité des données commercia-
les relatives aux utilisateurs du réseau;

3° des mesures visant à éviter toute discrimination entre des
utilisateurs ou catégories d’utilisateurs du réseau et, en parti-
culier, toute discrimination en faveur d’entreprises liées au ges-
tionnaire du réseau;

4° l’éventuelle obligation du gestionnaire du réseau d’accep-
ter que des différends relatifs à l’accès au réseau de transport
ou à l’application du règlement technique soient soumis à con-
ciliation ou arbitrage conformément au règlement visé à l’article
28 de la loi.»

Art.10

À l’article 12 de la même loi les §1er à 4 sont remplacés par
les dispositions suivantes:

«Art.12. § 1er. Le raccordement au réseau de transport, l’uti-
lisation du réseau de transport et la fourniture des services auxi-
liaires par le gestionnaire du réseau s’effectuent sur la base de
tarifs élaborés par le gestionnaire du réseau et soumis à l’ap-
probation de la commission.

Les tarifs pour l’électricité de secours pour les installations
de co-génération de qualité de moins de 20 MW raccordées
soit au réseau de transport soit à un réseau de distribution figu-
rent parmi les tarifs des services auxiliaires. Ces tarifs sont prin-
cipalement fonction de la consommation d’électricité pour les
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de elektriciteitsconsumptie nodig voor de hulpbehoeften en voor
het onderhoud van de eenheden van warmtekrachtkoppeling.

§ 2. Het totaal inkomen dat nodig is voor de uitvoering van de
wettelijke en reglementaire verplichtingen van de netbeheerder,
is onderworpen aan de goedkeuring van de Commissie.

Art. 11

Na artikel 12 van dezelfde wet worden de volgende bepalin-
gen ingevoegd:

Art.12bis. De tarieven respecteren de volgende richtsnoe-
ren:

1° ze zijn niet-discriminerend en transparant;
2° ze laten de evenwichtige ontwikkeling toe van het

transmissienet overeenkomstig de verschillende investerings-
en ontwikkelings-plannen van de netbeheerder;

3° ze zijn vergelijkbaar op internationaal niveau met de beste
tariefpraktijken die door vergelijkbare beheerders van
transmissienetten worden toegepast;

4° ze laten de netbeheerder toe het totaal inkomen beoogd in
artikel 12, §2 te genereren en dekken:

a) het geheel van de kosten nodig voor de uitoefening van
de taken beoogd in artikel 8, §1 door de netbeheerder gedu-
rende de regulatoire periode, met inbegrip van de financiële las-
ten;

b) afschrijvingen en een billijke marge, beide noodzakelijk
om de optimale functionering, de noodzakelijke investeringen
en de leefbaarheid van het transmissienet te waarborgen, en
de netbeheerder een gunstig perspectief te bieden betreffende
de toegang tot de kapitaalmarkten op lange termijn.

c) desgevallend de uitvoering van de openbare dienst-
verplichtingen in toepassing van artikel 21 van dezelfde wet; en

d) desgevallend de meerkosten toegepast op de tarieven
krachtens artikel 12, § 5.

5° in de mate van het mogelijke beogen ze het gebruik van
de capaciteit van het transmissienet te optimaliseren;

6° ze zijn voldoende afgescheiden, met name:
a) op basis van de voorwaarden en de modaliteiten voor het

gebruik van het transmissienet;
b) wat de ondersteunende diensten betreft;
c) wat de eventuele meerkosten voor de openbare dienst-

verplichtingen betreft in toepassing van de artikelen 7 en 21,
eerste lid, 3°;

7° de tariefstructuren zijn gelijk voor het gehele grondgebied,
zonder differentiatie per geografische zone.

Art. 12ter. § 1. Het totaal inkomen van het eerste jaar van de
regulatoire periode dient als referentie voor de evaluatie van het
totaal inkomen voor de volgende jaren van de regulatoire pe-
riode van vier jaar, rekening houdend met de volgende
ontwikkelingsregels:

1° de categorieën van elementen van het totaal inkomen
zoals beoogd in artikel 12, §2, 1° en die betrekking hebben op
kosten waarop de netbeheerder geen rechtstreekse controle
heeft en die noodzakelijk zijn voor de zekerheid, efficiëntie en
betrouwbaarheid van het net ontwikkelen zich afhankelijk van
de overeenstemmende kosten die door de netbeheerder ge-
dragen worden; de Commissie analyseert de ontvangen en
geaccepteerde prijzen voor de levering van de ondersteunende
diensten zoals bepaald in artikel 234 van het koninklijk besluit

besoins de secours et d’entretien des installations de co-géné-
ration.

§ 2. Le revenu total nécessaire à l’exécution des obligations
légales et réglementaires incombant au gestionnaire du réseau
est soumis à l’approbation de la Commission.

Art.11

Àprès l’article 12 de la même loi les dispositions suivantes
sont insérées:

Art.12bis. Les tarifs respectent les orientations suivantes:

1° ils sont non-discriminatoires et transparents;
2° ils permettent le développement équilibré du réseau de

transport  conformément aux différents plans d’investissement
et de développement du gestionnaire du réseau;

3° ils sont comparables au niveau international par rapport
aux meilleures pratiques tarifaires appliquées par des gestion-
naires de réseaux de transport comparables;

4°  ils permettent au gestionnaire du réseau de générer le
revenu total visé à l’article 12, §2 et ils couvrent:

a) l’ensemble des coûts nécessaires à l’exercice, par le ges-
tionnaire du réseau au cours de la période régulatoire, des tâ-
ches visées à l’article 8, §1er, en ce compris les charges finan-
cières;

b) des amortissements et une marge équitable, tous deux
nécessaires pour assurer le fonctionnement optimal, les inves-
tissements nécessaires et la viabilité du réseau de transport et
offrir au gestionnaire du réseau une perspective favorable con-
cernant l’accès aux marchés à long terme.

c) le cas échéant, l’exécution des obligations de service pu-
blic en application de l’article 21 de la même loi; et

d) le cas échéant, les surcharges appliquées sur les tarifs
en vertu de l’article 12, § 5.

5° dans la mesure du possible, ils visent à optimaliser l’utili-
sation de la capacité du réseau de transport;

6° ils sont suffisamment décomposés, notamment:
a) en fonction des conditions et modalités d’utilisation du ré-

seau de transport;
b) en ce qui concerne les services auxiliaires;
c) en ce qui concerne les éventuelles surcharges pour obli-

gations de service public en application des articles 7 et 21,
premier alinéa, 3°;

7° les structures tarifaires sont uniformes sur l’ensemble du
territoire, sans différentiation par zone géographique.

Art.12ter. § 1er. Le revenu total de la première année de la
période régulatoire sert de référence à l’évaluation du revenu
total pour les années suivantes de la période régulatoire de qua-
tre ans, compte tenu des règles d’évolution suivantes:

1° les catégories de composants du revenu total telles que
visées à l’article 12, §2, 1° et qui concernent des coûts sur
lesquels le gestionnaire du réseau ne dispose pas d’un con-
trôle direct et qui sont nécessaires à la sécurité, l’efficacité et la
fiabilité du réseau évoluent en fonction des coûts correspon-
dants supportés par le gestionnaire du réseau; la Commission
analyse les offres de prix reçues et acceptées pour les fourni-
tures de services auxiliaires telles que décrites dans l’article
234 de l’arrêté royal du 19 décembre 2002 établissant un règle-
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van 19 december 2002 betreffende het technisch reglement voor
het beheer van het transmissienet voor elektriciteit en de toe-
gang ertoe. Indien zij van oordeel is dat deze offertes voor de
levering gevoelig hoger zijn dan de prijzen gangbaar voor gelijk-
aardige prestaties op Europees niveau, informeert zij de Raad
voor de Mededinging.

2° de afschrijvingen ontwikkelen zich jaarlijks afhankelijk van
het investeringsplan;

3° de winstmarge ontwikkelt zich jaarlijks afhankelijk van de
ontwikkeling van het gereguleerd actief en het rendements-
percentage beoogd in artikel 12, §2;

4° de intrestlasten ontwikkelen zich in functie van de evolu-
tie van de rentetarieven.

§ 2. De netbeheerder dient bij de commissie een aanvraag in
voor de goedkeuring van zijn tarieven, uitgewerkt op basis van
het totaal inkomen beoogd in artikel 12, §2.

De ontwerpbeslissing van goedkeuring of weigering van de
tarieven wordt door de commissie aan de netbeheerder mee-
gedeeld binnen negentig dagen na de ontvangst van het tarief-
voorstel. De netbeheerder beschikt over een periode van zes-
tig dagen na ontvangst van de ontwerpbeslissing om aan de
commissie zijn opmerkingen mee te delen.

Vervolgens neemt de commissie binnen een periode van
dertig dagen na ontvangst van de opmerkingen van de net-
beheerder een definitieve beslissing, waarin zij de redenen
motiveert waarom zij de door de netbeheerder geformuleerde
opmerkingen aanvaardt of verwerpt.

Art. 12quater. Na advies van de commissie en in overleg
met de netbeheerder, legt de Koning de volgende regels vast
met betrekking tot:

1° de methodologie voor het vaststellen van het totale inko-
men en de billijke winstmarge zoals bedoeld in artikel 12bis;
deze methodologie legt het volgende vast:

a) een definitie van gereguleerd actief;
b) de ontwikkelingsregels van het gereguleerd actief in de

loop van de tijd;
c) een bepaling van een rendementspercentage op dit gere-

guleerd actief dat overeenkomt met een rendement dat de be-
leggers, op competitieve markten, kunnen verwachten te berei-
ken voor de investeringen op lange termijn met gelijkaardige
risico’s, overeenkomstig de beste praktijken van de internatio-
nale financiële markten;

2° de procedure voor het voorstel, de goedkeuring, de wei-
gering en de publicatie van de tarieven in toepassing van deze
afdeling;

3° de jaarverslagen en de gegevens die de netbeheerder
aan de Commissie moet verstrekken met het oog de controle
van zijn tarieven door de Commissie;

4° de basisbeginselen die de netbeheerder moet toepassen
inzake de boekhoudkundige verwerking van de kosten, over-
eenkomstig de bepalingen van de wet van 17 juli 1975 met be-
trekking tot de boekhouding en jaarrekening van de onderne-
mingen en de uitvoeringsbesluiten ervan;

5° de doelstellingen die de netbeheerder moet nastreven in-
zake kostenbeheersing;

6° de regels met betrekking tot de bestemming van de in-
komsten uit de toekenning van de capaciteiten van internatio-
nale koppellijnen, met het oog op hun optimale ontwikkeling en
de veiligheid van het transmissienet, en overeenkomstig de
Europese wetgeving ter zake.

ment technique pour la gestion du réseau de transport de l’élec-
tricité et l’accès à celui-ci. Lorsqu’elle estime que ces offres de
fourniture sont sensiblement supérieures aux prix pratiqués pour
des prestations semblables au niveau européen, elle en informe
le Conseil de la Concurrence.

2° les amortissements évoluent annuellement en fonction du
plan d’investissement;

3° la marge bénéficiaire évolue annuellement en fonction de
l’évolution de l’actif régulé et du taux de rendement visés à l’ar-
ticle 12, §2;

4° les charges d’intérêt évoluent en fonction de l’évolution
des taux d’intérêts.

§ 2. Le gestionnaire du réseau introduit auprès de la com-
mission, pour approbation, une proposition de tarifs élaborés
sur la base du revenu total visé à l’article 12, §2.

Dans les nonante jours suivant la réception de la proposition
de tarifs, la commission notifie au gestionnaire du réseau le projet
de décision d’approbation ou de refus des tarifs. Le gestion-
naire du réseau dispose de soixante jours à dater de la récep-
tion du projet de décision, pour transmettre à la commission
ses observations.

Dans les trente jours à dater de la réception des observa-
tions du gestionnaire du réseau, la commission prend une déci-
sion définitive, dans laquelle elle motive les raisons pour les-
quelles elle accepte ou rejette les observations formulées par
le gestionnaire du réseau.

Art.12quater. Après avis de la commission et en concerta-
tion avec le gestionnaire de réseau, le Roi arrête les règles sui-
vantes relatives:

1° à la méthodologie pour déterminer le revenu total et la
marge équitable visés à l’article 12bis; cette méthodologie pré-
cise notamment:

a) une définition de l’actif régulé;
b) les règles d’évolution de l’actif régulé au cours du temps;

c)  une détermination d’un taux de rendement sur cet actif
régulé qui correspond à un rendement que les investisseurs,
sur des marchés compétitifs, peuvent s’attendre à obtenir pour
des investissements à long terme présentant des risques simi-
laires, conformément aux meilleurs pratiques du marché finan-
cier international;

2° à la procédure de proposition, d’approbation, de refus et
de publication des tarifs en application de la présente section;

3° aux rapports annuels et informations que le gestionnaire
du réseau doit fournir à la Commission en vue du contrôle de
ses tarifs par la Commission;

4° aux principes de base que le gestionnaire du réseau doit
appliquer en matière de comptabilisation des coûts, conformé-
ment aux dispositions de la loi du 17 juillet 1975 relative à la
comptabilité et aux comptes annuels des entreprises et ses
arrêtés d’exécution;

5° aux objectifs que le gestionnaire du réseau doit poursui-
vre en matière de maîtrise des coûts;

6° aux règles relatives à l’affectation des recettes provenant
de l’attribution des capacités d’interconnexions internationales,
en visant leur développement optimal et la sécurité du réseau
de transport, et conformément à la législation européenne en la
matière.
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Art.12quinquies. §1. De netbeheerder stuurt naar de com-
missie tegelijk met het jaarverslag van het vierde jaar, een ver-
slag met de resultatenrekeningen van het afgelopen exploitatie-
jaar.

§ 2. De modellen van de verslagen beoogd in §1 van dit arti-
kel worden door de Commissie uitgewerkt na overleg met de
netbeheerder.

Art. 12sexies. § 1. Indien de netbeheerder vaststelt dat zijn
tarieven een bonus veroorzaken, of, door hun toepassing in de
loop van de laatste drie jaar een bonus op de niet beheersbare
kosten hebben veroorzaakt, deelt hij dit mee aan de Commis-
sie. Indien de Commissie vaststelt dat een bonus is veroorzaakt,
nodigt hij de netbeheerder uit een voorstel voor verdeling van
deze bonus op te maken.

§ 2. In het geval beoogd in § 1, legt de netbeheerder ter goed-
keuring aan de Commissie een voorstel voor betreffende de
verdeling van de bonus  na dekking  van eventuele mali gerea-
liseerd in vroegere periodes tussen:

[1° de prioritaire aanwending van het grootste gedeelte hier-
van voor een daling van de tarieven van de betrokken activiteit;

2° de aanwending van een gedeelte hiervan voor een re-
serve bestemd voor de financiering van nieuwe investeringen
van de betrokken activiteit;

3° de aanwending van een gedeelte hiervan ten voordele
van de respectievelijke aandeelhouders van de betrokken acti-
viteit].

De financiële opbrengsten afkomstig van de belegging van
de bonus worden gekapitaliseerd en er wordt ten zelfde titel als
voor deze bonus rekening mee gehouden in het voorstel voor
de verdeling beoogd in dit artikel.

Ingeval van malus ten gevolge van buitengewone externe
omstandigheden en onafhankelijk van de wil van de beheerder
van het transmissienet legt deze een gerechtvaardigd verzoek
tot herziening van zijn meerjarentarieven ter goedkeuring voor
aan de Commissie.

§ 3. Op voorstel van de Commissie, kan de Koning de na-
dere formaliteiten en procedures bepalen op grond waarvan de
Commissie het voorstel van de verdeling van de bonus even-
als het verzoek tot herziening van het meerjarentarief kan be-
oordelen.

Art.12septies. Na overleg met de gewestregeringen, kan de
Koning, onder de door hem bepaalde voorwaarden, het
toepassingsveld van dit artikel uitbreiden tot de aansluitings-
tarieven voor de distributie- en gebruiksnetten van deze Ge-
westen, alsook naar de tarieven van de ondersteunende dien-
sten geleverd door de netbeheerders.

Art. 12octies. Na advies van de Commissie en onvermin-
derd de bepalingen voorzien in het koninklijk besluit inzake het
technisch reglement, kan de Koning afwijken van de tarieven
voor het gebruik van het transmissienet. Deze afwijkingen zijn
van toepassing op de uitbreidingen van installaties of op nieuwe
installaties voor het transport van elektriciteit die worden er-
kend als zijnde van nationaal of Europees belang en moeten
noodzakelijk zijn voor de ontwikkeling van deze op lange ter-
mijn. Deze afwijkingen kunnen betrekking hebben op: 1°. de duur
van de toepassing van de tarieven die méér dan vier jaar kan
bedragen; 2° het niveau van de billijke winstmarge bestemd voor

Art.12quinquies. §1er. Le gestionnaire du réseau transmet à
la commission en même temps que le rapport annuel de la qua-
trième année, un rapport comportant les comptes de résultats
de l’année d’exploitation écoulée.

§ 2. Les modèles de rapports visés au § 1er du présent arti-
cle sont élaborés par la Commission, après concertation avec
le gestionnaire du réseau.

Art. 12sexies. § 1er. Si le gestionnaire du réseau constate
que ses tarifs  provoquent ou, ont provoqué par leur application
au cours des trois dernières années, un bonus sur les coûts
non gérables, il en informe la Commission. Si la Commission
constate qu’un bonus a été provoqué, elle invite le gestionnaire
du réseau à établir une proposition de répartition du bonus.

§ 2. Dans le cas visé au § 1er, le gestionnaire du réseau sou-
met pour approbation à la Commission une proposition de ré-
partition du bonus, après couverture de mali éventuel, réalisé
dans des périodes antérieures entre:

[1° l’affectation prioritaire d’une majeure partie de celui-ci à
une baisse des tarifs de l’activité concernée;

2° l’affectation d’une partie de celui-ci à une réserve desti-
née au financement de nouveaux investissements de l’activité
concernée;

3° l’affectation d’une partie de celui-ci à la discrétion des
actionnaires respectivement de l’activité concernée];

Les produits financiers issus du placement du bonus sont
capitalisés et pris en compte, au même titre que celui-ci, dans
la proposition de répartition visée au présent article.

En cas de malus à la suite de circonstances exceptionnel-
les extérieures à celui-ci et indépendantes de sa volonté, le
gestionnaire du réseau de transport soumet pour approbation à
la Commission une demande de révision justifiée de ses tarifs
pluriannuels.

§ 3. Sur proposition de la Commission, le Roi peut fixer les
diverses formalités et procédures sur base desquelles la Com-
mission peut apprécier la proposition de répartition du bonus de
même que la demande de révision des tarifs pluriannuels.

Art.12septies. Après concertation avec les gouvernements
des Régions, le Roi peut, aux conditions qu’il définit, étendre le
champ d’application du présent article aux tarifs de raccorde-
ment aux réseaux de distribution et d’utilisation de ces Régions,
ainsi qu’aux tarifs des services auxiliaires fournis par les ges-
tionnaires de ces réseaux.

Art. 12octies. Après avis de la Commission et sans préju-
dice des dispositions prévues dans l’arrêté royal relatif au rè-
glement technique, le Roi peut déroger aux tarifs d’utilisation du
réseau de transport. Ces dérogations sont applicables à des
extensions d’installation ou de nouvelles installations de trans-
port de l’électricité reconnues comme d’intérêt national ou euro-
péen et doivent être nécessaires pour permettre le développe-
ment à long terme de celles-ci. Ces dérogations peuvent porter
sur: 1° la durée de l’application des tarifs qui peut être supé-
rieure à 4 ans; 2° le niveau de la marge équitable destiné à la
rémunération des capitaux investis. Sont reconnus d’intérêt
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de vergoeding van de geïnvesteerde kapitalen. Worden erkend
als zijnde van Belgisch of Europees belang, de projecten die
bijdragen tot de zekerheid en/of optimalisatie van de werking
van het of van de geïnterconnecteerde transmissienet(ten) en
die de ontwikkeling vergemakkelijken van de interne nationale
en/of Europese markt.»

Art. 12

Aan artikel 13 van de wet worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° § 1 wordt vervangen door de volgende bepaling:
«De netbeheerder stelt een plan voor de ontwikkeling van

het transmissienet op in samenwerking met de Algemene Di-
rectie Energie en het Federaal Planbureau.

Het ontwikkelingsplan is onderworpen aan het advies van
de commissie.

Het ontwikkelingsplan is onderworpen aan de goedkeuring
van de minister. Voor deze delen van het Ontwikkelingsplan die
betrekking hebben op de ontwikkelingen van het transmissienet
die noodzakelijk zijn voor de aansluiting op het transmissienet
van installaties voor de productie van elektriciteit uit wind in de
zeegebieden waarin België rechtsmacht kan uitoefenen over-
eenkomstig internationaal zeerecht, pleegt de minister
voorafgaandelijk overleg met de minister bevoegd voor het
mariene milieu.

Het ontwikkelingsplan dekt een periode van tien jaar. Het
wordt om de drie jaar aangepast voor de volgende tien jaar. Het
wordt voor de eerste maal opgesteld binnen twaalf maanden
vanaf de goedkeuring van het indicatief programma met betrek-
king tot de middelen voor elektriciteitsproductie.»

Art. 13

Artikel 15, § 3 van dezelfde wet wordt geschrapt.

Art. 14

Artikel 16 van dezelfde wet wordt vervangen door de vol-
gende bepaling:

«Vanaf 1 juli 2004 komen alle afnemers die op het
transmissienet zijn aangesloten, in aanmerking.»

Art. 15

In artikel 17, § 1 van dezelfde wet worden de woorden «op
voorstel» vervangen door de woorden «na advies».

Art. 16

Artikel 18 van dezelfde wordt vervangen door de volgende
bepaling:

Onverminderd de toepassing van de wet van 6 april 1995
inzake de secundaire markten, het statuut van en het toezicht
op de beleggingsondernemingen, de bemiddelaars en
beleggingsadviseurs, kan de Koning, na advies van de com-
missie:

national ou européen, les projets qui contribueront, respective-
ment sur le plan belge ou européen à la sécurité  et/ou à
l’optimalisation du fonctionnement du ou des réseau(x)
interconnecté(s) de transport de l’électricité et qui faciliteront le
développement du marché intérieure national et/ou européen».

Art.12

À l’article 13 de la loi sont apportées les modifications sui-
vantes:

1° Le § 1er, est remplacé par la disposition suivante:
«Le gestionnaire du réseau établit un plan de développement

du réseau de transport en collaboration avec la Direction géné-
rale de l’Énergie et le Bureau fédéral du Plan.

Le projet de plan de développement est soumis pour avis à
la commission.

Le plan de développement est soumis à l’approbation du
ministre. Pour les parties du Plan de Développement concer-
nant les évolutions du réseau de transport nécessaires au rac-
cordement au réseau de transport des installations de produc-
tion d’électricité à partir des vents dans les espaces marins sur
lesquels la Belgique peut exercer sa juridiction conformément
au droit international de la mer, le ministre consulte préalable-
ment le ministre compétent pour le milieu marin.

Le plan de développement couvre une période de dix ans. Il
est adapté tous les trois ans pour les dix années suivantes. Il
est établi pour la première fois dans les douze mois de l’appro-
bation du programme indicatif des moyens de production d’élec-
tricité.»

Art.13

À l’article 15 de la même loi, le § 3 est abrogé.

Art.14

L’article 16 de la même loi est remplacé par la disposition
suivante:

«À partir du 1er juillet 2004, tous les clients raccordés au
réseau de transport sont éligibles.»

Art.15

À l’article 17, § 1er de la même loi, les mots «sur proposition»
sont remplacés par les mots «après avis».

Art.16

L’article 18 de la même loi est remplacé par la disposition
suivante:

Sans préjudice de l’application de la loi du 6 avril 1995 rela-
tive aux marchés secondaires, au statut des entreprises d’in-
vestissement et à leur contrôle, aux intermédiaires et conseillers
en placements, après avis de la commission, le Roi peut:
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1° de leveringen van elektriciteit in België langs het
transmissienet door tussenpersonen en leveranciers aan een
procedure van vergunning of voorafgaande melding onderwer-
pen;

2° gedragsregels vaststellen die van toepassing zijn op de
tussenpersonen en leveranciers;

3° op gezamenlijk voorstel van de minister en de minister
van financiën na advies van de commissie en de commissie
voor het bank- en financiewezen en na beraadslaging in Minis-
terraad, de regels vaststellen betreffende de oprichting van, de
toegang tot en de functionering van markten voor de uitwisse-
ling van energieblokken.

De toekenning van een vergunning ingesteld krachtens het
eerste lid is onderworpen aan objectieve en transparante crite-
ria die inzonderheid betrekking kunnen hebben op:

1° de professionele betrouwbaarheid en ervaring van de aan-
vrager, zijn technische en financiële capaciteit en de kwaliteit
van zijn organisatie;

2° de openbare dienstverplichtingen inzake regelmaat en
kwaliteit van elektriciteitsleveringen en inzake bevoorrading van
afnemers die geen in aanmerking komende afnemers zijn.

De regels en gedragsregels vastgesteld krachtens het eer-
ste lid beogen inzonderheid:

1° gedragingen te vermijden die de elektriciteitsmarkt kun-
nen destabiliseren;

2° de transparantie van de transactie- en leverings-
voorwaarden te waarborgen door inzonderheid te specifiëren
op de facturen aan de eindafnemers en in het promotiemateriaal:

a) de bijdrage van elke energiebron aan het totaal gebruikt
door de leverancier in de loop van het vorige jaar;

b) de indicatie van bestaande referentiebronnen en hun in-
vloed op het milieu, tenminste met betrekking tot de uitstoot van
CO2 en radioactief afval.

De Koning bepaalt de regels met betrekking tot de verificatie-
mechanismen betreffende de betrouwbaarheid van de informa-
tie beoogd in lid 3.

Om een verhoogd niveau van bescherming te waarborgen
van de eindafnemers, kan de Koning maatregelen nemen met
betrekking tot de transparantie van de contractuele voorwaar-
den, en de algemene informatie.»

Art. 17

In artikel 20, § 2, eerste lid van dezelfde wet wordt de tweede
zin geschrapt.

Art. 18

In artikel 21, eerste lid 1° van dezelfde wet worden de woor-
den «die geen in aanmerking komende afnemers zijn» geschrapt.

1° soumettre les fournitures d’électricité effectuées en Belgi-
que au moyen du réseau de transport par des intermédiaires et
fournisseurs à une procédure d’autorisation ou de déclaration
préalable;

2° arrêter des règles de conduite applicables aux intermé-
diaires et fournisseurs;

3° déterminer, sur proposition conjointe du ministre et du mi-
nistre des finances, après avis de la commission et de la com-
mission bancaire et financière et délibération en Conseil des
ministres, les règles relatives à l’établissement, à l’accès et au
fonctionnement de marchés d’échange de blocs d’énergie.

L’octroi d’une autorisation instituée en vertu du premier ali-
néa est soumis à des critères objectifs et transparents qui peu-
vent notamment porter sur:

1° l’honorabilité et l’expérience professionnelle du deman-
deur, ses capacités techniques et financières et la qualité de
son organisation;

2° des obligations de service public en matière de régularité
et de qualité des fournitures d’électricité, ainsi qu’en matière d’ap-
provisionnement de clients n’ayant pas la qualité de client éligi-
ble.

Les règles et règles de conduite arrêtées en vertu du pre-
mier alinéa visent notamment à:

1° éviter des comportements susceptibles de déstabiliser le
marché de l’électricité;

2° assurer la transparence des conditions de fourniture en
spécifiant notamment, dans les factures aux clients finals et
dans les documents promotionnels:

a) la contribution de chaque source d’énergie à la totalité
des sources d’énergie utilisées par le fournisseur au cours de
l’année écoulée;

b) l’indication des sources de référence existantes et leur
incidence sur l’environnement, au moins en termes d’émissions
de CO2 et de déchets radioactifs.

Le Roi fixe les règles relatives aux mécanismes de vérifica-
tion de la fiabilité des informations visées à l’alinéa 3.

En vue de garantir un niveau élevé de protection des clients
finals, le Roi peut prendre des mesures en ce qui concerne la
transparence des conditions contractuelles, et l’information gé-
nérale.»

Art. 17

À l’article 20, § 2, alinéa 1er, de la même loi, la deuxième
phrase est abrogée.

Art. 18

À l’article 21, alinéa 1er, 1° de la même loi, les termes «n’ayant
pas la qualité de client éligible» sont supprimés.
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Art. 19

Aan artikel 22 van dezelfde wet worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° § 2, eerste lid wordt als volgt aangevuld: «Zij houden ook
rekeningen die kunnen geconsolideerd worden voor de andere
activiteiten met betrekking tot elektriciteit die niet verbonden zijn
aan de transmissie of distributie»;

2° het volgende lid wordt ingevoegd tussen lid 1 en 2: «Tot 1
juli 2007, houden de ondernemingen bedoeld in §1 afzonderlijke
rekeningen voor hun leveringsactiviteiten aan in aanmerking
komende en niet in aanmerking komende afnemers. De inkom-
sten van de eigendom van het transmissienet worden in de boek-
houding vermeld»;

3° in § 3 worden de woorden «cijfermatige of descriptieve»
vervangen door het woord «boekhoudkundige».

Art. 20

Aan artikel 23, § 2, lid 2 van dezelfde wet worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° in 6° wordt het woord «onderzoeken» vervangen door
«advies geven over»;

2° 7° wordt vervangen door de volgende tekst:
«7° een advies geven over de prospectieve studie»;
3° 10° wordt vervangen door de volgende tekst:
«10° een advies geven over het ontwikkelingsplan en de

controle van de uitvoering van dit plan»;
4° in 15° worden de woorden «de boekhouding» vervangen

door de woorden «de rekeningen»;
5° 18° betreffende de «bevoorradings-zekerheid» wordt ge-

schrapt.

Art. 21

In artikel 23, § 4 van dezelfde wet worden de woorden «van
het Bestuur Energie en van het Bestuur Economische Inspec-
tie van het ministerie van Economische Zaken» vervangen door
de woorden «van de Algemene Directie Energie en Algemene
Directie Controle en Bemiddeling van de Federale Overheids-
dienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie».

Art. 22

Aan artikel 24, § 3, van dezelfde wet worden de woorden
«van de netbeheerder» ingevoegd tussen de woorden «van pro-
ducenten» en «distributienetbeheerders».

Art. 23

Artikel 25 van dezelfde wet wordt aangevuld met de volgende
paragraaf:

«§ 6. De commissie is onderworpen aan de wet van 29 okto-
ber 1846 betreffende de inrichting van het Rekenhof.»

Art.19

À l’article 22 de la même loi sont apportées les modifications
suivantes:

1° au § 2, l’alinéa 1er est complété comme suit: «Elles tien-
nent également des comptes qui peuvent être consolidés pour
les autres activités concernant l’électricité non liées au trans-
port ou à la distribution»;

2° l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 1er et 2: «Jus-
qu’au 1er juillet 2007, les entreprises visées au §1er tiennent des
comptes séparés pour les activités de fourniture aux clients
éligibles et non éligibles. Les revenus de la propriété du réseau
de transport sont mentionnés dans la comptabilité»;

3° au § 3, les mots «chiffrées ou descriptives» sont rempla-
cés par le mot «comptables».

Art. 20

A l’article 23, § 2, alinéa 2, de la même loi sont apportées les
modifications suivantes:

1° au 6°, le mot «instruit» est remplacé par les mots «for-
mule des avis sur»;

2° le 7° est remplacé par le texte suivant:
«7° émet un avis sur l’étude prospective»;
3° le 10° est remplacé par le texte suivant:
«10° émet un avis sur le plan de développement et le con-

trôle de l’exécution de celui-ci»;
4° au 15°, les mots «la comptabilité» sont remplacés par les

mots «les comptes»;
5° le 18° relatif à «la sécurité d’approvisionnement» est

abrogé.

Art. 21

A l’article 23, § 4 de la même loi, les mots «de l’Administra-
tion de l’Énergie et de l’Administration de l’Inspection économi-
que du ministère des Affaires économiques» sont remplacés
par les mots «de la Direction générale de l’Énergie et de la Di-
rection générale du Contrôle et de la Médiation du Service Pu-
blic Fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Énergie.»

Art. 22

À l’article 24, § 3, de la même loi, les mots «du gestionnaire
du réseau» sont insérés entre les mots «des producteurs» et
«des gestionnaires des réseaux de distribution».

Art. 23

L’article 25 de la même loi est complété par le paragraphe
suivant:

«§ 6. La commission est soumise à la loi du 29 octobre 1846
relative à l’organisation de la Cour des Comptes.»
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Art. 24

In artikel 26, § 1 van dezelfde wet wordt de eerste zin
vervolledigd als volgt: «voor zover zij haar aanvraag motiveert».

Art. 25

In artikel 29bis van dezelfde wet worden de woorden «het
Bestuur Energie van het ministerie van Economische Zaken»
vervangen door de woorden «Algemene Directie Energie».

Art. 26

 In artikel 30bis, § 1, van dezelfde wet worden de woorden
«ministerie van Economische Zaken» vervangen door de woor-
den «Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand
en Energie».

Art. 27

In artikel 33, eerste lid van dezelfde wet worden de woorden
«naar Belgisch recht» geschrapt.

HOOFDSTUK II

Diverse bepalingen

Art. 28

Artikel 37 van dezelfde wet, geschrapt door de wet van 20
maart 2003, wordt opnieuw ingevoegd en luidt als volgt:

«Art. 37. § 1. De Koning kan een elektriciteitswetboek op-
stellen door de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie
van de elektriciteitsmarkt te wijzigen.

§ 2. Met het oog op deze codificatie kan de Koning:
1° de vorm, inzonderheid de zinsbouw en woordenschat, de

voorstelling, de volgorde en de nummering van deze bepalin-
gen wijzigen, ze onderbrengen in titels, boeken, hoofdstukken,
afdelingen en paragrafen en ze, in voorkomend geval, van een
opschrift voorzien;

2° de redactie van die bepalingen aanpassen om ze met el-
kaar in overeenstemming te brengen en eenheid te brengen in
de terminologie;

3° de verwijzingen naar andere artikelen van dezelfde wet-
ten vervangen door de volledige tekst van deze artikelen, in
voorkomend geval, door ze aan te passen, teneinde rekening
te houden met de specifieke aard van het betrokken type van
energie;

4° de verwijzingen vervat in deze bepalingen in overeenstem-
ming brengen met de nieuwe nummering en met de bestaande
wetgeving;

5° de verwijzingen naar verschillende wetten in overeenstem-
ming brengen.»

Art.  24

Dans l’article 26, § 1er de la même loi, la première phrase est
complétée comme suit: «pour autant qu’elle motive sa de-
mande».

Art.  25

Dans l’article 29bis de la même loi, les mots «l’Administra-
tion de l’Energie du ministère des Affaires économiques» sont
remplacés par les mots «la Direction générale de l’Energie».

Art. 26

Dans l’article 30bis, §1er, de la même loi, les mots «ministère
des Affaires économiques» sont remplacés par les mots «Ser-
vice Public Fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et
Energie».

Art. 27

À l’article 33, alinéa 1er de la même loi, les termes «de droit
belge» sont supprimés.

CHAPITRE II

Dispositions diverses

Art. 28

L’article 37 de la même loi, abrogé par la loi du 20 mars 2003,
est rétabli dans la rédaction suivante:

«Art. 37. § 1er. Le Roi peut créer un Code de l’électricité en
modifiant la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du mar-
ché de l’électricité.

§ 2. Afin d’assurer cette codification, le Roi peut:
1° modifier la forme, notamment la syntaxe et le vocabulaire,

la présentation, l’ordre et le numérotage de ces dispositions,
les regrouper en titres, livres, chapitres, sections et paragra-
phes, le cas échéant en les dotant d’un intitulé;

2° adapter la rédaction de ces dispositions en vue d’assurer
leur concordance et d’uniformiser leur terminologie;

3° remplacer les références aux autres articles des mêmes
lois par le texte complet desdits articles, le cas échéant en les
adaptant pour tenir compte des règles propres au type d’éner-
gie concernée;

4° mettre en concordance les références contenues dans
les dispositions avec le nouveau numérotage et avec la législa-
tion en vigueur;

5° mettre en concordance les références aux différentes
lois.»
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Art. 29

Les dispositions de la présente loi entrent en vigueur le 1er

juillet 2004, à l’exception des articles 3, 10, 11, 12 et l’article 20,
2° et 3° qui entrent en vigueur à la date fixée par le Roi, par
arrêté délibéré en Conseil des ministres.

Art. 29

Deze wet treedt in werking op 1 juli 2004 met uitzondering
van de artikelen 3, 10, 11, 12 en 20, 2° en 3° van deze wet,
waarvan de Koning, bij besluit overlegd in de Ministerraad, de
datum van inwerkingtreding bepaalt.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

NR. 37.593/1/V

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste vakantie-
kamer, op 30 juli 2004 door de Minister van Energie verzocht
hem, binnen een termijn van dertig dagen, verlengd tot 15
september 2004, van advies te dienen over een voorontwerp
van wet «tot wijziging van de wet van 29 april 1999 betref-
fende de organisatie van de elektriciteitsmarkt», heeft, na de
zaak te hebben onderzocht op de zittingen van 2 september
2004 en 8 september 2004, op laatstvermelde datum het vol-
gende advies gegeven:

Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de ge-
coördineerde wetten op de Raad van State, heeft de afdeling
wetgeving in de eerste plaats de bevoegdheid van de steller
van de handeling, de conformiteit van het ontwerp met ho-
gere rechtsnormen en de naleving van de te vervullen vorm-
vereisten onderzocht.

Daarnaast bevat dit advies ook tal van opmerkingen over
andere punten. Daaruit mag echter niet worden afgeleid dat
de afdeling wetgeving binnen de haar toegemeten termijn een
volledig exhaustief onderzoek van het ontwerp heeft kunnen
verrichten.

*
*      *

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet beoogt
in de eerste plaats de omzetting, wat de federale bevoegdhe-
den betreft, van richtlijn 2003/54/EG van het Europees Parle-
ment en de Raad van 26 juni 2003 betreffende gemeenschap-
pelijke regels voor de interne markt voor elektriciteit en
houdende intrekking van richtlijn 96/92/EG. Daartoe worden
verschillende wijzigingen aangebracht in de wet van 29 april
1999 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt.
Daarnaast wordt die wet ook nog op een aantal andere pun-
ten gewijzigd.

VORMVEREISTEN

1. Het ontwerp vormt de omzetting van de basisrichtlijn
van de Europese Gemeenschap inzake de organisatie van
de elektriciteitsmarkt en bevat belangrijke bepalingen omtrent
het beheer van het federale transmissienet en de tarieven voor
de toegang ertoe.

Aldus raakt het ontwerp aan «de grote lijnen van het natio-
naal energiebeleid», bedoeld in artikel 6, § 3, 3°, van de bij-
zondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instel-
lingen, waarover op grond van die bepaling overleg moet
worden gepleegd met de gewestregeringen.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

N° 37.593/1/V

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, première cham-
bre des vacations, saisi par le Ministre de l’Énergie, le 30 juillet
2004, d’une demande d’avis, dans un délai de trente jours,
prorogé au 15 septembre 2004, sur un avant-projet de loi
«modifiant la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du
marché de l’électricité», après avoir examiné l’affaire en ses
séances des 2 septembre 2004 et 8 septembre 2004, a donné,
à cette dernière date, l’avis suivant:

En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois coor-
données sur le Conseil d’État, la section de législation a exa-
miné, en premier lieu, la compétence de l’auteur de l’acte, la
conformité du projet aux normes supérieures ainsi que l’ac-
complissement des formalités prescrites.

En outre, le présent avis comporte également nombre
d’autres observations. Il ne peut toutefois s’en déduire que la
section de législation a pu procéder, dans le délai qui lui est
imparti, à un examen complet et exhaustif du projet.

*
*      *

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET

L’avant-projet de loi soumis pour avis a essentiellement pour
objet de transposer, en ce qui concerne les compétences fé-
dérales, la directive 2003/54/CE du  Parlement européen et
du Conseil du 26 juin 2003 concernant des règles communes
pour le marché intérieur de l’électricité et abrogeant la direc-
tive 96/92/CE. À cette fin, diverses modifications sont appor-
tées à la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du mar-
ché de l’électricité. Par ailleurs, des modifications sont
également apportées à cette loi sur un certain nombre d’autres
points.

FORMALITÉS

1. Le projet transpose la directive cadre de la Commu-
nauté européenne concernant l’organisation du marché de
l’électricité et comporte d’importantes dispositions relatives à
la gestion du réseau fédéral de transport et aux tarifs de l’ac-
cès à ce réseau.

Le projet porte ainsi sur «les grands axes de la politique
énergétique nationale», visés à l’article 6, § 3, 3°, de la loi
spéciale du 8  août 1980 de réformes institutionnelles, grands
axes qui, en vertu de cette disposition, doivent faire l’objet
d’une concertation avec les gouvernements régionaux.
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Uit geen van de aan de Raad van State, afdeling wetge-
ving, bezorgde stukken blijkt evenwel dat zulk een overleg
heeft plaatsgevonden over het ontwerp, of althans over de
hoofdlijnen ervan.  Hierover ondervraagd door de auditeur-
verslaggever, kon de gemachtigde ambtenaar enkel verwij-
zen naar het bestaan van de Overleggroep Staat-Gewesten
voor de energie, die een ambtelijke werkgroep is, bestaande
uit vertegenwoordigers van de federale overheid en van de
gewesten, waarin het beleid inzake energie wordt opgevolgd
(1).

Daargelaten de vraag of het voorliggende ontwerp, of al-
thans de hoofdlijnen ervan, werden besproken tijdens één
van de vergaderingen van die werkgroep, moet worden op-
gemerkt dat een overleg binnen een ambtelijke werkgroep
niet kan worden gelijkgesteld met een overleg tussen de fe-
derale overheid en de betrokken gewestregeringen.  Bij een
overleg in een ambtelijke werkgroep is immers een wezens-
kenmerk van het bij artikel 6, § 3, van de bijzondere wet van 8
augustus 1980 verplicht gemaakte overleg niet aanwezig,
namelijk dat de onderscheiden regeringen samen beraadsla-
gen (2), teneinde de overheid die de beslissingsmacht heeft,
in casu de federale overheid, ertoe te verplichten rekening te
houden met de opvatting van de betrokken regeringen (3), in
casu de gewestregeringen.

Derhalve is niet voldaan aan de bij artikel 6, § 3, 3°, van de
bijzondere wet van 8 augustus 1980 ingestelde overleg-
verplichting, wat zal dienen te worden verholpen (4).

De Raad van State, afdeling wetgeving, acht het nuttig dien-
aangaande te wijzen op het bepaalde in artikel 30bis van de
bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Arbitragehof, krach-
tens hetwelk, de miskenning van, onder meer, een door de
bijzondere wet van 8 augustus 1980 ingestelde overleg-
verplichting wordt beschouwd als de miskenning van een
bevoegdheidsverdelende regel op de naleving waarvan het
Arbitragehof toezicht houdt.

2. Alhoewel daartoe geen wettelijke verplichting bestaat,
verdient het toch aanbeveling om het ontwerp, omwille van
zijn belang en de grote techniciteit ervan, om advies voor te
leggen aan de Commissie voor de regulering van de elektrici-
teit en het gas (CREG) (5).

Aucune des pièces fournies au Conseil d’État, section de
législation, ne montre toutefois que le projet ou du moins ses
éléments essentiels auraient fait l’objet de cette concertation.
Interrogé à ce propos par l’auditeur rapporteur, le fonction-
naire délégué s’est borné à faire état de l’existence du Groupe
de concertation État-Régions pour l’énergie. Il s’agit d’un
groupe de travail officiel qui se compose de représentants de
l’autorité fédérale et des régions et qui assure le suivi de la
politique en matière d’énergie (1).

Sans entrer dans la question de savoir si le présent projet
ou du moins ses éléments essentiels ont été examinés au
cours de l’une des réunions de ce groupe de travail, il faut
observer qu’une concertation au sein d’un groupe de travail
composé de fonctionnaires ne peut être assimilée à une con-
certation entre l’autorité fédérale et les gouvernements régio-
naux concernés. Lors d’une concertation au sein d’un groupe
de travail composé de fonctionnaires, l’une des caractéristi-
ques fondamentales de la concertation imposée par l’article
6, § 3, de la loi spéciale du 8 août 1980, n’est en effet pas
présente, à savoir que les divers gouvernements délibèrent
ensemble (2), afin d’obliger l’autorité investie du pouvoir de
décision à prendre en considération l’opinion des gouverne-
ments concernés (3), en l’occurrence les gouvernements ré-
gionaux.

Il n’a dès lors pas été satisfait à l’obligation de concerta-
tion instaurée par l’article 6, § 3, 3°, de la loi spéciale du 8
août 1980 et il faudra y porter remède (4).

Le Conseil d’État, section de législation, estime utile de
souligner à ce propos la règle énoncée à l’article 30bis de la
loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage, qui pré-
voit que la méconnaissance, notamment, d’une obligation de
concertation instaurée par la loi spéciale du 8 août 1980 est
considérée comme une violation d’une règle répartitrice de
compétences soumise au contrôle de la Cour d’arbitrage.

2. Bien qu’il n’y ait aucune obligation légale à ce sujet, il
est néanmoins recommandé de soumettre le projet, en rai-
son de son importance et de sa haute technicité, à l’avis de la
Commission de régulation de l’électricité et du gaz (CREG)
(5).

(1) Voir l’accord de coopération du 18 décembre 1991 entre l’État,
la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-
Capitale relatif à la coordination des activités liées à l’énergie.

(2) Rapport COOREMAN - GOOSSENS, Doc. parl., Sénat, S.E.,
1979, n° 261/2, 162; Rapport DE GREVE - le HARDY de
BEAULIEU, Doc. parl., Chambre, 1979-80, n° 627/10, 109.

(3) Cour d’arbitrage, n° 2/92, 15 janvier 1992, 2.B.3.
(4) Dans l’hypothèse où des modifications seraient encore apportées

au projet à la suite de la concertation avec les gouvernements
régionaux, elles devront encore être soumises pour avis au
Conseil d’État, section de législation.

(5) L’article 23, § 2, 2°, de la loi du 29 avril 1999 est rédigé en des
termes suffisamment larges pour confier cette mission à la
CREG.

(1) Zie het samenwerkingsakkoord van 18 december 1991 tussen
de Staat, het Waalse Gewest, het Vlaamse Gewest en het Brus-
selse Hoofdstedelijk Gewest m.b.t. de coördinatie van de acti-
viteiten i.v.m. de energie.

(2) Verslag COOREMAN - GOOSSENS, Parl. St., Senaat, B.Z. 1979, nr.
261/2, 162; Verslag DE GREVE - le HARDY de BEAULIEU, Parl. St.,
Kamer, 1979-80, nr. 627/10, 109.

(3) Arbitragehof, nr. 2/92, 15 januari 1992, 2.B.3.
(4) Mocht het ontwerp nog wijzigingen ondergaan ten gevolge van

het overleg met de gewestregeringen, zullen die wijzigingen
nog om advies moeten worden voorgelegd aan de Raad van
State, afdeling wetgeving.

(5) Artikel 23, § 2, 2°, van de wet van 29 april 1999 is ruim genoeg
gesteld om de CREG deze taak op te dragen
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ALGEMENE OPMERKING

Zoals reeds is aangestipt, beoogt het ontwerp de omzet-
ting van richtlijn 2003/54/EG. Verder uit dit advies zal blijken
dat dit niet steeds op een correcte wijze is gebeurd, wat dient
te worden verholpen.

Daarnaast zal een bijkomend onderzoek dienen te gebeu-
ren naar de volledigheid van de omzetting van de genoemde
richtlijn. Zo is alvast artikel 10, lid 2, d), van de richtlijn niet
omgezet, en rijst de vraag of artikel 23, leden 1 en 4, volledig
is omgezet (6).

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Indieningsbesluit

Het indieningsbesluit van een wetsontwerp bevat enkel de
begroetingsformule, de voordrachtformule en de indienings-
formule. De leden van de aanhef van dat besluit die verwijzen
naar de beslissing van de Ministerraad van 20 juli 2004 en
naar het advies van de Raad van State, afdeling wetgeving,
dienen derhalve te vervallen.

Artikel 1

Teneinde te voldoen aan het voorschrift van artikel 30, lid
3, van richtlijn 2003/54/EG, dient aan artikel 1 een lid te wor-
den toegevoegd waarin wordt bepaald dat bij de wet die thans
in ontwerpvorm voorligt, mede de omzetting wordt beoogd
van die richtlijn (7).

Artikel 2

1. Het verdient aanbeveling om een aantal begrippen die
nog niet in het ontworpen artikel 2 zijn gedefinieerd, maar
waarvan de draagwijdte niet meteen duidelijk is of die om-
wille van hun technisch karakter weinig toegankelijk zijn, in
artikel 2 van het ontwerp te definiëren.  Zo zouden begrippen
als «regulatoire periode», «billijke marge» «gereguleerd ac-
tief», «bonus», «malus» en «rendementspercentage» kun-
nen worden gedefinieerd.

2. Men redigere het inleidende zinsdeel van artikel 2, 5°,
als volgt:

«27°, opgeheven bij de wet van 20 maart 2003, wordt her-
steld in de volgende lezing:».

OBSERVATION GÉNÉRALE

Ainsi qu’il a déjà été précisé, le projet vise à transposer la
directive 2003/54/CE. Dans la suite du présent avis, il appa-
raîtra que cette transposition n’a pas toujours été effectuée
de manière adéquate. Il faudra remédier à cette lacune.

Par ailleurs, il faudra vérifier par un examen complémen-
taire si la directive précitée a été entièrement transposée. L’ar-
ticle 10, paragraphe 2, d), de la directive, en tout cas, n’a pas
été transposé et la question se pose de savoir si l’article 23,
paragraphes 1er et 4, a été entièrement transposé (6).

EXAMEN DU TEXTE

Arrêté de présentation

L’arrêté de présentation d’un projet de loi comporte uni-
quement la formule de salutation, la formule de proposition et
la formule de présentation. Les alinéas du préambule de cet
arrêté qui font référence à la délibération du Conseil des mi-
nistres du 20 juillet 2004 et à l’avis du Conseil d’État, section
de législation, doivent dès lors être supprimés.

Article 1er

Pour se conformer à la prescription de l’article 30, para-
graphe 3, de la directive 2003/54/CE, il faut ajouter, à l’article
1er, un alinéa énonçant que la loi dont le projet est à l’examen
vise, notamment, à transposer la directive précitée (7).

Article 2

1. Il est recommandé de définir à l’article 2 du projet un
certain nombre de notions qui ne sont pas encore définies
dans l’article 2 en projet, mais dont la portée n’est pas direc-
tement claire ou qui, en raison de leur caractère technique,
sont peu accessibles. C’est ainsi que l’article 2 pourrait défi-
nir des notions telles que «période régulatoire», «marge équi-
table», «actif régulé», «bonus», «malus» et «taux de rende-
ment».

2. On rédigera la phrase liminaire de la version néerlan-
daise de l’article 2, 5°, comme suit:

«27°, opgeheven bij de wet van 20 maart 2003, wordt
hersteld in de volgende lezing:».

(6) La transposition de l’article 17 de la directive 2003/54/CE
implique, au besoin, la conclusion d’un accord de coopération
avec les régions.

(7) Pareille précision sera également ajoutée à la loi du 29 avril
1999 qui doit être modifiée.

(6) De omzetting van artikel 17 van richtlijn 2003/54/EG onderstelt,
in voorkomend geval, een samenwerkingsakkoord met de ge-
westen.

(7) Ook aan de te wijzigen wet van 29 april 1999 zal zulk een ver-
melding moeten worden toegevoegd.



451596/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

Artikel 3

1. Gelet op de wederzijdse autonomie van de federale
Staat en de gewesten dient het in het ontworpen artikel 3,
§ 1, tweede lid, bedoelde advies in hoofde van de gewesten
louter facultatief te zijn.

2. De Raad van State, afdeling wetgeving, ziet niet het
nut van de goedkeuring door de minister van een studie die
wordt uitgevoerd door een bestuur dat onder zijn hiërarchisch
gezag ressorteert en waaraan de minister bijgevolg richtlij-
nen kan verstrekken betreffende de uit te voeren taken.

De tweede volzin van het ontworpen artikel 3, § 1, tweede
lid, kan dan ook vervallen, wat door de gemachtigde ambte-
naar wordt beaamd.

3. In het ontworpen artikel 3, § 1, derde lid, schrijve men
beter «De prospectieve studie heeft betrekking op de komende
tien jaar» in plaats van «De prospectieve studie is een tien-
jarenprogramma».

4. In artikel 3, §§ 1bis, 2 en 3, van de wet van 29 april
1999 dienen de woorden «het indicatief programma» te wor-
den vervangen door de woorden «de prospectieve studie».
Artikel 3 van het ontwerp zal daartoe dienen te worden aan-
gevuld.

Artikel 5

1. Het voorwerp van de in het ontworpen artikel 5, § 1,
bedoelde offerteaanvraag dient in die bepaling nader te wor-
den gespecificeerd (8).

2. Gelet op de beginselen die de verhouding tussen de
wetgevende en de uitvoerende macht beheersen, mag de bij
het ontworpen artikel 5, § 4, aan de Koning toegekende be-
voegdheid niet zo worden geïnterpreteerd dat het Hem zou
zijn toegelaten om af te wijken van de wettelijke bepalingen
inzake de offerteaanvraag. Indien de omzetting van de richt-
lijn zou vereisen dat ook wettelijke regels worden aangepast
of aangevuld, dienen daartoe de nodige bepalingen in het
ontwerp te worden opgenomen.

3. In het ontworpen artikel 5, § 4, tweede volzin, wordt
bepaald dat het lastenboek van de offerteaanvraag uitgaande
van de minister (ontworpen artikel 5, § 1), «stimulansen (kan)
bevatten waarvan de financiering gewaarborgd wordt over-
eenkomstig het mechanisme voorzien (lees: bedoeld) in arti-
kel 21, eerste lid, 3°(, van de wet van 29 april 1999)».

Article 3

1. Eu égard à l’autonomie respective de l’État fédéral et
des régions, l’avis des régions visé à l’article 3, § 1er, alinéa 2,
en projet doit être purement facultatif.

2. Le Conseil d’État, section de législation, n’aperçoit pas
l’utilité de l’approbation du ministre à propos d’une étude exé-
cutée par une administration qui relève de son autorité hié-
rarchique et à laquelle le ministre peut donc donner des di-
rectives concernant les missions qui lui incombent.

Par conséquent, la deuxième phrase de l’article 3, § 1er,
alinéa 2, en projet peut être omise. Ainsi en a convenu le fonc-
tionnaire délégué.

3. À l’article 3, § 1er, alinéa 3, en projet, il serait préféra-
ble d’écrire «L’étude prospective porte sur les dix prochaines
années» au lieu de «L’étude prospective a une portée décen-
nale».

4. À l’article 3, § 1bis, de la loi du 29 avril 1999, les mots
«le plan indicatif» doivent être remplacés par les mots «l’étude
prospective» et à l’article 3, §§ 2 et 3, de cette loi, les mots
«le programme indicatif» doivent être remplacés par les mots
«l’étude prospective». L’article 3 du projet devra être com-
plété dans ce sens.

Article 5

1. Il y a lieu de spécifier, dans cette disposition, l’objet de
l’appel d’offres visé à l’article 5, § 1er (8).

2. Compte tenu des principes qui régissent la relation
entre le pouvoir législatif et le pouvoir exécutif, la compétence
attribuée au Roi par l’article 5, § 4, en projet, ne peut être
interprétée en ce sens que le Roi serait autorisé à déroger
aux dispositions légales en matière d’appel d’offres. Si la trans-
position de la directive requiert que des dispositions légales
soient également adaptées ou complétées, il faudra insérer
dans le projet les dispositions nécessaires à cet effet.

3. L’article 5, § 4, deuxième phrase, en projet prévoit que
le cahier des charges de l’appel d’offres lancé par le ministre
(article 5, § 1er, en projet) «peut contenir des incitations dont
le financement est assuré conformément au mécanisme prévu
à l’article 21, alinéa 1er, 3° (, de la loi du 29 avril 1999)».

(8) L’exposé des motifs indique qu’il s’agit d’un «appel d’offre(s)
pour une unité de production». Le fonctionnaire délégué fait état
de «toutes les activités visées à l’article 28 de la loi du 24
décembre 1993 relative aux marchés publics et à certains mar-
chés de travaux, de fournitures et de services».

(8) In de memorie van toelichting wordt vooropgesteld dat het gaat
om een «aanbesteding (lees: offerteaanvraag) voor een productie-
eenheid». De gemachtigde ambtenaar maakt gewag van «alle
werkzaamheden bedoeld in artikel 28 van de wet van 24 decem-
ber 1993 betreffende de overheidsopdrachten en sommige op-
drachten voor aanneming van werken, leveringen en diensten».
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Het ontgaat de Raad van State, afdeling wetgeving, welke
de juiste draagwijdte van die bepaling is. Met name is hem de
band niet duidelijk tussen de in de genoemde bepaling be-
doelde stimulansen en de openbaredienstverplichtingen,
waaraan door middel van de verwijzing naar artikel 21, eerste
lid, 3°, van de wet van 29 april 1999 lijkt te worden gerefe-
reerd.

In ieder geval dient eraan te worden herinnerd dat de
openbaredienstverplichtingen waarnaar aldus wordt verwe-
zen, krachtens artikel 21, eerste lid, 1°, van de wet van 29
april 1999 worden omschreven door de Koning, bij een be-
sluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad en na advies
van de Commissie voor de regulering van de elektriciteit en
het gas. Het staat niet aan de minister om door middel van het
lastenboek van de in het ontworpen artikel 5 bedoelde offerte-
aanvraag nieuwe openbaredienstverplichtingen in te voeren.
Daargelaten de vaststelling dat die verplichtingen in ieder geval
in een reglementair besluit zouden moeten zijn omschreven,
kan het omschrijven van de openbaredienstverplichtingen
immers niet worden beschouwd als een maatregel van bij-
komstige of detailmatige aard die aan een minister zou kun-
nen worden gedelegeerd (9).

Het ontworpen artikel 5, § 4, tweede volzin, dient derhalve
aan een nieuw onderzoek te worden onderworpen. Mocht het
werkelijk de bedoeling zijn om nieuwe openbaredienst-
verplichtingen in te voeren, dan dient in die bepaling een
bevoegdheidsdelegatie aan de Koning te worden ingevoegd
om die openbaredienstverplichtingen te bepalen (10).

Artikel 7

1. Overeenkomstig het ontworpen artikel 8, § 2, is het de
netbeheerder toegestaan onder meer «diensten voor de
uitbating, onderhoud, verbetering, vernieuwing, uitbreiding en/
of (lees: of) beheer van lokale, regionale vervoer- en/of (lees:
of) distributienetten met een spanningsniveau van 30 kV tot
70 kV» te verzekeren. In het ontworpen artikel 8, § 2, tweede
lid, wordt hierbij als voorwaarde gesteld dat de uitoefening
van die activiteiten geen negatieve invloed heeft op de onaf-
hankelijkheid van de netbeheerder en op (de uitoefening van)
de taken die hem door de wet zijn toevertrouwd.

Die bepalingen dienen uiteraard te worden gelezen in sa-
menhang met artikel 6, § 1, VII, eerste lid, a), van de bijzon-
dere wet van 8 augustus 1980, krachtens hetwelk de distribu-
tie en het plaatselijk vervoer van elektriciteit door middel van
netten waarvan de nominale spanning lager is dan of gelijk is
aan 70.000 volt, tot de bevoegdheid van de gewesten beho-
ren. Uit die bepaling vloeit voort dat het aan de gewesten toe-
komt om te bepalen wie in aanmerking komt om het beheer
en de exploitatie van de erin bedoelde netten te verzekeren.

Le Conseil d’État, section de législation, ne perçoit pas la
portée exacte de cette disposition. Il ne distingue pas, en par-
ticulier, le lien qui existe entre les incitations mentionnées dans
la disposition précitée et les obligations de service public aux-
quelles le projet se réfère, semble-t-il, en faisant mention de
l’article 21, alinéa 1er, 3°, de la loi du 29 avril 1999.

En tout état de cause, il faut rappeler qu’en vertu de l’arti-
cle 21, alinéa 1er, 1°, de la loi du 29 avril 1999, les obligations
de service public auxquelles il est ainsi fait référence, sont
définies par le Roi par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres et après avis de la Commission de régulation de l’électri-
cité et du gaz. Il ne revient pas au ministre d’instaurer de nou-
velles obligations de service public par la voie du cahier des
charges de l’appel d’offres visé à l’article 5 en projet. Outre
que ces obligations devraient de toute façon être définies dans
un arrêté réglementaire, la définition des obligations de ser-
vice public ne peut être considérée, en effet, comme une
mesure d’ordre accessoire ou tenant du détail qui pourrait
être déléguée à un ministre (9).

L’article 5, § 4, deuxième phrase, en projet, doit dès lors
être réexaminé. Si l’intention est effectivement d’instaurer de
nouvelles obligations de service public, il faut incorporer à
cette disposition une délégation de pouvoir qui permettrait au
Roi de fixer ces obligations (10).

Article 7

1. Conformément à l’article 8, § 2, en projet, le gestion-
naire du réseau est autorisé, notamment, à assurer des «ser-
vices pour l’exploitation, l’entretien, l’amélioration, le renou-
vellement, l’extension et/ou (lire: ou) la gestion de réseaux de
transport local, régional et/ou (lire: ou) de distribution d’un
niveau de tension de 30 kV à 70 kV». L’article 8, § 2, alinéa 2,
en projet, impose à cet égard une condition selon laquelle
l’exercice de ces activités n’a pas d’influence négative sur
l’indépendance du gestionnaire du réseau ni sur (l’accom-
plissement des) tâches qui lui sont confiées par la loi.

De toute évidence, ces dispositions doivent se lire en com-
binaison avec l’article 6, § 1er, VII, alinéa 1er, a), de la loi spé-
ciale du 8 août 1980, en vertu duquel la distribution et le trans-
port local d’électricité au moyen de réseaux dont la tension
nominale est inférieure ou égale à 70.000 volts sont de la
compétence des régions. Il découle de cette disposition qu’il
appartient aux régions de déterminer qui est susceptible d’as-
surer la gestion et l’exploitation des réseaux en question. L’ar-
ticle 8, § 2, en projet ne peut dès lors être conçu que comme

(9) En outre, il n’appartient pas au législateur, en principe, d’attribuer
directement un pouvoir réglementaire à un ministre.

(10) Cette délégation doit être assortie des mêmes formalités que
celles prévues à l’article 21, alinéa 1er, de la loi du 29 avril 1999.

(9) Daarenboven staat het in beginsel niet aan de wetgever om recht-
streeks aan een minister reglementaire bevoegdheid toe te ken-
nen.

(10) Die delegatie dient te worden gekoppeld aan dezelfde vorm-
vereisten als bepaald bij artikel 21, eerste lid, van de wet van 29
april 1999.
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Het ontworpen artikel 8, § 2, mag derhalve enkel worden op-
gevat als een regel die van toepassing wordt van zodra de
betrokken netbeheerder krachtens de gewestelijke regelge-
ving effectief de in die bepaling bedoelde activiteiten vermag
uit te oefenen.

2. In het ontworpen artikel 8, § 2, tweede lid, 1° (dat best
artikel 8, § 2, tweede lid, wordt - zie de volgende opmerking),
voege men vóór de woorden «de taken die hem door de wet
zijn toevertrouwd» de woorden «de uitoefening van» in.

3. Aangezien het ontworpen artikel 8, § 2, tweede lid, 2°,
geen eigenlijke voorwaarde inhoudt, maar enkel het toezicht
op de naleving van een voorwaarde regelt, wordt die bepaling
best in een afzonderlijk lid ondergebracht. In dat geval dient
ook de formulering van het ontworpen artikel 8, § 2, tweede
lid, 1°, dat dan een afzonderlijk lid wordt, te worden aange-
past.

4. In het ontworpen artikel 8, § 2, tweede lid, 2° (dat arti-
kel 8, § 2, derde lid wordt), wordt best de aard van de erin
bedoelde controlebevoegdheden van de CREG gespecifi-
ceerd.

Artikel 8

1. Uit het geheel van het ontworpen artikel 9 blijkt dat de
netbeheerder moet zijn opgericht in de vorm van een naam-
loze vennootschap. Het verdient dan ook aanbeveling zulks
uitdrukkelijk te bepalen in het ontworpen artikel 9, § 1, eerste
lid.

2. Volgens de gemachtigde ambtenaar wordt met het in
het ontworpen artikel 9, § 1, eerste lid (11), bedoelde begrip
«administratieve zetel» verwezen naar het begrip «centrale
administratie».  Het verdient aanbeveling dit laatste, in het
vennootschapsrecht meer gangbare, begrip te hanteren.

3. Gelet op artikel 36 van het Akkoord betreffende de
Europese Economische Ruimte dienen in het ontworpen arti-
kel 9, § 1, eerste lid, de woorden «in een lidstaat van de Euro-
pese Unie» te worden vervangen door de woorden «in een
staat die deel uitmaakt van de Europese Economische
Ruimte».

4. In een normatieve tekst dient enkel de regel te worden
geformuleerd en niet de doelstelling ervan (12).

Men schrappe derhalve in het ontworpen artikel 9, § 1,
tweede lid, de woorden «Om enige negatieve invloed op zijn
onafhankelijkheid uit te sluiten», in welk geval de redactie van
die bepaling moet worden aangepast.

une règle applicable dès que la législation régionale autorise
effectivement le gestionnaire de réseau concerné à exercer
les activités prévues par cette disposition.

2. À l’article 8, § 2, alinéa 2, 1°, en projet (qui gagnerait à
devenir l’article 8, § 2, alinéa 2 - voir l’observation suivante),
on écrira «sur l’accomplissement des tâches qui lui sont con-
fiées par la loi».

3. Dès lors que l’article 8, § 2, alinéa 2, 2°, en projet ne
comporte en essence pas de condition, mais se borne à ré-
gler le contrôle du respect d’une condition, il est préférable de
faire figurer cette disposition dans un alinéa distinct. Dans ce
cas, il faut en outre remanier l’énoncé de l’article 8, § 2, ali-
néa 2, 1°, en projet qui devient donc un alinéa distinct.

4. À l’article 8, § 2, alinéa 2, 2°, en projet (qui devient
l’article 8, § 2, alinéa 3), la nature des pouvoirs de contrôle de
la CREG qui y sont visés, gagnerait à être précisée.

Article 8

1. Il résulte de l’article 9 en projet, pris dans son entier,
que le gestionnaire de réseau doit être constitué sous la forme
d’une société anonyme. Il est recommandé, dès lors, de l’in-
diquer explicitement dans l’article 9, § 1er, alinéa 1er, en projet.

2. Selon le fonctionnaire délégué, la notion de «siège
administratif» mentionnée à l’article 9, § 1er, alinéa 1er, en pro-
jet (11) fait référence à la notion d’»administration centrale». Il
est recommandé d’utiliser cette dernière expression, plus
courante en droit des sociétés.

3. Eu égard à l’article 36 de l’Accord sur l’Espace écono-
mique européen, il faut remplacer, à l’article 9, § 1er, alinéa
1er, en projet, les mots «dans un État membre de l’Union euro-
péenne» par les mots «dans un État faisant partie de l’Es-
pace économique européen».

4. Dans un texte normatif, seule doit être énoncée la rè-
gle et non pas son objectif (12).

On supprimera dès lors, dans l’article 9, § 1er, alinéa 2, en
projet, les mots «Afin d’assurer toute absence d’influence
négative sur son indépendance» et on adaptera en consé-
quence l’énoncé de cette disposition.

(11) La mention «Art. 9" doit être ajoutée à la disposition en projet.
Dans d’autres dispositions du projet (articles 14 et 16 - articles
16 et 18 en projet), il y a lieu d’apporter une rectification similaire.

(12) Lorsqu’il s’agit, comme en l’espèce, d’un projet de loi, il convient
toutefois d’expliciter les objectifs des dispositions concernées
dans l’exposé des motifs.

(11) De vermelding «Art. 9» dient aan de ontworpen bepaling te wor-
den toegevoegd.  Ook op andere plaatsen in het ontwerp (artike-
len 14 en 16 - ontworpen artikelen 16 en 18) dient een gelijk-
aardige verbetering te worden aangebracht.

(12) Wanneer het, zoals in dit geval, gaat om een ontwerp van wet,
hoort een nadere uiteenzetting van de doelstellingen van de be-
palingen ervan wel thuis in de memorie van toelichting.
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5. Bij het koninklijk besluit van 3 mei 1999 betreffende
het beheer van het nationaal transmissienet voor elektriciteit
werden, ter uitvoering van het huidige artikel 9, § 2, van de
wet van 29 april 1999, een aantal maatregelen genomen ter
vrijwaring van de onafhankelijkheid van het bestuur van de
netbeheerder. Thans wordt, in plaats van daartoe een dele-
gatie aan de Koning te verlenen, de aangelegenheid in de
wet die thans in ontwerpvorm voorligt, zelf geregeld, wat ge-
let op het ingrijpen op de vennootschapsrechtlijke structuren
meer conform de grondwettelijke regels over de uitoefening
der machten is. Daarbij valt op dat een aantal bepalingen uit
het genoemde besluit die de onafhankelijkheid van de be-
stuurders beogen te garanderen, niet meer voorkomen in het
voorliggende ontwerp. Zo is bij voorbeeld niet langer het eens-
luidend advies van de CREG vereist voor de benoeming van
de onafhankelijke bestuurders, die tevens niet langer dienen
te worden gekozen uit een dubbeltal voorgedragen door het
corporate governancecomité (huidige artikel 3, § 2, van het
koninklijk besluit van 3 mei 1999).  Ook wordt de regel niet
overgenomen dat, indien het corporate governancecomité
besluit tot een belangenconflict tussen de netbeheerder en
een dominerende aandeelhouder of een daarmee verbonden
geassocieerde of verbonden onderneming, de vertegenwoor-
digers van die aandeelhouder of onderneming zich van deel-
neming aan stemming in de raad van bestuur onthouden (hui-
dig artikel 8, § 2, van het koninklijk besluit van 3 mei 1999).
Tot slot is niet langer een eensluidend advies van de CREG
vereist voor de benoeming van de voorzitter en van de leden
van het directiecomité (huidig artikel 9, § 3, eerste lid, van het
koninklijk besluit van 3 mei 1999).

Vraag is waarom die waarborgen niet langer zijn opgeno-
men in de wet die thans in ontwerpvorm voorligt. Die vraag
klemt des te meer nu artikel 10, lid 2, b), van richtlijn 2003/54/
EG vereist dat passende maatregelen worden genomen om
«ervoor te zorgen dat op een zodanige wijze rekening wordt
gehouden met de professionele belangen van de personen
die verantwoordelijk zijn voor het bestuur van de
transmissiesysteembeheerder, dat gewaarborgd is dat zij on-
afhankelijk kunnen functioneren».

6. Krachtens het ontworpen artikel 9, § 2, tweede lid, is
de raad van bestuur van de netbeheerder minstens voor één
derde samengesteld uit leden van het andere geslacht.  De
vraag rijst of dit dwingend ingrijpen in de samenstelling van
de organen van een privaatrechtelijke vennootschap toelaat-
baar is.

Artikel 10, derde lid, van de Grondwet bepaalt dat de ge-
lijkheid van vrouwen en mannen is gewaarborgd, en krach-
tens artikel 11bis, eerste lid, van de Grondwet waarborgen de
wet, het decreet of de ordonnantie de gelijke uitoefening van

5. Par l’arrêté royal du 3 mai 1999 relatif à la gestion du
réseau national de transport d’électricité ont été prises, en
exécution de l’actuel article 9, § 2, de la loi du 29 avril 1999,
un certain nombre de mesures visant à garantir l’indépen-
dance de la gestion du gestionnaire de réseau. À présent,
plutôt que de conférer une délégation au Roi dans ce but,
cette matière est réglée dans la loi même dont le projet est à
l’examen, ce qui, eu égard à l’intervention dans les structures
spécifiques au droit des sociétés, est plus conforme aux dis-
positions constitutionnelles qui régissent l’exercice des pou-
voirs. Il faut noter à ce sujet qu’un certain nombre de disposi-
tions de l’arrêté précité qui visent à garantir l’indépendance
des gestionnaires, ne figurent plus dans le projet à l’examen.
Ainsi par exemple, l’avis conforme de la CREG n’est plus re-
quis pour nommer les gestionnaires indépendants qui, en
outre, ne doivent plus être choisis parmi les candidats propo-
sés sur une liste double par le comité de gouvernement d’en-
treprise (actuel article 3, § 2, de l’arrêté royal du 3 mai 1999).
Le projet ne reproduit pas non plus la règle qui prévoit que si
le comité de gouvernement d’entreprise conclut à l’existence
d’un conflit d’intérêts entre, d’une part, le gestionnaire du ré-
seau et, d’autre part, un actionnaire dominant ou une entre-
prise associée ou liée à un actionnaire dominant, les repré-
sentants de ce dernier ou de l’entreprise s’abstiennent de
prendre part au vote au conseil d’administration (actuel arti-
cle 8, § 2, de l’arrêté royal du 3 mai 1999). Enfin, un avis
conforme de la CREG n’est plus requis en vue de la nomina-
tion du président et des membres du comité de direction (ac-
tuel article 9, § 3, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 3 mai 1999).

La question se pose de savoir pour quelle raison ces ga-
ranties n’apparaissent plus dans la loi dont le projet est à l’exa-
men. Cette question s’impose d’autant plus que l’article 10,
paragraphe 2, b), de la directive 2003/54/CE exige que des
mesures appropriées soient prises «pour que les intérêts pro-
fessionnels des responsables de la gestion du gestionnaire
de réseau de transport soient pris en considération de ma-
nière à leur permettre d’agir en toute indépendance».

6. En vertu de l’article 9, § 2, alinéa 2, en projet, le con-
seil d’administration du gestionnaire du réseau est composé
au moins d’un tiers de membres de l’autre sexe. On peut se
demander si cette ingérence contraignante dans la composi-
tion des organes d’une société de droit privé est admissible.

L’article 10, alinéa 3, de la Constitution dispose que l’éga-
lité des femmes et des hommes est garantie et selon l’article
11bis, alinéa 1er, de la Constitution, la loi, le décret ou l’ordon-
nance garantissent l’égal exercice de leurs «droits et liber-
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hun «rechten en vrijheden», begrip dat ruim moet worden
geïnterpreteerd (13). Die laatste bepaling houdt een positieve
plicht tot optreden van de wetgever in, die kan bestaan uit het
nemen van maatregelen van «corrigerende ongelijkheid».  De
bepaling benadrukt het bijzondere belang dat de grondwet-
gever aan het verzekeren van de gelijkheid tussen vrouwen
en mannen heeft gehecht (14).

Dit alles neemt niet weg dat, ook met betrekking tot de
gelijkheid tussen vrouwen en mannen, bij het nemen van
maatregelen van corrigerende ongelijkheid zoals het ontwor-
pen artikel 9, § 2, tweede lid, er een vormt, moet zijn voldaan
aan de voorwaarden die het Arbitragehof heeft gesteld voor
het nemen van zulke maatregelen (15).  Te dien aanzien was
dat Hof van oordeel dat zulke maatregelen slechts toelaat-
baar zijn wanneer er een kennelijke ongelijkheid blijkt, de
wetgever het verdwijnen daarvan als een te bevorderen doel-
stelling heeft aangewezen, de corrigerende maatregelen van
tijdelijke aard zijn en verdwijnen van zodra het beoogde doel
is bereikt en tenslotte andermans rechten niet onnodig be-
perken (16).

Een aantal van die elementen veronderstelt een kennis van
feitelijke gegevens waarover de Raad van State, afdeling wet-
geving, niet beschikt, maar waarvan de pertinentie, in voor-
komend geval, door het Arbitragehof zal worden getoetst.  Wat
de laatste door het Hof gestelde voorwaarde betreft dient in
casu te worden vastgesteld dat de in het geding zijnde maat-
regel raakt aan een essentieel element van een grondrecht,
namelijk de vrijheid van vereniging, en meer bepaald het recht
om vrij de leden van de organen van de betrokken vereniging
(te dezen vennootschap) aan te wijzen (17).  Al kan het recht
van vereniging worden onderworpen aan beperkingen die hun
grondslag vinden in dwingende redenen van algemeen be-

tés», notion qui doit être interprétée au sens large (13). Cette
dernière disposition comporte pour le législateur une obliga-
tion positive d’agir pouvant consister dans l’adoption de me-
sures d’»inégalité correctrice». Cette disposition met en évi-
dence l’intérêt particulier du constituant à assurer l’égalité
entre les femmes et les hommes (14).

Reste qu’en ce qui concerne aussi l’égalité entre les fem-
mes et les hommes, il faut veiller, lors de l’adoption de mesu-
res d’»inégalité correctrice» à l’instar de l’article 9, § 2, alinéa
2, en projet, à ce qu’il soit satisfait aux conditions que la Cour
d’arbitrage a imposées pour prendre de telles mesures (15). À
cet égard, la Cour a considéré que de telles mesures ne sont
admissibles que si une inégalité manifeste est constatée, la
disparition de cette inégalité est désignée par le législateur
comme un objectif à promouvoir, les mesures de correction
sont de nature temporaire, étant destinées à disparaître dès
que l’objectif visé par le législateur est atteint, et qu’enfin el-
les ne restreignent pas inutilement les droits d’autrui (16).

Un certain nombre de ces éléments supposent la connais-
sance d’éléments de fait dont ne dispose pas le Conseil d’État,
section de législation, mais dont la pertinence sera, le cas
échéant, contrôlée par la Cour d’arbitrage. En ce qui concerne
la dernière condition imposée par la Cour, il y a lieu de cons-
tater en l’espèce que la mesure en cause touche à un élé-
ment essentiel d’un droit fondamental, à savoir la liberté d’as-
sociation, et plus particulièrement le droit de désigner
librement les membres des organes de l’association (en l’es-
pèce, la société) concernée (17). Même si le droit d’association
peut être soumis à certaines restrictions fondées sur des motifs
impérieux d’intérêt général, encore faut-il que ces restrictions

(13) Note explicative sur la proposition de révision du titre II de la
Constitution, en vue d’y insérer une disposition relative au droit
des femmes et des hommes à l’égalité et favorisant leur égal
accès aux mandats électifs et publics, Doc. parl., Sénat, 1999-
2000, n° 2-465/1, 2; Rapport VAN RIET - de ’T SERCLAES, Doc.
parl., Sénat, n° 2-465/4, 8 et 17; S. VAN DROOGHENBROECK
et I. HACHEZ: «L’introduction de l’égalité entre les hommes et les
femmes dans la Constitution», Rev.b.dr.const., 2002, (153), 163;
Avis du professeur VELAERS dans le Rapport VAN RIET - de ‘T
SERCLAES, l.c., (65), 68; comp. G. GOEDERTIER, «De wijzigin-
gen aan de Grondwet van 21 februari 2002: de gelijkheid van
mannen en vrouwen is gewaarborgd», R.W., 2003-2004, (241),
249, notamment note de bas de page 71.

(14) G. GOEDERTIER, l.c., 247; Exposé du professeur LEMMENS
dans le rapport VAN RIET - de ‘T SERCLAES, l.c., (19), 25-26.

(15) G. GOEDERTIER, l.c., 247; S. VAN DROOGHENBROECK et I.
HACHEZ, l.c., 160.

(16) Cour d’arbitrage, n° 9/94, 27 janvier 1994, B.6.2; Cour d’arbitrage,
n° 42/97, 14 juillet 1997, B.20.

(17) Voir notamment l’avis 30.462/2 du 16 novembre 2000 sur une
proposition de loi «tendant à lutter contre la discrimination et
modifiant la loi du 15 février 1993 créant un Centre pour l’égalité
des chances et la lutte contre le racisme», Doc. parl., Sénat, 2000-
2001, n° 2-12/5.

(13) Verklarende nota bij het voorstel tot herziening van titel II van de
Grondwet, met de bedoeling er een bepaling in te voegen be-
treffende het recht van de vrouwen en de mannen op gelijkheid
en de bevordering van de gelijke toegang tot door verkiezing
verkregen en openbare mandaten, Parl. St., Senaat, 19992000,
nr. 2465/1, 2; Verslag VAN RIET  de ’T SERCLAES, Parl. St.,
Senaat, nr. 2465/4, 8 en 17; S. VAN DROOGHENBROECK en I.
HACHEZ: «L’introduction de l’égalité entre les hommes et les
femmes dans la Constitution, Rev.b.dr.const., 2002, (153), 163;
Advies van professor VELAERS in Verslag VAN RIET  de ’T
SERCLAES, l.c., (65), 68; vgl. G. GOEDERTIER, «De wijzigin-
gen aan de Grondwet van 21 februari 2002: de gelijkheid van
mannen en vrouwen is gewaarborgd», R.W., 20032004, (241),
249, inzonderheid voetnoot 71.

(14) G. GOEDERTIER, l.c., 247; Uiteenzetting van professor
LEMMENS in verslag VAN RIET  de ’T SERCLAES, l.c., (19),
25-26.

(15) G. GOEDERTIER, l.c., 247; S. VAN DROOGHENBROECK en I.
HACHEZ, l.c., 160.

(16) Arbitragehof, nr. 9/94, 27 januari 1994, B.6.2; Arbitragehof, nr.
42/97, 14 juli 1997, B.20.

(17) Zie o.m. advies 30.462/2 van 16 november 2000 bij een voorstel
van wet «ter bestrijding van discriminatie en tot wijziging van de
wet van 15 februari 1993 tot oprichting van een Centrum voor
gelijkheid kansen en voor racismebestrijding», Parl. St., Senaat,
2000-2001, nr. 2-12/5.



50 1596/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

lang, dan nog is vereist dat die beperkingen in een redelijk
evenredigheidsverband staan met het beoogde doel en de
kern van het betrokken grondrecht niet aantasten.  Het is bij-
gevolg zeer de vraag of wel aan de vierde door het Arbitrage-
hof gestelde voorwaarde is voldaan (18).

7. Er dient te worden bepaald uit hoeveel leden de bij het
ontworpen artikel 9, § 2, derde lid, bedoelde comités bestaan.

8. De omschrijving van de bevoegdheden van het
vergoedingscomité en van het «corporate governance comité»
en de regeling van de aanwijzing van de leden van het directie-
comité van de transmissienetbeheerder en van de samen-
stelling van het auditcomité en het vergoedingscomité ver-
schillen van de regeling op die gebieden opgenomen in het
ontwerp 37.594/1/V (19) voor de aldaar bedoelde beheerders
(20).  Tevens wordt in het onderhavige ontwerp, in tegenstelling
tot wat het geval is in het ontwerp 37.594/1/V, geen gewag
gemaakt van de gedelegeerd bestuurder.

Het is niet aan te bevelen – en overigens niet bevorderlijk
voor de rechtszekerheid – dat twee geheel gelijklopende re-
gelingen op een aantal punten verschillen vertonen zonder
dat die hun oorsprong vinden in de specificiteit van de onder-
scheiden sectoren.  Geen verantwoording kan uiteraard wor-
den gevonden in de kenmerken van een mogelijk kandidaat-
netbeheerder, aangezien zulks een vooruitlopen zou zijn op
de aanwijzing van de netbeheerder door de minister en zou
ingaan tegen het algemene karakter dat wettelijke bepalin-
gen dienen te bezitten. Bovendien kunnen bepaalde onder-
scheiden strijden met het grondwettelijke beginsel van de
gelijkheid en de nietdiscriminatie.

Het verdient derhalve aanbeveling de ontwerpen 37.593/
1/V en 37.594/1/V op de genoemde punten beter op elkaar af
te stemmen.

9. In het ontworpen artikel 9, § 5, 2°, schrijve men «zijn
voorafgaande goedkeuring» in plaats van «hun voorafgaande
goedkeuring».

soient raisonnablement proportionnées au but poursuivi et
n’affectent pas l’essence du droit fondamental concerné. Dès
lors, il est fort douteux qu’il soit satisfait à la quatrième condi-
tion imposée par la Cour d’arbitrage (18).

7. Il y a lieu de préciser le nombre de membres compo-
sant les comités visés à l’article 9, § 2, alinéa 3, en projet.

8. La détermination des compétences du comité de ré-
munération et du «comité de gouvernement d’entreprise» et
les règles relatives à la désignation des membres du comité
de direction du gestionnaire du réseau de transport et à la
composition du comité d’audit et du comité de rémunération
(19) diffèrent du régime, prévu en la matière par le projet 37.594/
1/V (20), à l’égard des gestionnaires qui y sont visés. En outre,
contrairement au projet 37.594/1/V, le présent projet ne fait
pas mention de l’administrateur délégué.

Il n’est pas recommandable – et cela ne contribue d’ailleurs
pas à la sécurité juridique – que deux régimes tout à fait pa-
rallèles diffèrent sur un certain nombre de points sans que
ces différences trouvent leur origine dans le caractère spéci-
fique des différents secteurs. De toute évidence, la justifica-
tion ne se trouve pas dans les critères applicables à un candi-
dat gestionnaire du réseau potentiel, puisque ce serait préjuger
de la désignation du gestionnaire du réseau par le ministre et
s’opposerait au caractère général que doivent revêtir les dis-
positions législatives. En outre, certaines différences peuvent
être contraires au principe constitutionnel d’égalité et de non-
discrimination.

Il est dès lors recommandé, en ce qui concerne les points
précités, de mieux harmoniser les projets 37.593/1/V et
37.594/1/V.

9. Dans le texte néerlandais de l’article 9, § 5, 2°, en pro-
jet, on écrira «zijn voorafgaande goedkeuring» au lieu de «hun
voorafgaande goedkeuring».

(18) Sur le plan du droit communautaire européen, l’instauration d’un
quota concernant la composition des conseils d’administration
et de surveillance ne semble se concilier avec le droit com-
munautaire que si le quota n’est pas contraignant, mais est conçu
comme un objectif à atteindre, de sorte qu’une certaine marge
soit laissée pour la prise en compte d’autres critères (C.J.C.E.,
28 mars 2000, affaire C - 158/97). Comp. à ce sujet S. VAN
DROOGHENBROECK et I. HACHEZ, l.c., 167-168.

(19) Le présent projet prévoit que le comité d’audit et le comité de
rémunération sont majoritairement composés d’administrateurs
indépendants, alors que le projet 37.594/1/V ne l’exige que pour
un tiers. Par ailleurs, ce dernier projet fait encore état de «tout
autre comité constitué au sein du Conseil d’Administration (lire:
conseil d’administration)».

(20) Avant-projet de loi portant modification de la loi du 12 avril 1965
relative au transport de produits gazeux et autres par
canalisation, sur lequel le Conseil d’État, section de législation,
rend ce jour également un avis.

(18) Wat het Europese gemeenschapsrecht betreft, lijkt
het invoeren van een quotum wat betreft de samenstelling van
raden van bestuur of van toezicht slechts verenigbaar met het
gemeenschapsrecht indien het quotum niet dwingend is,
maar als een na te streven doel is opgevat, zodat
er ruimte is om andere criteria in aanmerking te laten komen
(H.v.J., 28 maart 2000, zaak C  158/97).  Vgl. hierover
S. VAN DROOGHENBROECK en I. HACHEZ, l.c., 167168.

(19) Voorontwerp van wet tot wijziging van de wet van 12 april 1965
betreffende het vervoer van gasachtige producten en andere
door middel van leidingen, waarover de Raad van State, afde-
ling wetgeving, heden eveneens advies verleent.

(20) In het onderhavige ontwerp wordt bepaald dat het auditcomité
en het vergoedingscomité in meerderheid uit onafhankelijke
bestuurders zijn samengesteld, terwijl in het ontwerp 37.594/1/
V wordt vereist dat dit voor één derde het geval is. In dat laatste
ontwerp wordt er bovendien nog gewag gemaakt van «elk an-
der comité dat in de schoot van (lees: binnen) de Raad van
Bestuur (lees: raad van bestuur) worden (lees: wordt) opgericht».
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10. Volgens de gemachtigde ambtenaar is de oprichting
van een directiecomité, zoals voor de beheerders bedoeld in
het ontwerp 37.594/1/V, ook voor de netbeheerder van het
transmissienet facultatief. De redactie van het ontworpen arti-
kel 9, § 6, dient derhalve te worden aangepast.

11. De vraag rijst waarom in het ontworpen artikel 9, § 7,
geen gewag wordt gemaakt van de leden van het «directie-
team», zoals in het ontworpen artikel 8/4, § 7, van het ont-
werp 37.594/1/V.

12. In het ontworpen artikel 9, §§ 8 en 9, moeten, omwille
van de rechtszekerheid en ter vermijding van bevoegdheids-
conflicten, de bevoegdheden van de  erin bedoelde organen
op een exhaustieve – en niet op een exemplatieve  wijze wor-
den omschreven. Men schrappe derhalve telkens de woor-
den «met name» en men vervolledige in voorkomend geval
de genoemde bepalingen.

13. In het ontworpen artikel 9, § 8, 2°, schrijve men «be-
voegdheden uit die hem bij of krachtens het Wetboek van
Vennootschappen worden toegekend of die hem worden ge-
delegeerd» in plaats van «bevoegdheden uit die hem door
het Wetboek van Vennootschappen worden toegekend».

14. Het «beheer van de elektriciteitsnetten (lees: het
transmissienet)» is de omschrijving van de algemene taak
van de transmissienetbeheerder (zie artikel 8, § 1, eerste lid,
van de wet van 29 april 1999). Het verdient aanbeveling, zo
mogelijk, de in het ontworpen artikel 9, § 9, 1°, omschreven
taak van het directiecomité anders te omschrijven.

15. Krachtens het ontworpen artikel 9, § 10, wordt bij de
hernieuwing van de mandaten erop toegezien om een taal-
evenwicht te bereiken en te behouden.

Deze bepaling doet geen probleem rijzen ten aanzien van
artikel 30 van de Grondwet, naar luid waarvan het gebruik
van de in België gesproken talen vrij is en niet kan worden
geregeld dan door de wet en alleen voor handelingen van het
openbaar gezag en voor gerechtszaken. De ontworpen be-
paling legt immers niet het gebruik van een bepaalde taal op
in de raad van bestuur en het directiecomité – het taalgebruik
blijft geheel vrij in die organen –, maar regelt enkel de wijze
van samenstelling van die organen.

Als maatregel van corrigerende ongelijkheid doet de be-
paling wel gelijkaardige vragen rijzen als opgeworpen in op-
merking 6 bij dit artikel (21).

Onverminderd de vorige opmerking, rijst de vraag hoe de
taalaanhorigheid zal worden bepaald en moet worden opge-
merkt dat de bepaling er uiteraard niet mag toe leiden dat
personen, zoals buitenlanders, wier taalaanhorigheid niet kan

10. Selon le fonctionnaire délégué, la constitution d’un
comité de direction est, comme pour les gestionnaires visés
dans le projet 37.594/1/V, également facultative pour le ges-
tionnaire du réseau de transport. Il y aura donc lieu d’adapter
la rédaction de l’article 9, § 6, en projet.

11. On peut se demander pourquoi l’article 9, § 7, en pro-
jet, ne mentionne pas les membres de l’»équipe de direc-
tion», comme dans l’article 8/4, § 7, en projet, du projet 37.594/
1/V.

12. Afin d’assurer la sécurité juridique et d’éviter les con-
flits de compétence, il conviendrait que l’article 9, §§ 8 et 9,
en projet, précise, de manière exhaustive et non indicative,
les compétences des organes qui y sont visés. Dès lors, on
supprimera chaque fois le mot «notamment» et on complé-
tera, le cas échéant, les dispositions concernées.

13. À l’article 9, § 8, 2°, en projet, on écrira «les pouvoirs
qui lui sont attribués par le Code des sociétés ou en vertu de
celui-ci ou qui lui sont délégués» au lieu de «les pouvoirs qui
lui sont attribués par le Code des Sociétés».

14. La «gestion de réseaux d’électricité» (lire: réseau de
transport)» désigne la mission générale du gestionnaire du
réseau de transport (voir l’article 8, § 1er, alinéa 1er, de la loi du
29 avril 1999). Il est recommandé, dans la mesure du possi-
ble, de définir autrement la tâche du comité de direction dé-
crite dans l’article 9, § 9, 1°, en projet.

15. En vertu de l’article 9, § 10, en projet, il est veillé, lors
du renouvellement des mandats, à atteindre et maintenir un
équilibre linguistique.

Cette disposition ne soulève pas de problème au regard
de l’article 30 de la Constitution qui dispose que l’emploi des
langues usitées en Belgique est facultatif et ne peut être ré-
glé que par la loi, et seulement pour les actes de l’autorité
publique et pour les affaires judiciaires. En effet, la disposi-
tion en projet n’impose pas au sein du conseil d’administra-
tion et du comité de direction l’emploi d’une langue détermi-
née – l’emploi des langues reste tout à fait facultatif dans ces
organes – mais règle uniquement le mode de composition de
ces derniers.

Toutefois, en tant que mesure d’inégalité correctrice, la dis-
position soulève des questions similaires à celles qui ont été
évoquées dans l’observation 6 concernant le présent
article (21).

Sans préjudice de l’observation précédente, on peut se
demander comment l’appartenance linguistique sera déter-
minée et on observera que, de toute évidence, la disposition
ne peut pas avoir pour effet d’exclure en qualité de membre

(21) Les objections que peut soulever la mesure proposée sont
toutefois quelque peu tempérées par le fait que celle-ci n’instaure
pas de quota strict mais fixe plutôt un objectif à atteindre.

(21) De bezwaren die kunnen rijzen tegen de voorgenomen maatre-
gel worden wel enigszins getemperd door het gegeven dat er-
door geen strikt quotum wordt ingevoerd, maar eerder een streef-
doel wordt bepaald.
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worden bepaald (22), zouden worden uitgesloten van het lid-
maatschap van de raad van bestuur of het directiecomité.  Het
vereiste een taalevenwicht te bereiken, lijkt dan ook op dit
vlak op bezwaren te stuiten.

Artikel 9

In de Nederlandse tekst van het inleidende zinsdeel van
het ontworpen artikel 9ter schrijve men «Bij een besluit vast-
gesteld na overleg in de Ministerraad» in plaats van «Bij be-
sluit genomen in de Ministerraad».

Algemene opmerking bij de artikelen 10 en 11

De ontworpen bepalingen sub artikel 10 en artikel 11, die
betrekking hebben op de tarieven, verschillen op heel wat
plaatsen qua structuur, formulering en inhoud van de ontwor-
pen bepalingen betreffende de tarieven opgenomen in het
ontwerp 37.594/1/V, zonder dat er steeds voor die verschillen
een verklaring kan worden gevonden in de specificiteit van
de betrokken sectoren.

Omwille van de toegankelijkheid van de regelgeving en van
de duidelijkheid  en bijgevolg de rechtszekerheid, verdient het
aanbeveling om, waar mogelijk, een uniforme structuur en
formulering in de twee ontwerpen te hanteren.

Artikel 10

1. Het is de Raad van State, afdeling wetgeving, niet dui-
delijk waarom in het ontworpen artikel 12, § 1, in tegenstel-
ling tot wat het geval is met de huidige tekst van die bepaling,
geen gewag wordt gemaakt van het bepalen, door de Koning,
op voorstel van de CREG, van een algemene tariefstructuur.
Zulk een tariefstructuur draagt nochtans bij tot de transparantie
en de objectiviteit van de tarieven, en zo tot de omzetting van
artikel 20, lid 1, van richtlijn 2003/54/EG.

2. Het is in strijd met het beginsel van de rechtszeker-
heid om in het ontworpen artikel 12, § 1, tweede lid, tweede
volzin, te bepalen dat de erin bedoelde tarieven «hoofdzake-
lijk» afhangen van de erin aangehaalde factoren. In die bepa-
ling dienen alle factoren te worden aangegeven waarmee bij
het vaststellen van de erin bedoelde tarieven dient rekening
te worden gehouden.

3. Gevraagd naar de juiste inhoud van het begrip «totaal
inkomen» en naar de rol van dat begrip bij het bepalen van de
tarieven, verklaarde de gemachtigde ambtenaar dat het be-
grip kan worden weggelaten uit het ontwerp en dat ermee
kan worden volstaan de onderscheiden elementen waarmee
bij het bepalen van de tarieven rekening moet of kan worden

du conseil d’administration ou du comité de direction des per-
sonnes, telles que des étrangers, dont l’appartenance linguis-
tique ne peut être définie (22). La condition relative à l’équilibre
linguistique à atteindre semble dès lors soulever des objec-
tions sur ce plan.

Article 9

Dans le texte néerlandais de la phrase introductive  de
l’article 9ter, en projet, on écrira «Bij een besluit vastgesteld
na overleg in de Ministerraad» au lieu de «Bij besluit genomen
in de Ministerraad».

Observation générale concernant les articles 10 et 11

En ce qui concerne la structure, la formulation et le con-
tenu, les dispositions en projet figurant sous les articles 10 et
11 concernant les tarifs, présentent de nombreuses différen-
ces par rapport aux dispositions en projet concernant les ta-
rifs, prévues dans le projet 37.594/1/V, sans que ces différen-
ces ne puissent être toujours justifiées par la spécificité des
secteurs concernés.

Pour des raisons d’accessibilité de la réglementation et
dans un souci de clarté – et donc de sécurité juridique – , il
est recommandé d’uniformiser dans la mesure du possible la
structure et la formulation des deux projets.

Article 10

1. Le Conseil d’État, section de législation, n’aperçoit pas
pourquoi l’article 12, § 1er, en projet, contrairement au texte
actuel de cette disposition, ne fait pas mention de la fixation
par le Roi, sur proposition de la CREG, d’une structure tari-
faire générale. Pareille structure tarifaire contribue néanmoins
à la transparence et à l’objectivité des tarifs, et par consé-
quent à la transposition de l’article 20, paragraphe 1, de la
directive 2003/54/CE.

2. Il est contraire au principe de la sécurité juridique de
prévoir dans l’article 12, § 1er, alinéa 2, deuxième phrase, en
projet, que les tarifs qui y sont visés sont «principalement»
fonction des facteurs qu’il mentionne. Cette disposition devra
indiquer tous les facteurs à prendre en compte dans la fixa-
tion des tarifs qui y sont visés.

3. Interrogé sur la signification exacte de la notion de «re-
venu total» et sur le rôle de celle-ci dans la fixation des tarifs,
le fonctionnaire délégué a déclaré qu’elle peut être omise du
projet et qu’il peut suffire de définir précisément les différents
éléments dont il peut ou doit être tenu compte pour fixer les
tarifs. L’article 12, § 2, en projet, peut alors être supprimé. Si

(22) L’équilibre linguistique s’entend probablement de celui entre
francophones et  néerlandophones.

(22) Wellicht heeft het taalevenwicht betrekking op Nederlandstaligen
en Franstaligen.
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gehouden, duidelijk te omschrijven.  Het ontworpen artikel 12,
§ 2, kan dan vervallen.  Mocht het begrip toch behouden wor-
den, rijst de vraag wie het totaal inkomen, dat aan de goed-
keuring van de CREG is onderworpen, bepaalt (23), en dient
het begrip beter te worden omschreven.

Artikel 11

1. Bij artikel 11 wordt beoogd de artikelen 12bis tot
12octies in te voegen in de wet van 29 april 1999. In die wet
bestaat reeds een artikel 12bis, zodat de sub artikel 11 ont-
worpen artikelen moeten worden ingevoegd als de artikelen
12ter tot 12nonies (24).

2. De ontworpen artikelen 12bis tot 12octies zijn niet
steeds duidelijk opgesteld en gestructureerd.  Zij verdienen
op dit vlak een bijkomend nazicht.

3. Met betrekking tot het begrip «totaal inkomen» (ont-
worpen artikelen 12bis, 4°, inleidende zinsdeel, 12ter, §§ 1,
eerste lid en 2, eerste lid, en 12quater, 1° wordt verwezen
naar opmerking 3 bij artikel 10.  Mocht het begrip behouden
blijven, dan dient, met betrekking tot het ontworpen artikel
12ter, §§ 1 en 2, te worden opgemerkt dat het niet duidelijk is
hoe de in het ontworpen artikel 12ter, § 1, 1° tot 4°, opge-
somde elementen moeten worden gerelateerd aan het be-
grip «totaal inkomen» als gedefinieerd in het ontworpen arti-
kel 12, § 2, en dat er bij de uitwerking van de tarieven nog met
andere elementen dan het totaal inkomen rekening dient te
worden gehouden.

4. Het ontgaat de Raad van State, afdeling wetgeving,
waarom in het ontworpen artikel 12bis, 4°, a), de referentie
aan het thans in artikel 12, § 2, 2°, van de wet van 29 april
1999 voorkomende begrip «reële kosten die toerekenbaar zijn
aan de taken (van de netbeheerder)» wordt weggelaten. Het
lijkt nochtans voor de hand liggend dat bij het bepalen van de
tarieven enkel met de reële (en bijgevolg redelijke) kosten
rekening wordt gehouden, zodat het wellicht gaat om een
materiële vergissing (25).

5. In de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel
12bis, 4°, d), schrijve men «toeslagen» in plaats van «meer-
kosten».

6. Formules als «in de mate van het mogelijke», zoals
gebruikt in het ontworpen artikel 12bis, 5°, dienen omwille
van hun weinig precieze normatieve inhoud te worden ver-
meden.

7. Men schrijve in de Nederlandse tekst van het ontwor-
pen artikel 12bis, 6°, «opgesplitst» in plaats van «afgeschei-
den».

cette notion devait néanmoins être maintenue, la question se
poserait de savoir qui fixe le revenu total, soumis à l’approba-
tion de la CREG (23), et elle devrait être mieux définie.

Article 11

1. L’article 11 entend insérer les articles 12bis à 12octies
dans la loi du 29 avril 1999. Un article 12bis figure déjà dans
cette loi, de sorte que les articles, en projet, figurant sous
l’article 11, devront être insérés en tant qu’articles 12ter à
12nonies (24).

2. La rédaction et la structure des articles 12bis à
12octies, en projet, manquent parfois de clarté. Ils gagneraient
à être revus sur ce plan.

3. En ce qui concerne la notion de «revenu total» (article
12bis, 4°, phrase introductive, 12ter, §§ 1er, alinéa 1er et 2,
alinéa 1er, et 12quater, 1°, en projet), il est renvoyé à l’obser-
vation 3 formulée à propos de l’article 10. Si la notion devait
être maintenue, il y aurait lieu d’observer, concernant l’article
12ter, §§ 1er et 2, en projet, que l’on n’aperçoit pas comment
les éléments énumérés dans l’article 12ter, § 1er, 1° à 4°, doi-
vent être rapprochés de la notion de «revenu total», définie à
l’article 12, § 2, en projet, et que d’autres éléments que le
revenu total doivent encore entrer en ligne de compte pour
déterminer les tarifs.

4. Le Conseil d’État, section de législation, n’aperçoit pas
la raison de la suppression dans l’article 12bis, 4°, a), en pro-
jet, de la référence à la notion de «coûts réels imputables aux
tâches (du gestionnaire du réseau)» figurant actuellement
dans l’article 12, § 2, 2°, de la loi du 29 avril 1999. Il semble
toutefois évident que la fixation des tarifs ne tient compte que
des coûts réels (et donc raisonnables), de sorte qu’il s’agit
probablement d’une erreur matérielle (25).

5. Dans le texte néerlandais de l’article 12bis, 4°, d), en
projet, on écrira «toeslagen» au lieu de «meerkosten».

6. En raison de leur contenu normatif peu précis, on évi-
tera l’emploi de formules telles que «dans la mesure du pos-
sible», utilisée à l’article 12bis, 5°, en projet.

7. Dans le texte néerlandais de l’article 12bis, 6°, en pro-
jet, on écrira «opgesplist» au lieu de «afgescheiden».

(23) Par analogie avec l’article 15/5bis, § 1er, de la loi du 12 avril
1965 (article 20 du projet 37.394/1/V), il s’agit probablement du
gestionnaire du réseau de transport.

(24) Dans la suite de l’avis, il est toutefois renvoyé à la numérotation
actuelle.

(25) L’exposé des motifs, point 6, Méthodologie tarifaire, point (b),
confirme que les tarifs couvrent les coûts réels de l’activité
régulée.

(23) Naar analogie van het ontworpen artikel 15/5bis, § 1, van de wet
van 12 april 1965 (artikel 20 van het ontwerp 37.394/1/V), gaat
het wellicht om de beheerder van het transmissienet.

(24) In het vervolg van het advies wordt evenwel naar de huidige
nummering verwezen.

(25) In de memorie van toelichting wordt, onder onderdeel 6, Tarifaire
methodologie, punt (b), bevestigd dat de tarieven de reële kos-
ten van de gereguleerde activiteiten dekken.
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8. De gemachtigde ambtenaar bevestigt dat de tarieven
voor een periode van vier jaar worden vastgelegd. Dit zou
duidelijker tot uiting moeten komen in artikel 12ter, § 1, of
elders in het ontwerp.

9. Gelet op de vastlegging van de tarieven voor vier jaar,
is de draagwijdte van het inleidende zinsdeel van artikel 12ter,
§ 1, niet duidelijk.

10. De draagwijdte van het ontworpen artikel 12ter, § 1,
1°, is geheel onduidelijk en dient nader te worden gepreci-
seerd (26).

In geen geval mag de ontworpen bepaling zo worden geïn-
terpreteerd dat ze de CREG zou beletten in het raam van
haar goedkeuringsbevoegdheid de realiteit en de redelijkheid
van de in de genoemde bepaling bedoelde kosten te beoor-
delen.  Die interpretatie zou immers niet bestaanbaar zijn met
artikel 23, leden 2 en 4, van richtlijn 2003/54/EG.

11. Het is niet duidelijk wat de draagwijdte is van het laat-
ste onderdeel van het ontworpen artikel 12ter, § 1, 1° (27).  De
in die bepaling opgelegde informatieplicht in hoofde van de
CREG aan de Raad voor de Mededinging kan in ieder geval
geen afbreuk doen aan de mogelijkheid voor de CREG om
het verzoek bedoeld in artikel 23, § 1, d), van de wet tot be-
scherming van de economische mededinging, gecoördineerd
op 1 juli 1999, in te dienen.  Het onttrekken van de net-
beheerder aan dat controlemechanisme zou immers bezwaar-
lijk in overeenstemming te brengen zijn met het grondwette-
lijke beginsel van de gelijkheid en de niet-discriminatie.

12. In de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 12ter,
§ 1, 2°, 3° en 4°, schrijve men telkens «evolueren» in plaats
van «ontwikkelen zich» en «evolueert» in plaats van «ontwik-
kelt zich».

13. Met betrekking tot het ontworpen artikel 12ter, § 1, 2°,
rijst de vraag of bij het vaststellen van ontwikkelingsregels
met betrekking tot de afschrijvingen ook geen rekening dient
te worden gehouden met andere elementen dan het
investeringsplan.

14. In het ontworpen artikel 12ter, § 1, 3°, wordt verwezen
naar «het rendementspercentage beoogd (lees: bedoeld) in
artikel 12, § 2». In die laatste bepaling, zoals te wijzigen bij
artikel 10 van het ontwerp, wordt evenwel nergens gewag
gemaakt van een «rendementspercentage». Het ontworpen
artikel 12ter, § 1, 3°, zal derhalve op dit punt dienen te wor-
den aangepast.

8. Le fonctionnaire délégué confirme que les tarifs sont
fixés pour une période de quatre ans. Il y aurait lieu de l’expri-
mer plus clairement dans l’article 12ter, § 1er, ou en un autre
endroit du projet.

9. Compte tenu du fait que les tarifs sont fixés pour une
période de quatre ans, on n’aperçoit pas la portée de la phrase
introductive de l’article 12ter, § 1er.

10. La portée de l’article 12ter, § 1er, 1°, en projet, manque
totalement de clarté et devra être précisée (26).

La disposition en projet ne peut en aucun cas être inter-
prétée en ce sens qu’elle empêcherait la CREG, dans le ca-
dre de sa compétence d’approbation, de juger de la réalité et
du caractère raisonnable des coûts visés dans la disposition
précitée. Cette interprétation ne se concilierait pas, en effet,
avec l’article 23, paragraphes 2 et 4, de la directive 2003/54/
CE.

11. On n’aperçoit pas la portée du dernier élément de l’ar-
ticle 12ter, § 1er, 1°, en projet (27). L’obligation d’information que
cette disposition impose à la CREG à l’égard du Conseil de la
Concurrence (lire: Conseil de la concurrence) ne peut, en tout
cas, remettre en cause la faculté dont dispose la CREG d’in-
troduire la demande visée à l’article 23, § 1er, d), de la loi sur
la protection de la concurrence économique, coordonnée le
1er juillet 1999. En effet, le fait de soustraire le gestionnaire du
réseau à ce mécanisme de contrôle serait difficilement conci-
liable avec le principe constitutionnel d’égalité et de non-dis-
crimination.

12. Dans le texte néerlandais de l’article 12ter, § 1er, 2°, 3°
et 4°, en projet, on écrira chaque fois «evolueren» au lieu de
«ontwikkelen zich» et «evolueert» au lieu de «ontwikkelt zich».

13. En ce qui concerne l’article 12ter, § 1er, 2°, en projet,
on peut se demander si pour fixer les règles relatives à l’évo-
lution des amortissements, il ne faudrait pas non plus tenir
compte d’autres éléments que le plan d’investissement.

14. L’article 12ter, § 1er, 3°, en projet, fait référence au «taux
de rendement visés à l’article 12, § 2". Cette dernière disposi-
tion, telle qu’elle sera modifiée par l’article 10 du projet, ne
fait nulle part mention d’un «taux de rendement». L’article 12ter,
§ 1er, 3°, en projet, devra donc être adapté sur ce point.

(26) In die bepaling moet overigens worden verwezen naar «artikel
12, § 2,» in plaats van naar «artikel 12, § 2, 1°», nu het ontworpen
artikel 12, § 2, niet verder is onderverdeeld.  Tevens verdient het
geen aanbeveling tussenzinnen in een opsomming in te voegen,
zodat het ontworpen artikel 12ter, § 1, ook op formeel vlak dient
te worden herzien.

(27) De gemachtigde ambtenaar kon hieromtrent geen duidelijkheid
verschaffen.

(26) Au demeurant, cette disposition doit viser «l’article 12, § 2,» au
lieu de «l’article 12, § 2, 1°«, dès lors que l’article 12, § 2, en
projet, ne se subdivise pas. En outre, il n’est pas recommandé
d’insérer des phrases incidentes dans une énumération, si bien
que l’article 12ter, § 1er, devra également être revu sur le plan
formel.

(27) Le fonctionnaire délégué n’a pas pu fournir de précisions à ce
sujet.
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15. Er bestaat een discordantie tussen de Nederlandse
en de Frans tekst van het ontworpen artikel 12quater, 1°, waar
in de Nederlandse tekst de in die bepaling vervatte opsom-
ming limitatief is, terwijl dit niet het geval is in de Franse tekst
(«notamment»).

Gelet op het belang van de aan de Koning toegekende
bevoegdheid, zouden alle elementen waarbij Hij bij het vast-
leggen van de methodologie voor het vaststellen van het to-
taal inkomen (28) en de billijke winstmarge rekening dient te
houden, in de genoemde bepaling moeten worden opgesomd.
Het ontworpen artikel 12quater, 1°, dient derhalve in die zin
te worden aangevuld.  In de Franse tekst van het inleidende
zinsdeel van die bepaling dient bovendien het woord
«notamment» te vervallen.

Bovendien rijst de vraag of het slechts verlenen van een
adviesbevoegdheid  en geen voorstelbevoegdheid  aan de
CREG, wel verenigbaar is met richtlijn 2003/54/EG.  De in het
ontworpen artikel 12quater, 1°, bedoelde methodologie maakt
immers deel uit van de methoden voor het berekenen of het
vastleggen van de voorwaarden inzake de transmissietarieven
in de zin van artikel 23, lid 2, a), van die richtlijn, waarvan de
vaststelling of voorgaande goedkeuring krachtens die bepa-
ling zaak is van de bevoegde regelgevende instanties in de
zin van artikel 23, lid 1, van die richtlijn.

Het vaststellen van de in het ontworpen artikel 12quater,
1°, bedoelde methodologie lijkt dan ook door de CREG te
moeten gebeuren of minstens aan een voorstel van de CREG
te moeten worden onderworpen, waarbij de Koning, conform
artikel 23, lid 3, van richtlijn 2003/54/EG, het door de CREG
voorgelegde ontwerpbesluit enkel vermag goed of af te keu-
ren.

16. De vraag rijst waarom de onder het ontworpen artikel
12quater, 1°, b) en c), opgenomen criteria geheel verschillen
van de criteria opgenomen onder het ontworpen artikel
15/5septies, 1°, b) en c), van de wet van 12 april 1965 (ont-
werp 37.594/1/V).

17. Er dient, eventueel in de memorie van toelichting, te
worden gespecificeerd  wat in het ontworpen artikel 12qua-
ter, 1°, b), wordt bedoeld met het begrip «ontwikkelingsregels»
van het gereguleerd actief.

18. In het ontworpen artikel 12quater, 2°, wordt gewag
gemaakt van «de procedure voor het voorstel, de goedkeu-
ring, de weigering en de publicatie van de tarieven in (lees:
met) toepassing van deze afdeling». Die bepaling is evenwel
niet opgenomen in een afdeling, zodat ze op dit punt zal moe-
ten worden aangepast.

19. De gemachtigde ambtenaar verklaarde dat de be-
voegdheid die aan de Koning wordt toegekend bij het ontwor-
pen artikel 12quater, 4°, niet meer inhoudt dan het in herinne-
ring brengen van de basisbeginselen van de wet van 17 juli

15. Il existe une discordance entre les textes néerlandais
et français de l’article 12quater, 1°, en projet, dans la mesure
où l’énumération figurant dans le texte néerlandais de cette
disposition est limitative, alors que tel n’est pas le cas dans le
texte français («notamment»).

Compte tenu de l’importance du pouvoir attribué au Roi, la
disposition visée devrait énumérer tous les éléments dont Il
doit tenir compte lorsqu’Il fixe la méthodologie pour détermi-
ner le revenu total (28) et la marge équitable. L’article 12quater,
1°, en projet, sera donc complété en ce sens. En outre, on
omettra le mot «notamment» dans le texte français de la
phrase introductive de cette disposition.

Par ailleurs, on peut se demander si le fait de n’attribuer à
la CREG qu’une compétence d’avis – et pas une compétence
de formuler des propositions – est bien compatible avec la
directive 2003/54/CE. La méthodologie visée à l’article 12qua-
ter, 1°, en projet, fait partie, en effet, des méthodes utilisées
pour calculer ou établir les conditions relatives aux tarifs de
transport au sens de l’article 23, paragraphe 2, a), de cette
directive, et dont la fixation ou l’approbation préalable relève,
en vertu de cette disposition, des autorités de régulation com-
pétentes, définies à l’article 23, paragraphe 1, de cette direc-
tive.

Dès lors, il semble que la méthodologie visée à l’article
12quater, 1°, en projet, devra donc être fixée par la CREG, ou
du moins faire l’objet d’une proposition formulée par celle-ci,
alors que, conformément à l’article 23, paragraphe 3, de la
directive 2003/54/CE, le Roi n’a que le pouvoir d’approuver
ou de rejeter le projet de décision qui lui est soumis par la
CREG.

16. La question se pose de savoir pourquoi les critères
figurant à l’article 12quater, 1°, b) et c), en projet, diffèrent
totalement de ceux inscrits à l’article 15/5septies, 1°, b) et c),
en projet, de la loi du 12 avril 1965 (projet 37.594/1/V).

17. Il conviendra de spécifier, le cas échéant dans l’ex-
posé des motifs, ce que l’article 12quater, 1°, b), en projet,
entend par les «règles d’évolution» de l’actif régulé.

18. L’article 12quater, 2°, en projet, fait état de «la procé-
dure de proposition, d’approbation, de refus et de publication
des tarifs en application de la présente section». Cette dispo-
sition ne figure toutefois pas dans une section, de sorte qu’elle
devra être adaptée sur ce point.

19. Le fonctionnaire délégué a déclaré que le pouvoir at-
tribué au Roi par l’article 12quater, 4°, en projet, ne fait que
rappeler les principes de base de la loi du 17 juillet 1975 rela-
tive à la comptabilité et aux comptes annuels des entreprises

(28) Voir à propos de cette notion, l’observation 3 sous l’article 10. (28) Zie met betrekking tot dit begrip opmerking 3 bij artikel 10.
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1975 met betrekking tot de boekhouding en jaarrekening van
de ondernemingen en haar uitvoeringsbesluiten.  Zo opgevat
is die bevoegdheidstoekenning tegelijk overbodig  de wet van
17 juli 1975 en haar uitvoeringsbesluiten zijn hoe dan ook
van toepassing op de netbeheerder  en misleidend  de indruk
zou ten onrechte kunnen worden gewekt dat niet in herinne-
ring gebrachte regels niet van toepassing zijn.

Gelet op de talrijke bepalingen in de uitvoeringsbesluiten
betreffende de tarifering (29) die bijkomende boekhoudkundige
regels opleggen aan de netbeheerders, is het evenwel onont-
beerlijk dat er daartoe een deugdelijke rechtsgrond aanwezig
is, wat kan gebeuren door in het ontworpen artikel 12quater,
4°, de zinsnede «overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 juli 1975 met betrekking tot de boekhouding en de
jaarrekening van de ondernemingen en de uitvoerings-
besluiten ervan» weg te laten.

Bovendien kan in die bepaling beter gewag worden ge-
maakt van «de specifieke regels» in plaats van «de basis-
beginselen».

20. De in het ontworpen artikel 12quater, 5°, aan de Ko-
ning verleende delegatie om de doelstellingen te bepalen die
de netbeheerder moet nastreven inzake kostenbeheersing,
is vrij onbepaald en dient zo mogelijk te worden gespecifi-
ceerd.

21. Bij het ontworpen artikel 12quater, 6°, wordt aan de
Koning de bevoegdheid gegeven om de regels vast te leggen
met betrekking tot de bestemming van de inkomsten uit de
toekenning van de capaciteiten van internationale koppellijnen
met het oog op hun optimale ontwikkeling en de veiligheid
van het transmissienet, «overeenkomstig de Europese wet-
geving ter zake». Die aangelegenheid wordt evenwel reeds
geregeld bij artikel 6, lid 6, van verordening (EG) nr. 1228/
2003 van het Europees Parlement en de Raad van 26 juni
2003 betreffende de voorwaarden voor toegang tot het net
voor grensoverschrijdende handel in elektriciteit.

In dit verband wijst de Raad van State erop dat luidens
artikel 249, tweede lid, van het EG-Verdrag, de verordening
een algemene strekking heeft, dat ze verbindend is in al haar
onderdelen en dat ze rechtstreeks toepasselijk is in elke lid-
staat. Anders dan wat voor EG-richtlijnen het geval is, behoe-

et de ses arrêtés d’exécution. Ainsi conçue, cette attribution
de compétence est à la fois superflue – la loi du 17 juillet
1975 et ses arrêtés d’exécution s’appliquent de toute façon
au gestionnaire du réseau – et ambiguë, elle pourrait donner
à tort l’impression que les règles non rappelées ne sont pas
d’application.

Vu les nombreuses dispositions inscrites dans les arrêtés
d’exécution concernant la tarification (29) qui imposent des rè-
gles comptables supplémentaires aux gestionnaires du ré-
seau, il est toutefois indispensable de disposer d’un fonde-
ment juridique adéquat à cet effet, ce que permet l’omission,
à l’article 12quater, 4°, en projet, du segment «conformément
aux dispositions de la loi du 17 juillet 1975 relative à la comp-
tabilité et aux comptes annuels des entreprises et ses arrêtés
d’exécution».

En outre, il vaudrait mieux faire état dans cette disposition
des «règles spécifiques» plutôt que des «principes de base».

20. La délégation accordée au Roi à l’article 12quater, 5°,
en projet, en vue d’arrêter les objectifs que le gestionnaire du
réseau doit poursuivre en matière de maîtrise des coûts est
relativement vague et doit être spécifiée dans la mesure du
possible.

21.  L’article 12quater, 6°, en projet, habilite le Roi à arrê-
ter les règles relatives à l’affectation des recettes provenant
de l’attribution des capacités d’interconnexions internationa-
les, en visant leur développement optimal et la sécurité du
réseau de transport, «conformément à la législation euro-
péenne en la matière». Cette question est toutefois déjà ré-
glée par l’article 6, paragraphe 6, du règlement (CE) n° 1228/
2003 du Parlement européen et du Conseil du 26 juin 2003
sur les conditions d’accès au réseau pour les échanges
transfrontaliers d’électricité.

À cet égard, le Conseil d’État signale que selon l’article
249, paragraphe 2, du Traité CE, le règlement a une portée
générale, il est obligatoire dans tous ses éléments et il est
directement applicable dans tout État membre. Contrairement
aux directives européennes, les règlements CE ne requiè-

(29) Voir l’arrêté royal du 4 avril 2001 relatif à la structure tarifaire
générale et aux principes de base et procédures en matière de
tarifs et de comptabilité du gestionnaire du réseau national de
transport d’électricité et l’arrêté royal du 11 juillet 2002 relatif à la
structure tarifaire générale et aux principes de base et procédu-
res en matière de tarifs de raccordement aux réseaux de
distribution et d’utilisation de ceux-ci, de services auxiliaires
fournis par les gestionnaires de ces réseaux et en matière de
comptabilité des gestionnaires des réseaux de distribution
d’électricité.

(29) Zie het koninklijk besluit van 4 april 2001 betreffende de alge-
mene tariefstructuur en de basisprincipes en procedures inzake
de tarieven en de boekhouding van de beheerder van het natio-
naal transmissienet voor elektriciteit en het koninklijk besluit van
11 juli 2002 betreffende de algemene tariefstructuur en de ba-
sisprincipes en procedures inzake de tarieven en voor de aan-
sluiting op de distributienetten en het gebruik ervan, de onder-
steunende diensten geleverd door de beheerders van deze netten
en inzake de boekhouding van de beheerders van de distributie-
netten voor elektriciteit.
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ven EG-verordeningen in beginsel dus geen internrechtelijke
maatregel opdat ze bindend zouden zijn in de lidstaten (30),
laat staan dat de bepalingen ervan zouden moeten worden
overgenomen in een internrechtelijke tekst opdat ervan toe-
passing zou kunnen worden gemaakt.

Het staat evenmin aan de internrechtelijke overheid om
van EG-verordeningen af te wijken door bepalingen ervan in
gewijzigde vorm over te nemen of EG-verordeningen al dan
niet van toepassing te maken op bepaalde aangelegenhe-
den, aangezien de toepasselijkheid ervan rechtstreeks uit de
verordeningen zelf voortvloeit en op die wijze onduidelijkheid
wordt geschapen omtrent de plaats die de overgenomen of
van toepassing verklaarde bepalingen in de hiërarchie van
de rechtsnormen innemen.

Het ontworpen artikel 12quater, 6°, moet dan ook verval-
len.

22. Een indeling in paragrafen is niet raadzaam wanneer
elke paragraaf slechts uit één lid bestaat en die indeling niet
kan bijdragen tot een meer duidelijke voorstelling van het in-
gedeelde artikel.

De indeling van het ontworpen artikel 12quinquies in twee
paragrafen die elk slechts uit één lid bestaan, kan derhalve
vervallen.

23. De gemachtigde ambtenaar verklaart dat in het ont-
worpen artikel 12quinquies, § 1, (lees: artikel 12quinquies,
eerste lid) met de term «afgelopen exploitatiejaar», wordt ver-
wezen naar het vierde jaar van de regulatoire periode.

Vraag is evenwel waarom die verplichting beperkt blijft tot
de resultatenrekeningen van dat jaar.

24. De draagwijdte van het ontworpen artikel 12sexies, §
1, is niet duidelijk. Daargelaten de vaststelling dat het strikt
genomen niet de tarieven zijn die een bonus veroorzaken,
maar dat een bonus resulteert uit hogere opbrengsten of la-
gere kosten dan begroot, moet met name worden bepaald
welke periode in acht dient te worden genomen voor het be-
palen van de bonus en wanneer de netbeheerder het bestaan
van de bonus aan de CREG dient mede te delen, en dient het
begrip «nietbeheersbare kosten» te worden gedefinieerd (31).
Tevens rijst de vraag waarom met betrekking tot de bonus op
de laatstgenoemde kosten een referentieperiode van drie jaar
in acht dient te worden genomen.

rent donc en principe pas de mesure de droit interne  pour
être obligatoires dans les États membres (30), pas plus que
leurs dispositions ne doivent être reproduites dans un texte
de droit interne pour qu’il en soit fait application.

Il n’appartient pas davantage à l’autorité interne de déro-
ger à des règlements CE en adoptant des dispositions tout
en les modifiant ou en appliquant ou non des règlements CE
à certaines matières dès lors que leur applicabilité résulte
directement des règlements mêmes et qu’il naît ainsi la con-
fusion quant à la place que les dispositions reproduites ou
déclarées applicables occupent dans la hiérarchie des nor-
mes juridiques.

L’article 12quater, 6°, en projet doit dès lors être omis.

22. Une subdivision en paragraphes n’est pas recomman-
dée lorsque chaque paragraphe ne comporte qu’un seul ali-
néa et que cette subdivision ne peut pas améliorer la lisibilité
de l’article ainsi divisé.

La division de l’article 12quinquies, en projet, en deux pa-
ragraphes ne comportant qu’un seul alinéa chacun, peut dès
lors être omise.

23. Le fonctionnaire délégué a déclaré que par «l’année
d’exploitation écoulée», l’article 12quinquies, § 1er (lire: arti-
cle 12quinquies, alinéa 1er), en projet, fait référence à la qua-
trième année de la période régulatoire.

La question est toutefois de savoir pourquoi cette obliga-
tion reste limitée aux comptes de résultats de cette année.

24. La portée de l’article 12sexies, § 1er, en projet,  n’est
pas claire. Indépendam-ment du fait que, strictement parlant,
ce ne sont pas les tarifs qui entraînent un bonus, mais qu’un
bonus résulte de produits plus élevés ou de coûts inférieurs
aux prévisions, il y a lieu notamment de prévoir quelle pé-
riode doit être retenue pour la détermination du bonus de
même que le moment auquel le gestionnaire du réseau doit
communiquer l’existence du bonus à la CREG et de définir la
notion de «coûts non gérables» (31). La question se pose éga-
lement de savoir pourquoi une période de référence de trois
ans doit être observée en ce qui concerne le bonus sur ces
derniers coûts.

(30) Afgezien van een eventuele aanpassing van de vorm aan het
intern recht wordt aangenomen dat een EG-verordening slechts
op twee punten tot bijkomende internrechtelijke regels aanlei-
ding kan geven, namelijk wanneer in de verordening aan de lid-
staat de verplichting wordt opgelegd de internrechtelijke over-
heid aan te wijzen die met de uitvoering van de in de verordening
omschreven opdracht wordt belast en wanneer er behoefte be-
staat om de nietnaleving van de voorschriften van de verorde-
ning strafbaar te stellen.

(31) De gemachtigde ambtenaar geeft de loonindexering als voor-
beeld.

(30) Hormis une éventuelle adaptation de la forme au droit interne, il
est admis qu’un règlement CE ne peut donner lieu à des nor-
mes supplémentaires de droit interne que sur deux points, à
savoir lorsque le règlement impose à l’État membre l’obligation
de désigner l’autorité interne chargée de l’exécution de la mission
définie dans le règlement et lorsqu’il est jugé nécessaire de
sanctionner le non-respect des prescriptions du règlement.

(31) À titre d’exemple, le fonctionnaire délégué mentionne l’indexation
salariale.
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25. Uit het ontworpen artikel 12sexies, § 1, tweede volzin,
zou kunnen worden afgeleid dat ook de CREG zelf bevoegd
is om het bestaan van een bonus vast te stellen, zoals thans
het geval is (zie artikel 24 van het koninklijk besluit van 4 april
2001 betreffende de algemene tariefstructuur en de basis-
principes en procedures inzake tarieven en de boekhouding
van de beheerder van het nationaal transmissienet voor elek-
triciteit).  Volgens de gemachtigde ambtenaar is dit evenwel
niet het geval en is het woord «vaststelt», dat voorkomt in de
tweede volzin van het ontworpen artikel 12sexies, § 1, daarom
ongelukkig gekozen.

De vraag rijst evenwel naar de verantwoording voor het
ontnemen van die bevoegdheid aan de CREG, mede gelet
op het bepaalde in artikel 23, lid 7, van richtlijn 2003/54/EG,
krachtens hetwelk de lidstaten maatregelen nemen om er-
voor te zorgen dat de regelgevende instanties in staat zijn om
hun in de leden 1 tot 5 bedoelde taken doelmatig en onver-
wijld uit te voeren.

26. De gemachtigde ambtenaar bevestigt dat de woorden
«van de betrokken activiteit», die voorkomen in het ontwor-
pen artikel 12sexies, § 2, eerste lid, 1°, 2° en 3°, dienen te
vervallen.

27. In het ontworpen artikel 12sexies, § 2, tweede lid,
schrijve men «op dezelfde wijze» in plaats van «ten zelfde
titel».

28. Het in het ontworpen artikel 12sexies, § 2, derde lid,
voorkomende begrip «buitengewone externe omstandighe-
den», dient nader te worden omschreven, eventueel in de
memorie van toelichting.

In diezelfde bepaling is het woord «gerechtvaardigd» over-
bodig. Dat woord kan derhalve vervallen.

29. In het ontworpen artikel 12sexies, § 2, laatste lid, wordt
enkel gerefereerd aan een malus die het gevolg is van «bui-
tengewone externe omstandigheden en onafhankelijk van de
wil van de beheerder van het transmissienet». Vraag is waarom
er ook geen regeling is voor een bonus die het gevolg is van
zulke omstandigheden en waarom in het ontwerp geen rege-
ling is opgenomen met betrekking tot een malus die niet het
gevolg is van zulke omstandigheden.

30. Gelet op de wederzijdse autonomie van de federale
Staat en de gewesten dient het in het ontworpen artikel
12septies bedoelde overleg in hoofde van de gewesten lou-
ter facultatief te zijn.

In dat artikel moet overigens worden verwezen naar «de
artikelen 12 tot 12sexies» in plaats van naar «dit artikel».

Tot slot is in het ontworpen artikel 12septies niet duidelijk
wat wordt bedoeld met de term «gebruiksnetten van deze
Gewesten (lees: de gewesten)».  Die term lijkt niet voor te
komen in de gewestelijke regelgeving inzake de organisatie
van de elektriciteitsmarkt.

25. Il pourrait se déduire de l’article 12sexies, § 1er, se-
conde phrase, en projet, que la CREG elle-même est égale-
ment compétente pour constater l’existence d’un bonus,
comme c’est le cas actuellement (voir l’article 24 de l’arrêté
royal du 4 avril 2001 relatif à la structure tarifaire générale et
aux principes de base et procédures en matière de tarifs et
de comptabilité du gestionnaire du réseau national de trans-
port d’électricité). Selon le fonctionnaire délégué, tel n’est tou-
tefois pas le cas et le choix du mot «constate», dans la se-
conde phrase de  l’article 12sexies, § 1er, en projet, est dès
lors malheureux.

On s’interroge toutefois sur les raisons qui justifient de re-
tirer cette compétence à la CREG, vu notamment la règle
énoncée à l’article 23, paragraphe 7, de la directive 2003/54/
CE en vertu duquel les États membres prennent des disposi-
tions pour faire en sorte que les autorités de régulation soient
en mesure de s’acquitter des obligations visées aux paragra-
phes 1 à 5 de manière efficace et rapide.

26. Le fonctionnaire délégué confirme que les mots «de
l’activité concernée» à l’article 12sexies, § 2, alinéa 1er, 1°, 2°
et 3°, en projet, doivent être omis.

27. À l’article 12sexies, § 2, alinéa 2, en projet, on écrira
«de la même manière» au lieu de «au même titre».

28. La notion de «circonstances exceptionnelles extérieu-
res» à l’article 12sexies, § 2, alinéa 3, en projet,  doit être
précisée, éventuellement dans l’exposé des motifs.

Dans cette même disposition, le mot «justifiée» est super-
flu. Il peut dès lors être supprimé.

29. L’article 12sexies, § 2, dernier alinéa, en projet,  fait
uniquement état d’un malus résultant «de circonstances ex-
ceptionnelles extérieures à celui-ci et indépendantes de (la)
volonté (du gestionnaire du réseau de transport)». La ques-
tion est de savoir pourquoi il n’est pas non plus prévu de rè-
gle pour un bonus résultant de pareilles circonstances et pour-
quoi le projet ne règle pas le cas d’un malus qui n’est pas dû
à de telles circonstances.

30. Vu l’autonomie réciproque de l’État fédéral et des ré-
gions, la concertation visée à l’article 12septies, en projet,
doit être purement facultative en ce qui concerne les régions.

Cet article doit d’ailleurs faire référence aux «articles 12 à
12sexies» au lieu d’au «présent article».

Enfin, à l’article 12septies, en projet, la portée des mots
«réseaux d’utilisation de ces Régions (lire: des régions)» n’est
pas claire. Cette notion semble inconnue dans la législation
régionale organisant le marché de l’électricité.
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31. Bij het ontworpen artikel 12octies wordt aan de Ko-
ning de bevoegdheid verleend om, na advies van de CREG,
in de erin bedoelde gevallen in afwijkingen te voorzien op de
tarieven voor het gebruik (32) van het transmissienet.

Er moet evenwel worden vastgesteld dat richtlijn 2003/54/
EG met betrekking tot het transmissienet voor elektriciteit niet
voorziet in een mogelijkheid tot afwijking van de tarieven, die
overigens krachtens artikel 20, lid 1, van die richtlijn objectief
dienen te worden toegepast, zonder onderscheid te maken
tussen de systeemgebruikers.  Tevens kan niet worden voor-
bijgegaan aan de rol die bij artikel 23, leden 2 en 3, van richt-
lijn 2003/54/EG aan de regulator  in casu de CREG  wordt
toegekend bij het bepalen van de tarieven.

Conclusie is derhalve dat het ontworpen artikel 12octies
niet verenigbaar is met richtlijn 2003/54/EG en derhalve dient
te vervallen.

Artikel 12

1. De vermelding «1°» in artikel 12 dient te vervallen en
de twee inleidende zinsdelen dienen te worden versmolten
aangezien het artikel niet verder is onderverdeeld.

2. In de derde volzin van het ontworpen artikel 13, § 1,
vierde lid, dient, gelet op de artikelen 2, 3°, en 3 van het ont-
werp, te worden geschreven «de prospectieve studie» in plaats
van «het indicatief programma met betrekking tot de midde-
len voor elektriciteitsproductie».

Artikel 13

Men vervange in de Nederlandse tekst van artikel 13 het
woord «geschrapt» door het woord «opgeheven».

Eenzelfde opmerking geldt ten aanzien van de artikelen
17 en 20, 5°.

Artikel 16

1. Het opschrift van de in het ontworpen artikel 18 aan-
gehaalde wet van 6 april 1995 dient correct te worden aange-
haald.  Men schrijve «wet van 6 april 1995 inzake het statuut
van en het toezicht op de beleggingsondernemingen, de be-
middelaars en beleggingsadviseurs».

2. In het ontworpen artikel 18, eerste lid, 3° dient de be-
naming «commissie voor het bank- en financiewezen» te
worden vervangen door de benaming «Commissie voor het
Bank-, Financie- en Assurantiewezen».

31. L’article 12octies, en projet, habilite le Roi à prévoir,
après avis de la CREG et dans les cas qui y sont visés, des
dérogations aux tarifs d’utilisation (32) du réseau de transport.

Force est néanmoins de constater qu’en ce qui concerne
le réseau de transport d’électricité, la directive 2003/54/CE
ne prévoit pas la faculté de déroger aux tarifs qui, en vertu de
l’article 20, paragraphe 1, de cette directive, doivent d’ailleurs
être appliqués objectivement et sans discrimination entre les
utilisateurs du réseau. On ne peut non plus ignorer le rôle que
l’article 23, paragraphes 2 et 3, de la directive 2003/54/CE
attribue au régulateur – en l’espèce, la CREG – dans la déter-
mination des tarifs.

Il convient dès lors de conclure de ce qui précède que l’ar-
ticle 12octies en projet n’est pas compatible avec la directive
2003/54/CE et qu’il doit donc être omis.

Article 12

1. L’indication «1°», à l’article 12, doit être omise et les
deux phrases liminaires doivent être fusionnées dès lors que
l’article n’est pas subdivisé plus avant.

2. Dans la troisième phrase de l’article 13, § 1er, alinéa 4,
en projet, on écrira, vu les articles 2, 3°, et 3 du projet «de
l’étude prospective» au lieu de «du programme indicatif des
moyens de production d’électricité».

Article 13

Dans le texte néerlandais de l’article 13, on remplacera le
mot «geschrapt» par le mot «opgeheven».

La même observation s’applique aux articles 17 et 20, 5°.

Article 16

1. L’intitulé de la loi du 6 avril 1995 évoquée à l’article 18
en projet doit être cité correctement. On écrira «loi du 6 avril
1995 relative au statut des entreprises d’investissement et à
leur contrôle, aux intermédiaires financiers et conseillers en
placements».

2. À l’article 18, alinéa 1er, 3°, en projet, la dénomination
«commission bancaire et financière» doit être remplacée par
«Commission bancaire, financière et des assurances».

(32) Vu l’emploi de critères très vagues pour la circonscrire, cette
délégation est, sur le plan du droit interne, trop imprécise pour
être conforme aux principes qui régissent les relations entre le
pouvoir législatif et le pouvoir exécutif et qui requièrent que les
choix politiques essentiels soient fixés par le législateur (Cour
d’arbitrage, n° 31/2004, 3 mars 2004, B.5.4.).

(32) Internrechtelijk is deze delegatie, gelet op het gebruik van zeer
vage criteria om ze te omschrijven, te onbepaald om in over-
eenstemming te zijn met de beginselen die de verhouding tus-
sen de wetgevende en de uitvoerende macht beheersen en die
vereisen dat essentiële beleidskeuzen door de wetgever wor-
den vastgesteld (Arbitragehof, nr. 31/2004, 3 maart 2004,
B.5.4.).
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3. Teneinde meer conform het beginsel te zijn dat de
basisregels die een bepaalde aangelegenheid beheersen,
door de wetgever moeten worden vastgesteld, zouden de in
het ontworpen artikel 18, tweede lid, opgenomen criteria een
dwingend in plaats van een indicatief karakter moeten heb-
ben.

4. In de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 18,
vierde lid, schrijve men «in het derde lid» in plaats van «in lid
3».

Artikel 19

In de Nederlandse tekst van artikel 19, 2°, schrijve men
«tussen het eerste en het tweede lid» in plaats van «tussen
lid 1 en 2».

Artikel 20

In het inleidende zinsdeel van artikel 20 schrijve men in de
Nederlandse tekst «artikel 23, § 2, tweede lid,» in plaats van
«artikel 23, § 2, lid 2».

Artikel 28

1. Het ontworpen artikel 37 kan beter als een autonoom
artikel worden opgenomen. Wordt niet op deze opmerking
ingegaan, dan dient het inleidende zinsdeel van artikel 28 te
luiden:

«Artikel 37 van dezelfde wet, opgeheven bij de wet van
20 maart 2003, wordt hersteld in de volgende lezing:».

2. De bij artikel 28 aan de Koning verleende opdracht tot
coördinatie (niet: codificatie) moet volgens de legistiek ge-
bruikelijke wijze worden geformuleerd. Het ontworpen artikel
37, §§ 1 en 2, moet derhalve worden herschreven (33).

Artikel 29

1. De wet die thans in ontwerpvorm voorligt, leent zich
uiteraard niet tot retroactiviteit, temeer aangezien erdoor tal
van nieuwe verplichtingen worden opgelegd aan haar
bestemmelingen of zij procedurele bepalingen bevat die om-
wille van hun aard zelf niet in aanmerking komen voor
retroactiviteit.

Artikel 29 van het ontwerp zal derhalve dienen te worden
aangepast.

2. Onverminderd opmerking 1, schrijve men in de Ne-
derlandse tekst van artikel 29 «bij besluit vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad» in plaats van «bij besluit overlegd in
de Ministerraad».

3. Afin d’être plus conformes au principe qui veut que les
règles de base régissant une matière déterminée doivent être
fixées par le législateur, les critères inscrits à l’article 18, ali-
néa 2, en projet, devraient avoir un caractère impératif plutôt
qu’indicatif.

4. Dans le texte néerlandais de l’article 18, alinéa 4, en
projet, on écrira «in het derde lid» au lieu de «in lid 3».

Article 19

Dans le texte néerlandais de l’article 19, 2°, il convient
d’écrire «tussen het eerste en het tweede lid» au lieu de
«tussen lid 1 et 2».

Article 20

Dans la phrase liminaire de l’article 20, on écrira dans le
texte néerlandais «artikel 23, § 2, tweede lid,» au lieu de
«artikel 23, § 2, lid 2».

Article 28

1. Il vaut mieux concevoir l’article 37 en projet comme un
article autonome. S’il n’est pas donné suite à cette observa-
tion, le texte néerlandais de la phrase liminaire de l’article 28
devra s’énoncer comme suit:

«Artikel 37 van dezelfde wet, opgeheven bij de wet van
20 maart 2003, wordt hersteld in de volgende lezing:».

2. La mission de coordination (et non: de codification)
attribuée au Roi par l’article 28 doit être formulée de la ma-
nière conforme à l’usage en légistique. L’article 37, §§ 1er et 2,
en projet doit dès lors être réécrit (33).

Article 29

1. La loi dont le projet est actuellement à l’examen ne se
prête naturellement pas à la rétroactivité, dès lors qu’elle im-
pose nombre d’obligations nouvelles à ses destinataires ou
qu’elle prévoit des dispositions procédurales qui, en raison
de leur nature même, ne peuvent rétroagir.

L’article 29 du projet devra dès lors être adapté.

2. Sans préjudice de l’observation 1, on écrira dans le
texte néerlandais de l’article 29 «bij besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad» au lieu de «bij besluit overlegd in
de Ministerraad».

(33) Voir Légistique formelle - Recommandations et Formules, à
consulter sur le site Internet du Conseil d’État (www.raadvst-
consÉtat.be).

(33) Zie Wetgevingstechniek – Aanbevelingen en Formules, te raad-
plegen op de Internetsite van de Raad van State (www.raadvst-
consÉtat.be).
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Slotopmerkingen

1. In het ontwerp worden tal van wetgevingstechnische
voorschriften niet gerespecteerd. Naast reeds in dit advies
gegeven voorbeelden, moet er nog worden op gewezen dat,
doorheen het ontwerp, de redactie van de inleidende zins-
delen van wijzigende of vervangende bepalingen niet steeds
correct is en dat doorgaans wordt nagelaten de nog geldende
wijzigingen van de te wijzigen, te vervangen of op te heffen
bepalingen aan te geven. Bovendien worden op een aantal
plaatsen de voorschriften betreffende het aangeven van op-
sommingen niet gerespecteerd.  Tot slot dienen waar moge-
lijk woorden als «moeten» te worden vermeden aangezien
de verplichting reeds in de regelgeving zelf besloten ligt.

De stellers van het ontwerp zouden er bijgevolg goed aan
doen het ontwerp aan een bijkomend wetgevingstechnisch
nazicht te onderwerpen.

2. In de Nederlandse tekst komen een aantal gallicismen
of taalfouten voor, zoals «in toepassing van», «modaliteiten»,
«voorzien in artikel ...», «aanduiden» (waar «aanwijzen» wordt
bedoeld), «in zijn schoot», «zetelen in», «weerhouden» ...

Ook op dit vlak dient het ontwerp te worden nagekeken.

3. Nog in de Nederlandse tekst schrijve men telkens «be-
doeld in artikel ...» in plaats van «beoogd in artikel ...».

De kamer was samengesteld uit

de Heren
M. VAN DAMME, kamervoorzitter,

J. SMETS,
C. ADAMS, staatsraden,

G. SCHRANS,
A. SPRUYT, assessoren van de

afdeling wetgeving,

W. GEURTS, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door Mevrouw G. SCHEPPERS,
adjunct-auditeur.

DE GRIFFIER, DE VOORZITTER,

W. GEURTS M. VAN DAMME

Observations finales

1. Le projet méconnaît de nombreuses règles de
légistique. Outre les exemples déjà donnés dans le présent
avis, il convient encore de signaler que, dans tout le projet, la
rédaction des phrases liminaires de dispositions de modifica-
tion ou de remplacement n’est pas toujours correcte et qu’il
est généralement omis d’indiquer les modifications encore en
vigueur des dispositions à modifier, à remplacer ou à abro-
ger. En outre, les règles relatives à l’indication d’énuméra-
tions ne sont pas respectées à certains endroits. Enfin, il con-
vient d’éviter dans la mesure du possible des mots tels que
«devoir», dès lors que l’obligation est déjà inscrite dans la
règle proprement dite.

Par conséquent, les auteurs du projet seraient bien avisés
de soumettre le projet à un nouvel examen sur le plan de la
légistique.

2. Le texte néerlandais comporte un certain nombre de
gallicismes ou d’incorrections de langue, comme «in
toepassing van», «modaliteiten», «voorzien in artikel ...»,
«aanduiden» (au lieu de «aanwijzen»), «in zijn schoot»,
«zetelen in», «weerhouden» ...

Le projet doit également être vérifié sur ce point.

3. Toujours dans le texte néerlandais, on écrira chaque
fois «bedoeld in artikel ...» au lieu de «beoogd in artikel ...».

La chambre était composée de

Messieurs
M. VAN DAMME, président de chambre,

J. SMETS,
C. ADAMS, conseillers d’État,

G. SCHRANS,
A. SPRUYT, assesseurs de la section

de législation,

W. GEURTS greffier.

Le rapport a été présenté par Mme G. SCHEPPERS, auditeur
adjoint.

La concordance entre la version néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le contrôle de M. J. SMETS.

LE GREFFIER, LE PRÉSIDENT,

 W. GEURTS M. VAN DAMME
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WETSONTWERP

ALBERT, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

ONZE GROET.

op de voordracht van Onze minister van Energie, en
op het advies van Onze in Raad vergaderde ministers,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze minister van Energie is ermee belast het ont-
werp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze
naam aan de Wetgevende Kamers voor te leggen en bij
de Kamer van volksvertegenwoordigers in te dienen:

HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet en beoogt de omzetting in
Belgisch recht van Richtlijn 2003/54/EG van het Euro-
pees Parlement en de Raad van 26 juni 2003 betref-
fende gemeenschappelijke regels voor de interne markt
voor elektriciteit en houdende intrekking van Richtlijn 96/
92/EG.

Art.2

Aan artikel 2 van de wet van 29 april 1999 betref-
fende de organisatie van de elektriciteitsmarkt, gewij-
zigd door de wetten van 30 december 2001, 14 januari
2003 en 20 maart 2003, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

1° er wordt een 7bis ingevoegd, dat luidt als volgt:
«7bis «koppellijnen»: uitrustingen die worden gebruikt

om de transmissie- en distributienetten onderling te kop-
pelen»;

2° 13° wordt vervangen door de volgende bepaling:
«13°«afnemer»: elke eindafnemer, tussenpersoon,

distributienetbeheerder of netbeheerder»;

PROJET DE LOI

ALBERT, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir,

SALUT.

ur la proposition de Notre ministre de l’Énergie et de
l’avis de nos ministres qui en ont délibéré en Conseil,

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Notre ministre de l’Énergie est chargé de présenter
en Notre nom aux Chambres législatives et de déposer
à la Chambre des représentants le projet de loi dont la
teneur suit:

CHAPITRE I

Généralités

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution et vise à transposer en droit belge la
Directive 2003/54/CE du Parlement européen et du Con-
seil du 26 juin 2003 concernant des règles communes
pour le marché intérieur de l’électricité et abrogeant la
Directive 96/92/CE.

Art.2

À l’article 2 de la loi du 29 avril 1999 relative à l’orga-
nisation du marché de l’électricité, modifiée par les lois
du 30 décembre 2001, 14 janvier 2003 et du 20 mars
2003, sont apportées les modifications suivantes:

1° il est inséré un 7bis, rédigé comme suit:
«7bis «interconnexions»: les équipements utilisés pour

interconnecter les réseaux de transport et de distribu-
tion électrique»;

2° le 13° est remplacé par la disposition suivante:
«13° «client»: tout client final,  intermédiaire, gestion-

naire du réseau de distribution ou gestionnaire du ré-
seau»;
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3° 21° wordt vervangen door de volgende bepaling:
«21° «prospectieve studie»: de studie over de per-

spectieven van elektriciteitsbevoorrading, opgesteld in
toepassing van artikel 3»;

4° 24° wordt vervangen door de volgende bepaling:
«24° «Richtlijn 2003/54/EG»: Richtlijn 2003/54/EG van

het Europees Parlement en de Raad van 26 juni 2003
betreffende gemeenschappelijke regels voor de interne
markt voor elektriciteit en houdende intrekking van Richt-
lijn 96/92/EG»;

5° 27°, opgeheven bij de wet van 20 maart 2003,  wordt
hersteld in de volgende lezing:

«27° «energie-efficiëntie en/of beheer van de vraag»:
een globale of geïntegreerde benadering om het belang
en het ogenblik van het elektriciteitsverbruik te beïnvloe-
den om het primaire energieverbruik en de piekbelasting
te verminderen, waarbij voorrang wordt gegeven aan de
investeringen met betrekking tot energie-efficiëntie of
andere maatregelen boven investeringen om de
productiecapaciteit te verhogen, indien de eerste de
meest efficiënte en economische oplossing zijn»;

6° er worden 28°, 29°, 30°, 31°, 32°, 33° en 34° toe-
gevoegd, die als volgt luiden:

«28° «Algemene Directie Energie»: de Algemene Di-
rectie Energie van de Federale Overheidsdienst Econo-
mie, K.M.O., Middenstand en Energie;

29° «niet-uitvoerende bestuurder»: elke bestuurder die
geen directiefunctie vervult bij de netbeheerder of bij een
van zijn dochterondernemingen;

30° «onafhankelijke bestuurder»: elke niet-uitvoerende
bestuurder die:

– voldoet aan de voorwaarden van het artikel 524, §4
van het Wetboek van Vennootschappen en

– tijdens de 24 maanden voorafgaand aan zijn aan-
stelling, geen functie of activiteit heeft uitgeoefend, al
dan niet bezoldigd, ten dienste van een producent an-
dere dan een zelfopwekker, van een van de neteigenaars,
van een distributeur, van een tussenpersoon, van een
leverancier of van een dominerende aandeelhouder.».

31° «regulatoire periode»: de periode van vier jaar
waarop de volledige oefening slaat van de tarieven be-
oogd in artikel 12 van de wet;

32° «billijke marge»: de marge beoogd in artikel 12,
§2 van de wet;

33° «gereguleerd actief»: het actief beoogd in artikel
12quinquies van de wet;

34° «rendementspercentage»: het percentage beoogd
in artikel 12quinquies van de wet.

3° le 21° est remplacé par la disposition suivante:
«21° «étude prospective»: l’étude sur les perspecti-

ves d’approvisionnement en électricité, établie en appli-
cation de l’article 3»;

4° le 24° est remplacé par la disposition suivante:
«24° «Directive 2003/54/CE»: la Directive 2003/54/

CE du Parlement européen et du Conseil du 26 juin 2003
concernant des règles communes pour le marché inté-
rieur de l’électricité et abrogeant la Directive 96/92/CE»;

5° le 27°, abrogé par la loi du 20 mars 2003, est réta-
bli dans la rédaction suivante:

«27° «efficacité énergétique et/ou gestion de la de-
mande»: une approche globale ou intégrée visant à in-
fluencer l’importance et le moment de la consommation
d’électricité afin de réduire la consommation d’énergie
primaire et les pointes de charge, en donnant la priorité
aux investissements en mesure d’efficacité énergétique
ou d’autres mesures plutôt qu’aux investissements des-
tinés à accroître la capacité de production, si les pre-
miers constituent la solution la plus efficace et économi-
que»;

6° les 28°, 29°, 30°, 31°, 32°, 33° et 34° rédigés comme
suit, sont ajoutés:

«28° «Direction générale de l’Énergie»: la Direction
générale de l’Énergie du Service Public Fédéral Econo-
mie, P.M.E., Classes moyennes et Énergie;

29° «administrateur non exécutif»: tout administrateur
qui n’assume pas de fonction de direction au sein du
gestionnaire du réseau ou l’une de ses filiales;

30° «administrateur indépendant»: tout administrateur
non exécutif qui:

– répond aux conditions de l’article 524, §4, du Code
des Sociétés et

– n’a pas exercé dans les 24 mois précédant sa dési-
gnation, une fonction ou activité, rémunérée ou non, au
service d’un producteur autre qu’un auto-producteur, de
l’ un des propriétaires du réseau, d’un distributeur, d’un
intermédiaire, d’un fournisseur ou d’un actionnaire do-
minant.».

31° «période régulatoire»: la période de quatre ans
sur laquelle porte un exercice complet des tarifs visés à
l’article 12 de la loi;

32° «marge équitable»: la marge visée à l’article 12,
§2 de la loi;

33° «actif régulé»: l’actif visé à l’article 12quinquies
de la loi;

34° «taux de rendement»: le taux visé à l’article
12quinquies de la loi.
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Art.3

Artikel 3 van dezelfde wet wordt vervangen door de
volgende bepaling:

«Ar t. 3. § 1. De prospectieve studie over de
elektriciteitsbevoorrading wordt opgesteld door de mi-
nister in samenwerking met het Planbureau en na con-
sultatie van de netbeheerder en van de Interdeparte-
mentale Commissie voor Duurzame Ontwikkeling.

Het ontwerp van de prospectieve studie wordt ter ad-
vies voorgelegd aan de commissie en kan ter advies
worden voorgelegd aan de Gewesten.

Er wordt overleg gepleegd met de Gewesten voor wat
betreft de bevordering van het gebruik van hernieuw-
bare energiebronnen, het rationeel energiegebruik en
de inpassing van randvoorwaarden inzake leefmilieu. Dit
overleg dient te plaats te vinden binnen de termijn van
één maand.

De prospectieve studie is een tienjarenprogramma.
Ze wordt elke drie jaar aangepast voor de volgende tien
jaar. Ze wordt voor de eerste keer opgesteld binnen een
periode van vijftien maanden vanaf de inwerkingtreding
van dit artikel.

Vanaf 2015 wordt de prospectieve studie jaarlijks op-
gemaakt.

§ 2. De prospectieve studie bevat de volgende ele-
menten:

1° ze maakt een schatting van de evolutie van de vraag
naar elektriciteit op middellange en lange termijn en iden-
tificeert de behoeften aan productiemiddelen die daaruit
voortvloeien;

2° ze bepaalt de richtsnoeren inzake de keuze van
primaire bronnen met zorg voor een gepaste diversifica-
tie van de brandstoffen, de bevordering van het gebruik
van hernieuwbare energiebronnen en de inpassing van
de randvoorwaarden inzake leefmilieu bepaald door de
gewesten;

3° ze bepaalt de aard van de bevoorrechte
productiekanalen met zorg voor de bevordering van
productietechnologieën met lage emissie van broeikas-
gassen;

4° ze evalueert de behoefte aan openbare dienst-
verplichtingen in het domein van de productie, alsook
de efficiëntie en de kost van deze verplichtingen;

5° ze evalueert de bevoorradingszekerheid inzake
elektriciteit en formuleert, wanneer deze in het gedrang
dreigt te komen, aanbevelingen dienaangaande.

Art.3

L’article 3  de la même loi est remplacé par la disposi-
tion suivante:

«Art.3.§ 1er. L’étude prospective d’approvisionnement
en électricité est établie par le ministre en collaboration
avec le Bureau du Plan et après consultation du ges-
tionnaire du réseau et de la Commission Interdéparte-
mentale du Développement Durable.

Le projet d’étude prospective est soumis pour avis à
la commission et peut être soumis pour avis aux Ré-
gions.

Une concertation est organisée avec les Régions pour
ce qui concerne la promotion de l’utilisation des sources
d’énergie renouvelables, l’utilisation rationnelle de l’éner-
gie et l’intégration des contraintes environnementales.
Cette concertation doit avoir lieu dans un délai d’un mois.

L’étude prospective a une portée décennale. Elle est
adaptée tous les trois ans pour les dix années suivan-
tes. Elle est établie pour la première fois dans les quinze
mois de l’entrée en vigueur du présent article.

À partir de 2015, l’étude prospective  sera élaborée
annuellement.

§ 2. L’étude prospective  contient les éléments sui-
vants:

1° elle procède à une estimation de l’évolution de la
demande d’électricité à moyen et long terme et identifie
les besoins en moyens de production qui en résultent;

2° elle définit les orientations en matière de choix des
sources primaires en veillant à assurer une diversifica-
tion appropriée des combustibles, à promouvoir l’utilisa-
tion des sources d’énergie renouvelables et à intégrer
les contraintes environnementales définies par les ré-
gions;

3° elle définit la nature des filières de production à
privilégier en veillant à promouvoir les technologies de
production à faible émission de gaz à effet de serre;

4° elle évalue le besoin d’obligations de service pu-
blic dans le domaine de la production, ainsi que l’effica-
cité et le coût de ces obligations;

5° elle évalue la sécurité d’approvisionnement en
matière d’électricité et formule, quand celle-ci risque
d’être en danger, des recommandations à ce sujet.
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§ 3. De minister maakt de prospectieve studie over
aan de federale Wetgevende Kamers en de gewest-
regeringen. Hij ziet erop toe dat de prospectieve studie
op passende wijze wordt bekendgemaakt.»

Art.4

Aan artikel 4 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in § 1 worden de woorden «op voorstel» vervan-
gen door de woorden «na advies»;

2° § 3, 1° wordt vervangen door de volgende bepa-
ling:

1° de procedure voor de toekenning van de vergun-
ningen bedoeld in §1, eerste lid, meer bepaald de vorm
van de aanvraag, het onderzoek van het dossier, de ter-
mijnen waarbinnen de minister moet beslissen en zijn
beslissing aan de aanvrager en de commissie moet
meedelen, en de vergoeding die aan de commissie moet
worden betaald voor het onderzoek van het dossier».

Art.5

Artikel 5 van dezelfde wet wordt vervangen door de
volgende bepaling:

«Art.5. § 1. Onverminderd de bepalingen van artikel
21, eerste lid, 1° en 2°, kan de minister een beroep doen
op de procedure van offerteaanvraag voor de bouw van
nieuwe elektriciteitsproductie-installaties wanneer de
bevoorradingszekerheid niet voldoende wordt gegaran-
deerd door:

(i) de in aanbouw zijnde productiecapaciteit; of
(ii) de maatregelen met betrekking tot energie-effi-

ciëntie; of
(iii) het beheer van de vraag.
De offerteaanvraag dient rekening te houden met het

aanbod van elektriciteitsleveringen gewaarborgd op
lange termijn en voor tkomende uit bestaande
elektriciteitsproductie-installaties, voor zover deze toe-
laten de bijkomende behoeften te dekken.

§ 2. De minister motiveert het beroep op de proce-
dure van offerteaanvraag in het bijzonder rekening hou-
dend met de volgende criteria:

1° de het niet afgestemd zijn van het productiepark,
rekening houdend met de prospectieve studie, met de
ontwikkeling van de elektriciteitsvraag op middellange
en lange termijn;

2° de investeringen bestemd om de productiecapa-
citeit te verhogen, zonder afbreuk te doen aan de inves-
teringen met betrekking tot energie-efficiëntie;

§ 3. Le ministre communique l’étude prospective aux
Chambres législatives fédérales et aux gouvernements
de région. Il veille à une publication appropriée de l’étude
prospective.»

Art.4

À l’article 4 de la même loi sont apportées les modifi-
cations suivantes:

1° au § 1er, les mots «sur proposition» sont rempla-
cés par les mots «après avis»;

2° le § 3, 1° est remplacé par la disposition suivante:

«1° la procédure d’octroi des autorisations visées au
§1er, alinéa 1er, notamment la forme de la demande, l’ins-
truction du dossier, les délais dans lesquels le ministre
doit statuer et notifier sa décision au demandeur et à la
commission, et la redevance à payer à la commission
pour l’analyse du dossier».

Art.5

 L’article 5 de la même loi est remplacé par la disposi-
tion suivante:

«Art.5. § 1er. Sans préjudice des dispositions visées à
l’article 21, alinéa 1er, 1° et 2°, le ministre peut recourir à
la procédure d’appel d’offres pour l’établissement de
nouvelles installations de production d’électricité lorsque
la sécurité d’approvisionnement n’est pas suffisamment
assurée par:

(i) la capacité de production en construction; ou
(ii) les mesures d’efficacité énergétique;ou

(iii) la gestion de la demande.
L’appel d’offres doit prendre en considération les of-

fres de fourniture d’électricité garanties à long terme qui
émanent d’installations de production d’électricité
existantes, pour autant qu’elles permettent de couvrir
les besoins supplémentaires.

§ 2. Le ministre motive le recours à la procédure d’ap-
pel d’offres en tenant notamment compte des critères
suivants:

1° l’inadéquation entre le parc de production, compte
tenu de l’étude prospective, et l’évolution de la demande
d’électricité à moyen et à long terme;

2° les investissements destinés à accroître la capa-
cité de production, sans préjudice des investissements
d’efficacité énergétique;
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3° de openbare dienstverplichtingen bedoeld in arti-
kel 21.

§ 3. Het advies van de netbeheerder betreffende de
omvang van het productiepark en de weerslag van de
invoer wordt gevraagd voorafgaand aan het instellen van
de procedure van offerteaanvraag.

§ 4. De Koning zal de modaliteiten van de procedure
van offerteaanvraag vaststellen waarbij hij zorg draagt
voor het garanderen van:

1° een daadwerkelijke mededinging door de offerte-
aanvraag;

2° de transparantie van de procedure, in het bijzon-
der van de technische specificaties en toekennings-
criteria van de offerteaanvraag;

3° de gelijke behandeling van alle kandidaten die
antwoorden op de offerteaanvraag.

Het lastenboek kan stimuli bevatten voor de bouw van
elektriciteitsproductie-installaties die het voorwerp uitma-
ken van de offerteaanvraag.  Overeenkomstig artikel 21
kan de Koning, bij besluit vastgelegd na overleg in de
Ministerraad, de openbare dienstverplichtingen bepalen
die de financiering toelaten van de hierboven bedoelde
stimuli.

§ 5. Nadat hij het advies van de netbeheerder heeft
ontvangen, duidt de minister, op basis van de criteria
vermeld in artikel 4, § 2, de kandidaat of kandidaten aan
die weerhouden zijn ingevolge de offerteaanvragen.»

Art. 6

In artikel 6, § 1 van dezelfde wet worden de woorden
«op voorstel» vervangen door de woorden «na advies».

Art. 7

Artikel 8, § 2 wordt vervangen door de volgende be-
paling:

«§ 2. Overeenkomstig zijn maatschappelijk doel, kan
de netbeheerder op of buiten het Belgische grondge-
bied, elke andere activiteit uitoefenen. Onder voorbehoud
van een overleg met de Gewesten, kunnen deze activi-
teiten bestaan uit onder meer diensten voor de uitbating,
onderhoud, verbetering, vernieuwing, uitbreiding en/of
beheer van lokale, regionale vervoer- en/of distributie-
netten met een spanningsniveau van 30 kV tot 70 kV. Hij
kan deze activiteiten, handelsactiviteiten inbegrepen,
rechtstreeks uitoefenen of via deelnames in publieke of
private instellingen, vennootschappen of verenigingen
die reeds bestaan of nog opgericht zullen worden.

3° les obligations de service public visées à l’article
21.

§ 3. L’avis du gestionnaire du réseau en ce qui con-
cerne la dimension du parc de production et l’incidence
des importations est demandé préalablement au lance-
ment de la procédure d’appel d’offres.

§ 4. Le Roi déterminera  les modalités de la procé-
dure d’appel d’offres en veillant à assurer:

1° une mise en concurrence effective par appel d’of-
fres;

2° la transparence de la procédure, en particulier des
spécifications techniques et des critères d’attribution de
l’appel d’offres;

3° l’égalité de traitement de l’ensemble des candi-
dats répondant à l’appel d’offres.

Le cahier des charges peut contenir des incitations
pour favoriser la construction d’installations de produc-
tion d’électricité faisant l’objet de l’appel d’offres. Con-
formément à l’article 21, le Roi peut déterminer, par ar-
rêté délibéré en Conseil des ministres, des obligations
de service public permettant le financement des incita-
tions visées ci-avant.

§ 5. Après avoir recueilli l’avis du gestionnaire du ré-
seau, le ministre désigne, sur la base des critères visés
à  l’article 4, § 2, le ou les candidats retenus à la suite de
l’appel d’offres.»

Art.6

À l’article 6, § 1er de la même loi, les mots «sur propo-
sition» sont remplacés par les mots «après avis».

Art.7

L’article 8, § 2 est remplacé par la disposition suivante:

«§ 2. Le gestionnaire du réseau peut, conformément
à son objet social, exercer, sur le ou hors du territoire
belge, toute autre activité. Sous réserve d’une concerta-
tion avec les Régions, ces activités peuvent consister
notamment en des services pour l’exploitation, l’entre-
tien, l’amélioration, le renouvellement, l’extension et/ou
la gestion de réseaux de transport local, régional et/ou
de distribution d’un niveau de tension de 30 kV à 70 kV.
Il peut exercer ces activités, y compris commerciales,
directement ou au travers de prises de participation dans
des organismes, sociétés ou associations publics ou
privés, existant ou à créer.
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Deze activiteiten kunnen alleen maar ontwikkeld wor-
den indien ze geen negatieve invloed hebben op de on-
afhankelijkheid van de netbeheerder en op de uitoefe-
ning van de taken die hem door de wet zijn toevertrouwd;

De activiteiten bedoeld in onderhavige paragraaf wor-
den ondergebracht in een afzonderlijke boekhouding
overeenkomstig artikel 22.

De transportnetbeheerder stelt een nalevings-
programma vast met maatregelen om te waarborgen dat
elk discriminerend gedrag uitgesloten is, en zorgt ervoor
dat er adequaat toezicht wordt gehouden op de nale-
ving ervan. Het programma bevat de specifieke verplich-
tingen van de werknemers opdat deze doelstelling wordt
verwezenlijkt. Een persoon, verantwoordelijk voor het
toezicht op het naleving van het programma binnen de
netbeheerder dient bij de commissie jaarlijks een ver-
slag in waarin de genomen maatregelen worden uiteen-
gezet. Dit verslag wordt door de transportnetbeheerder
gepubliceerd.»

Art. 8

Artikel 9 van dezelfde wet wordt vervangen door de
volgende bepalingen:

«§ 1. De netbeheerder moet zijn opgericht onder de
vorm van een naamloze vennootschap, met maatschap-
pelijke zetel en centrale administratie in een Staat van
de Europese Economische Ruimte. Hij mag geen an-
dere activiteiten ondernemen inzake productie of ver-
koop van elektriciteit dan de verkopen genoodzaakt door
zijn coördinatieactiviteit als netbeheerder. Hij mag ook
geen activiteiten ondernemen inzake het beheer van
distributienetten met een spanningsniveau lager dan 30
kV.

De netbeheerder mag, rechtstreeks of onrechtstreeks,
geen lidmaatschapsrechten bezitten onder welke vorm
dan ook, in producenten, distributeurs, leveranciers en
tussenpersonen.

§ 2. De Raad van Bestuur van de netbeheerder is
uitsluitend samengesteld uit niet-uitvoerende bestuurders
en minstens voor de helft uit onafhankelijke bestuurders.
De Commissie geeft een eensluidend advies betreffende
de onafhankelijkheid van de onafhankelijke bestuurders,
bedoeld in artikel 2, 30°, ten laatste binnen een periode
van 30 dagen vanaf ontvangst van de kennisgeving van
de benoeming van deze onafhankelijke bestuurders door
het bevoegd orgaan van de netbeheerder. Bovenop hun
onafhankelijkheid worden deze onafhankelijke bestuur-
ders door de raad van bestuur benoemd deels om hun
kennis inzake financieel beheer en deels om hun rele-
vante kennis inzake technische zaken.

Ces activités ne peuvent être développées que moyen-
nant l’absence d’influence négative sur l’indépendance
du gestionnaire du réseau et sur l’accomplissement des
tâches qui lui sont confiées par la loi;

Les activités visées au présent paragraphe font l’ob-
jet d’une comptabilisation séparée conformément à l’ar-
ticle 22.

Le gestionnaire du réseau de transport établit un pro-
gramme d’engagements qui contient les mesures pri-
ses pour viser à garantir que toute pratique discrimina-
toire est exclue et que son application fait l’objet d’un
suivi approprié. Ce programme énumère les obligations
spécifiques imposées aux employés pour que cet ob-
jectif soit atteint. Une personne responsable du suivi du
programme au sein du gestionnaire du réseau adresse
annuellement à la commission un rapport décrivant les
mesures prises. Ce rapport est publié par le gestion-
naire du réseau du transport.»

Art. 8

L’article 9 de la même loi est remplacé par les dispo-
sitions suivantes:

«§ 1. Le gestionnaire du réseau doit être constitué
sous la forme d’une société anonyme et avoir son siège
social et son administration centrale dans un État fai-
sant partie de l’Espace économique européen. Il ne peut
s’engager dans des activités de production ou de vente
d’électricité autres que les ventes nécessitées par son
activité de coordination en tant que gestionnaire du ré-
seau. Il ne peut non plus s’engager dans des activités
de gestion de réseaux de distribution d’un niveau de ten-
sion inférieur à 30 kV.

Le gestionnaire du réseau ne peut détenir, directe-
ment ou indirectement, des droits d’associé, quelle qu’en
soit la forme, dans des producteurs, distributeurs, four-
nisseurs et intermédiaires.

§ 2. Le Conseil d’Administration du gestionnaire du
réseau est composé exclusivement d’administrateurs
non exécutifs et pour moitié au moins par des adminis-
trateurs indépendants.  La Commission donne un avis
conforme sur l’indépendance des administrateurs indé-
pendants, visée à l’article 2, 30°, au plus tard dans un
délai de 30 jours à dater de la réception de la notification
de la nomination de ces administrateurs indépendants
par l’organe compétent du gestionnaire de réseau. En
plus de leur indépendance, ces administrateurs indépen-
dants sont nommés par le conseil d’administration pour
partie pour leurs connaissances en matière de gestion
financière et pour partie pour leurs connaissances
relevantes en matières techniques.
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Het eerste lid zal voor de eerste maal van toepassing
zijn bij de hernieuwing van alle of een gedeelte van de
mandaten van de leden van de raad van bestuur.

De raad van bestuur is minstens voor één derde sa-
mengesteld uit leden van het andere geslacht.

De raad van bestuur van de netbeheerder richt in zijn
schoot minstens een auditcomité, een vergoedings-
comité en een corporate governance comité op.

Het auditcomité en het vergoedingscomité zijn uitslui-
tend samengesteld uit niet-uitvoerende bestuurders en
in meerderheid uit onafhankelijke bestuurders.

Het corporate governance comité is uitsluitend samen-
gesteld uit minstens drie onafhankelijke bestuurders.

§ 3. Het auditcomité is belast met de volgende taken:

1° de rekeningen onderzoeken en de controle van het
budget waarnemen;

2° de auditwerkzaamheden opvolgen;
3° de betrouwbaarheid van de financiële informatie

evalueren;
4° de interne controle organiseren en daarop toezicht

uitoefenen;
5° de doeltreffendheid nagaan van de interne syste-

men van risicobeheer.
Het auditcomité is bevoegd om onderzoek in te stel-

len in elke aangelegenheid die onder zijn bevoegdhe-
den valt. Te dien einde beschikt het over de nodige werk-
middelen, heeft het toegang tot alle informatie, met
uitzondering van commerciële gegevens betreffende de
netgebruikers, en kan het interne en externe deskundi-
gen om advies vragen.

§ 4. Het vergoedingscomité is belast met het opstel-
len van aanbevelingen aan de raad van bestuur inzake
de bezoldiging van de leden van het directiecomité.

§ 5. Het corporate governance comité is belast met
de volgende taken:

1° aan de algemene vergadering van aandeelhouders
kandidaten voorstellen voor de mandaten van onafhan-
kelijk bestuurder;

2° het verlenen van een voorafgaande goedkeuring
bij de aanstelling van de leden van het directiecomité;

3° op verzoek van elke onafhankelijke bestuurder, van
de voorzitter van het directiecomité of van de Commis-
sie, elk belangenconflict onderzoeken tussen de
transmissienetbeheerder, enerzijds, en een dominerende
aandeelhouder of een met een dominerende aandeel-

L’alinéa 1er s’appliquera pour la première fois lors du
renouvellement de tout ou partie des mandats des mem-
bres du conseil d’administration.

Le conseil d’administration est composé au moins d’un
tiers de membres de l’autre sexe.

Le conseil d’administration du gestionnaire du réseau
constitue en son sein au minimum un comité d’audit, un
comité de rémunération et un comité de gouvernement
d’entreprise.

Le comité d’audit, et le comité de rémunération sont
composés exclusivement d’administrateurs non-exécu-
tifs et majoritairement d’administrateurs indépendants.

Le comité de gouvernement d’entreprise est composé
exclusivement d’administrateurs indépendants, qui sont
au moins trois.

§ 3. Le comité d’audit est chargé des tâches suivan-
tes:

1° examiner les comptes et assurer le contrôle du
budget;

2° assurer le suivi des travaux d’audit;
3° évaluer la fiabilité de l’information financière;

4° organiser et surveiller le contrôle interne;

5° vérifier l’efficacité des systèmes internes de ges-
tion des risques.

Le comité d’audit a le pouvoir d’enquêter dans toute
matière qui relève de ses attributions. A cette fin, il dis-
pose des ressources nécessaires, a accès à toute infor-
mation, à l’exception des données commerciales relati-
ves aux utilisateurs du réseau, et peut demander des
avis d’experts internes et externes.

§ 4. Le comité de rémunération est chargé de formu-
ler des recommandations au conseil d’administration au
sujet de la rémunération des membres du comité de di-
rection.

§ 5. Le comité de gouvernement d’entreprise est
chargé des tâches suivantes:

1° proposer à l’assemblée générale des actionnaires
des candidats aux mandats d’administrateur indépen-
dant;

2° approuver préalablement la nomination des mem-
bres du comité de direction;

3° examiner, à la demande de tout administrateur in-
dépendant, du président du comité de direction ou de
la Commission, tout cas de conflit d’intérêts entre le ges-
tionnaire du réseau de transport, d’une part, et un ac-
tionnaire dominant ou une entreprise associée ou liée à
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houder geassocieerde of verbonden onderneming, an-
derzijds, en hierover verslag uitbrengen aan de raad van
bestuur;

4° zich uitspreken over de gevallen van onverenig-
baarheid in hoofde van de directieleden en van de per-
soneelsleden;

5° toezien op de toepassing van de bepalingen van
artikel 9 en 9ter van de wet, de doeltreffendheid ervan
evalueren ten aanzien van de eisen van onafhankelijk-
heid en onpartijdigheid van het beheer van het
transmissienet en elk jaar een verslag hierover aan de
Commissie voorleggen.

§ 6. Overeenkomstig artikel 524bis van het Wetboek
van Vennootschappen, stelt de raad van bestuur van de
netbeheerder een directiecomité aan.

§ 7. Na voorafgaande goedkeuring door het corporate
governance comité, duidt de raad van bestuur van de
netbeheerder de leden van het directiecomité aan en, in
voorkomend geval, ontslaat hij ze, met inbegrip van de
voorzitter en vice-voorzitter.

De bepalingen van deze paragraaf zijn voor de eerste
maal van toepassing op de benoemingen en
hernieuwingen van de mandaten na de inwerkingtreding
van dit artikel.

De voorzitter en vice-voorzitter van het directiecomité
zetelen in de raad van bestuur van de netbeheerder met
een raadgevende stem.

§ 8. De raad van bestuur van de netbeheerder oefent
met name de volgende bevoegdheden uit:

1° hij bepaalt het algemeen beleid van de vennoot-
schap;

2° hij oefent de bevoegdheden uit die hem door of
krachtens het Wetboek van Vennootschappen worden
toegekend, met uitzondering van de bevoegdheden die
worden toegekend of gedelegeerd aan het directiecomité
van de netbeheerder;

3° hij houdt een algemeen toezicht op het directie-
comité van de netbeheerder, met inachtneming van de
wettelijke beperkingen op het vlak van de toegang tot de
commerciële en andere vertrouwelijke gegevens betref-
fende de netgebruikers en de verwerking ervan;

4° hij oefent de bevoegdheden uit die hem door de
statuten worden toegewezen.

§ 9. Het directiecomité van de netbeheerder oefent
met name de volgende bevoegdheden uit:

1° het beheer van de elektriciteitsnetten;
2° het dagelijks bestuur van de netbeheerder;
3° de andere bevoegdheden gedelegeerd door de raad

van bestuur;
4° de bevoegdheden die haar door de statuten wor-

den toegewezen.

un actionnaire dominant, d’autre part, et faire rapport à
ce sujet au conseil d’administration;

4° se prononcer sur les cas d’incompatibilité dans le
chef des membres de la direction et du personnel;

5° veiller à l’application des dispositions de l’article 9
et 9ter de la loi, en évaluer l’efficacité au regard des ob-
jectifs d’indépendance et d’impartialité de la gestion du
réseau de transport et soumettre chaque année un rap-
port à ce sujet à la Commission.

§ 6. Le conseil d’administration du gestionnaire du ré-
seau institue, conformément à l’article 524bis du Code
des Sociétés, un comité de direction.

§ 7. Après approbation préalable du comité de gou-
vernement d’entreprise, le conseil d’administration du
gestionnaire du réseau nomme et, le cas échéant, révo-
que les membres du comité de direction, y compris son
président et son vice-président.

Les dispositions du présent paragraphe ne s’appli-
quent pour la première fois qu’aux nominations et re-
nouvellements de mandats postérieurs à l’entrée en vi-
gueur du présent article.

Le président et le vice-président du comité de direc-
tion siègent au conseil d’administration du gestionnaire
du réseau avec voix consultative.

§ 8. Le conseil d’administration du gestionnaire du ré-
seau exerce notamment les pouvoirs suivants:

1° il définit la politique générale de la société;

2° il exerce les pouvoirs qui lui sont attribués par le ou
en vertu du Code des Sociétés, à l’exception des pou-
voirs attribués ou délégués au comité de direction du
gestionnaire du réseau;

3° il assure une surveillance générale sur le comité
de direction du gestionnaire du réseau moyennant le
respect des restrictions légales au niveau de l’accès aux
données commerciales et autres données confidentiel-
les relatives aux utilisateurs du réseau et le traitement
de celles-ci;

4° il exerce les pouvoirs qui lui sont attribués
statutairement.

§ 9. Le comité de direction du gestionnaire du réseau
exerce notamment les pouvoirs suivants:

1° la gestion de réseaux d’électricité;
2° la gestion journalière du gestionnaire du réseau;
3° les autres pouvoirs délégués par le conseil d’admi-

nistration;
4° les pouvoirs qui lui sont attribués statutairement.
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§ 10. Bij de hernieuwing van de mandaten van de le-
den van de raad van bestuur en van het directiecomité
wordt erop toegezien om een taalevenwicht te bereiken
en te behouden.

Art. 9. Een artikel 9ter wordt in dezelfde wet ingevoegd,
luidende:

«Art. 9ter. Bij een besluit vastgelegd na overleg in de
Ministerraad, na advies van de Commissie en in samen-
spraak met de netbeheerder, definieert de Koning:

1° de vereisten inzake onafhankelijkheid van het per-
soneel van de netbeheerder ten aanzien van de produ-
centen, distributeurs, leveranciers en tussenpersonen,
vanuit financieel oogpunt;

2° de voorzorgsmaatregelen die door de netbeheerder
moeten worden genomen ter bescherming van de
vertrouwelijkheid van de commerciële gegevens betref-
fende de netgebruikers;

3° maatregelen ter voorkoming van elke discriminatie
tussen netgebruikers of categorieën van netgebruikers
en, in het bijzonder, elke discriminatie ten gunste van
met de netbeheerder verbonden ondernemingen;

4° de eventuele verplichting van de netbeheerder om
te aanvaarden dat geschillen betreffende de toegang tot
het transmissienet of de toepassing van het technisch
reglement worden voorgelegd aan bemiddeling of arbi-
trage overeenkomstig het reglement bedoeld in artikel
28 van de wet.»

Art. 10

In artikel 12 van dezelfde wet worden de §§ 1 tot 4
vervangen door de volgende bepalingen:

«Art. 12. § 1. De aansluiting op het transmissienet en
het gebruik van het transmissienet, alsmede de levering
van ondersteunende diensten door de netbeheerder,
gebeuren op basis van de tarieven voorgesteld door de
netbeheerder en onderworpen aan de goedkeuring van
de Commissie, in toepassing van de procedure bedoeld
in artikel 12quinquies, 4°.

§ 2. Het totaal inkomen dat nodig is voor de uitvoering
van de wettelijke en reglementaire verplichtingen van de
netbeheerder in toepassing van deze wet, is onderwor-
pen aan de goedkeuring van de Commissie. Dit totaal
inkomen dekt:

1° het geheel van de kosten nodig voor de uitoefening
van de taken bedoeld in artikel 8, § 1 door de net-
beheerder gedurende de regulatoire periode, met inbe-
grip van de financiële lasten;

2° afschrijvingen en een billijke marge voor de ver-
goeding van de geïnvesteerde kapitalen, beide noodza-
kelijk om de optimale werking, de noodzakelijke investe-

§ 10. Lors du renouvellement des mandats des mem-
bres du conseil d’administration et du comité de direc-
tion il est veillé à atteindre et maintenir un équilibre lin-
guistique.

Art. 9. Un article 9ter est inséré dans la même loi,
rédigé comme suit:

«Art. 9ter. Par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres, après avis de la Commission et en concertation
avec le gestionnaire du réseau, le Roi définit:

1° les exigences en matière d’indépendance du per-
sonnel du gestionnaire du réseau à l’égard des produc-
teurs, distributeurs, fournisseurs et intermédiaires, du
point de vue financier;

2° les précautions à prendre par le gestionnaire du
réseau en vue de préserver la confidentialité des don-
nées commerciales relatives aux utilisateurs du réseau;

3° des mesures visant à éviter toute discrimination
entre des utilisateurs ou catégories d’utilisateurs du ré-
seau et, en particulier, toute discrimination en faveur d’en-
treprises liées au gestionnaire du réseau;

4° l’éventuelle obligation du gestionnaire du réseau
d’accepter que des différends relatifs à l’accès au ré-
seau de transport ou à l’application du règlement tech-
nique soient soumis à conciliation ou arbitrage confor-
mément au règlement visé à l’article 28 de la loi.»

Art.10

À l’article 12 de la même loi les § 1er à 4 sont rempla-
cés par les dispositions suivantes:

«Art.12. § 1er. Le raccordement au réseau de trans-
port, l’utilisation du réseau de transport et la fourniture
des services auxiliaires par le gestionnaire du réseau
s’effectuent sur la base de tarifs proposés par le ges-
tionnaire du réseau et soumis à l’approbation de la Com-
mission, en application de la procédure visée à l’article
12quinquies, 4°.

§ 2. Le revenu total nécessaire à l’exécution des obli-
gations légales et réglementaires incombant au gestion-
naire du réseau en application de la présente loi est sou-
mis à l’approbation de la Commission. Ce revenu total
couvre:

1° l’ensemble des coûts nécessaires à l’exercice, par
le gestionnaire du réseau au cours de la période
régulatoire, des tâches visées à l’article 8, § 1er, en ce
compris les charges financières;

2° des amortissements et une marge équitable pour
la rémunération des capitaux investis, tous deux néces-
saires pour assurer le fonctionnement optimal, les in-
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ringen en de leefbaarheid van het transmissienet te waar-
borgen, en de netbeheerder een gunstig perspectief te
bieden betreffende de toegang tot de kapitaalmarkten
op lange termijn;

3° desgevallend, de uitvoering van de openbare dienst-
verplichtingen in toepassing van artikel 21; en

4° desgevallend de toeslagen toegepast op de tarie-
ven.

§ 3. De tarieven voor elektriciteit ingeval van nood voor
eenheden van kwalitatieve warmte-krachtkoppeling met
een vermogen van minder dan 20 MW en die aangeslo-
ten zijn op het transmissienet of op een distributienet
maken deel uit van de tarieven van de ondersteunende
diensten. Deze tarieven hangen hoofdzakelijk af van de
elektriciteitsconsumptie nodig voor de behoeften inge-
val van nood en voor het onderhoud van de eenheden
van warmtekrachtkoppeling.

Art. 11

Na artikel 12bis van dezelfde wet worden de volgende
bepalingen ingevoegd:

Art.12ter. De tarieven respecteren de volgende richt-
snoeren:

1° ze zijn niet-discriminerend en transparant;
2° ze laten de evenwichtige ontwikkeling toe van het

transmissienet overeenkomstig de verschillende
investerings- en ontwikkelingsplannen van de net-
beheerder;

3° ze zijn vergelijkbaar op internationaal niveau met
de beste tariefpraktijken die door vergelijkbare beheer-
ders van transmissienetten worden toegepast;

4° ze laten de netbeheerder toe het totaal inkomen
bedoeld in artikel 12, §2 te genereren:

5° in de mate van het mogelijke, beogen ze het ge-
bruik van de capaciteit van het transmissienet te opti-
maliseren;

6° ze zijn voldoende opgesplitst, met name:
a) op basis van de voorwaarden en de modaliteiten

voor het gebruik van het transmissienet;
b) wat de ondersteunende diensten betreft;
c) wat de eventuele meerkosten voor de openbare

dienstverplichtingen betreft in toepassing van de artike-
len 7 en 21, eerste lid, 3°;

7° de tariefstructuren zijn gelijk voor het gehele grond-
gebied, zonder onderscheid per geografische zone.

Art. 12quater. § 1. Het totaal inkomen van het eerste
jaar van de regulatoire periode dient als basis voor de
bepaling van het totaal inkomen voor de volgende jaren
van de regulatoire periode van vier jaar. Het bedrag van

vestissements nécessaires et la viabilité du réseau de
transport et offrir au gestionnaire du réseau une pers-
pective favorable concernant l’accès aux marchés de
capitaux à long terme;

3° le cas échéant, l’exécution des obligations de ser-
vice public en application de l’article 21; et

4° le cas échéant, les surcharges appliquées sur les
tarifs.

§ 3. Les tarifs pour l’électricité de secours pour les
installations de co-génération de qualité de moins de 20
MW raccordées soit au réseau de transport soit à un
réseau de distribution figurent parmi les tarifs des servi-
ces auxiliaires. Ces tarifs sont principalement fonction
de la consommation d’électricité pour les besoins de
secours et d’entretien des installations de co-généra-
tion.

Art.11

Après l’article 12bis de la même loi les dispositions
suivantes sont insérées:

Art.12ter. Les tarifs respectent les orientations suivan-
tes:

1° ils sont non-discriminatoires et transparents;
2° ils permettent le développement équilibré du ré-

seau de transport  conformément aux différents plans
d’investissement et de développement du gestionnaire
du réseau;

3° ils sont comparables au niveau international par
rapport aux meilleures pratiques tarifaires appliquées par
des gestionnaires de réseaux de transport comparables;

4°  ils permettent au gestionnaire du réseau de géné-
rer le revenu total visé à l’article 12, §2;

5° dans la mesure du possible, ils visent à optimaliser
l’utilisation de la capacité du réseau de transport;

6° ils sont suffisamment décomposés, notamment:
a) en fonction des conditions et modalités d’utilisation

du réseau de transport;
b) en ce qui concerne les services auxiliaires;
c) en ce qui concerne les éventuelles surcharges pour

obligations de service public en application des articles
7 et 21, premier alinéa, 3°;

7° les structures tarifaires sont uniformes sur l’ensem-
ble du territoire, sans différentiation par zone géographi-
que.

Art.12quater. § 1er. Le  revenu total de la première an-
née de la période régulatoire sert de base à la détermi-
nation du revenu total pour les années suivantes de la
période régulatoire de quatre ans.  Le montant du re-
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het totaal inkomen evolueert gedurende de regulatoire
periode, rekening houdend met de volgende elementen:

1° de categorieën van samenstellende delen van het
totaal inkomen zoals bedoeld in artikel 12, §2, 1° en die
betrekking hebben op kosten waarop de netbeheerder
geen rechtstreekse controle heeft en die noodzakelijk
zijn voor de zekerheid, efficiëntie en betrouwbaarheid
van het net evolueren jaarlijks in functie van de overeen-
stemmende kosten die door de netbeheerder gedragen
worden.

Indien de Commissie, na door de netbeheerder op de
hoogte te zijn gebracht, vaststelt dat de prijzen aange-
boden aan de netbeheerder voor de levering van de on-
dersteunende diensten, zoals bepaald in artikel 231 van
het koninklijk besluit van 19 december 2002 betreffende
het technisch reglement voor het beheer van het
transmissienet voor elektriciteit en de toegang ertoe, niet
overeenstemmen met de Europese praktijken, zal zij zich
wenden tot de Raad voor de Mededinging. In afwach-
ting van de beslissing van de Raad voor de Mededin-
ging, zal met de aan de netbeheerder aangeboden prij-
zen rekening worden gehouden voor de uitwerking van
het totaal inkomen bedoeld in artikel 12, § 2.

2° de categorieën van elementen van het totaal inko-
men, zoals bedoeld in artikel 12, § 2, 1° en die betrek-
king hebben op kosten waarop de netbeheerder een
rechtstreekse controle heeft en die noodzakelijk zijn voor
de zekerheid, efficiëntie en betrouwbaarheid van het net,
evolueren jaarlijks op basis van een objectieve
indexeringsformule die aanleiding geeft tot stabiele ta-
rieven gedurende de periode van vier jaar en die de dek-
king garandeert van de verplichtingen van de net-
beheerder overeenkomstig deze wet;

3° de afschrijvingen evolueren jaarlijks in functie van
de investeringen, die tegelijk de ontwikkelings- en
vervangingsinvesteringen omvatten;

4° de winstmarge evolueert jaarlijks in functie van de
ontwikkeling van het gereguleerd actief en het
rendementspercentage bedoeld in artikel 12quinquies,
1°;

5° de interestlasten evolueren in functie van de evolu-
tie van de rentetarieven.

§ 2. Voorafgaand aan elke regulatoire periode, dient
de netbeheerder bij de commissie een tariefvoorstel in
ter goedkeuring, uitgewerkt op basis van het totaal inko-
men bedoeld in artikel 12, § 2, overeenkomstig de pro-
cedure bedoeld in artikel 12quinquies, 4°.

Art. 12quinquies. De Koning, op voorstel van de com-
missie opgesteld in overleg met de netbeheerder en af-
geleverd binnen veertig kalenderdagen na ontvangst van
het verzoek van de minister, legt de volgende regels vast
met betrekking tot:

venu total évolue durant la période régulatoire en tenant
compte des éléments suivants:

1° les catégories de composants du revenu total tel-
les que visées à l’article 12, §2, 1° et qui concernent des
coûts sur lesquels le gestionnaire du réseau ne dispose
pas d’un contrôle direct et qui sont nécessaires à la sé-
curité, l’efficacité et la fiabilité du réseau évoluent an-
nuellement en fonction des coûts correspondants sup-
portés par le gestionnaire du réseau.

Lorsque la Commission, après avoir été informée par
le gestionnaire du réseau, constate que les prix offerts
au gestionnaire du réseau pour les fournitures de servi-
ces auxiliaires, telles que décrites dans l’article 231 de
l’arrêté royal du 19 décembre 2002 établissant un règle-
ment technique pour la gestion du réseau de transport
de l’électricité et l’accès à celui-ci,  ne sont pas confor-
mes aux pratiques européennes, elle en saisit le Con-
seil de la Concurrence. Dans l’intervalle de la décision
du Conseil de la Concurrence, les prix offerts au ges-
tionnaire du réseau sont pris en compte pour l’élabora-
tion du revenu total visé à l’article 12, § 2.

2° les catégories de composants du revenu total, tel-
les que visées à l’article 12, § 2, 1° et qui concernent
des coûts sur lesquels le gestionnaire du réseau dis-
pose d’un contrôle direct et qui sont nécessaires à la
sécurité, l’efficacité et la fiabilité du réseau, évoluent
annuellement sur la base d’une formule objective d’in-
dexation qui donne lieu à des tarifs stables durant la
période de quatre ans et qui assure la couverture des
obligations du gestionnaire du réseau conformément à
la présente loi;

3° les amortissements évoluent annuellement en fonc-
tion des investissements, comprenant à la fois les inves-
tissements de développement et les investissements de
remplacement;

4° la marge bénéficiaire évolue annuellement en fonc-
tion de l’évolution de l’actif régulé et du taux de rende-
ment visés à l’article 12quinquies, 1°;

5° les charges d’intérêt évoluent annuellement en fonc-
tion de l’évolution des taux d’intérêts.

§ 2. Le gestionnaire du réseau introduit, avant cha-
que période régulatoire, auprès de la commission, pour
approbation, une proposition de tarifs élaborés sur la
base du revenu total visé à l’article 12, § 2, conformé-
ment à la procédure visée à l’article 12quinquies, 4°.

Art.12quinquies. Le Roi, sur proposition de la com-
mission établie en concertation avec le gestionnaire de
réseau et soumise dans les quarante jours civils après
la demande du ministre, arrête les règles suivantes re-
latives:
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1° de methodologie voor het vaststellen van het totale
inkomen en de billijke winstmarge zoals bedoeld in arti-
kel 12bis; deze methodologie legt meer bepaald het vol-
gende vast:

a) een definitie van gereguleerd actief;
b) de ontwikkelingsregels van het gereguleerd actief

in de loop van de tijd;
c) een bepaling van een rendementspercentage op

dit gereguleerd actief dat overeenkomt met een rende-
ment dat de beleggers, op competitieve markten, kun-
nen verwachten te bereiken voor investeringen op lange
termijn met gelijkaardige risico’s, overeenkomstig de
beste praktijken van de internationale financiële mark-
ten;

2° de algemene tariefstructuur voor de tarieven voor
de aansluiting op het net, de tarieven voor het gebruik
van het net, alsmede de tarieven van ondersteunende
diensten;

3° de behandeling van het saldo (positief of negatief)
tussen de kosten en de ontvangsten, jaarlijks opgelo-
pen door de netbeheerder tijdens een regulatoire pe-
riode, voor zover dit saldo voortvloeit uit een verschil
tussen de reële niet-beheersbare kosten opgelopen door
de netbeheerder en de geraamde niet-beheersbare kos-
ten, en/of een verschil tussen de reële verkoopsvolumes
en de geraamde verkoopsvolumes van de netbeheerder.

4° de procedure voor:
a) het voorstel en de goedkeuring van het totaal inko-

men en de tarieven van het eerste jaar van elke
regulatoire periode;

b) de controle op de naleving van de evolutieregels
van het totaal inkomen tijdens de regulatoire periode,
zoals bedoeld in artikel 12quater, § 1, en de tarieven
tijdens de regulatoire periode;

c) de publicatie van de tarieven.
5° de jaarverslagen en de gegevens die de net-

beheerder aan de Commissie moet verstrekken met het
oog de controle van zijn tarieven door de Commissie;

6° de doelstellingen die de netbeheerder moet nastre-
ven inzake kostenbeheersing;

7° de regels met betrekking tot de bestemming van
de inkomsten uit de toekenning van de capaciteiten van
internationale koppellijnen, met het oog op hun optimale
ontwikkeling en de veiligheid van het transmissienet.

Art.12sexies. De modellen van de verslagen te sturen
door de netbeheerder aan de commissie, worden door
de commissie uitgewerkt, na overleg met de net-
beheerder.

Art. 12septies. § 1. Indien er zich, tijdens een
regulatoire periode, uitzonderlijke omstandigheden voor-
doen, onafhankelijk van de wil van de beheerder, legt
deze ter goedkeuring aan de Commissie een gemoti-
veerde vraag voor herziening van de vastleggingsregels

1° à la méthodologie pour déterminer le revenu total
et la marge équitable visés à l’article 12bis; cette métho-
dologie précise notamment:

a) une définition de l’actif régulé;
b) les règles d’évolution de l’actif régulé au cours du

temps;
c)  une détermination d’un taux de rendement sur cet

actif régulé qui correspond à un rendement que les in-
vestisseurs, sur des marchés compétitifs, peuvent s’at-
tendre à obtenir pour des investissements à long terme
présentant des risques similaires, conformément aux
meilleurs pratiques du marché financier international;

2° à la structure tarifaire générale pour les tarifs de
raccordement au réseau, les tarifs d’utilisation du réseau
et les tarifs des services auxiliaires;

3° au traitement du solde (positif ou négatif) entre les
coûts et les recettes encourus annuellement au cours
d’une période régulatoire, pour autant que ce solde ré-
sulte d’une différence entre les coûts réels non-gérables
encourus par le gestionnaire du réseau et les coûts non-
gérables prévisionnels, et/ou d’une différence entre les
volumes réels et les volumes prévisionnels de vente du
gestionnaire de réseau.

4° à la procédure de:
a) proposition et d’approbation du revenu total et des

tarifs de la première année de chaque période
régulatoire;

b) contrôle du respect des règles d’évolution du re-
venu total au cours de la période régulatoire, telles que
visées à l’article 12quater, § 1er, et des tarifs au cours de
la période régulatoire;

c) publication des tarifs.
5° aux rapports annuels et informations que le ges-

tionnaire du réseau doit fournir à la Commission en vue
du contrôle de ses tarifs par la Commission;

6° aux objectifs que le gestionnaire du réseau doit
poursuivre en matière de maîtrise des coûts;

7° aux règles relatives à l’affectation des recettes pro-
venant de l’attribution des capacités d’interconnexions
internationales, en visant leur développement optimal et
la sécurité du réseau de transport.

Art.12sexies. Les modèles de rapports à transmettre
par le gestionnaire du réseau à la commission sont éla-
borés par la commission, après concertation avec le
gestionnaire du réseau.

Art. 12septies. § 1. En cas de survenance, au cours
d’une période régulatoire, de circonstances exception-
nelles indépendantes de la volonté du gestionnaire du
réseau, celui-ci soumet à l’approbation de la Commis-
sion une demande justifiée de révision des règles de
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van het totaal inkomen voor, beoogd door artikel 12,§2,
wat de komende jaren van de regulatoire periode be-
treft.

§ 2. Aan het einde van iedere regulatoire periode van
vier jaar, bepaalt de netbeheerder het saldo (positief of
negatief) tussen de kosten en de inkomsten, opgelopen
door de netbeheerder tijdens de regulatoire periode, voor
zover dit saldo voortvloeit uit een verschil, opgelopen
door de netbeheerder, tussen de reële niet-beheersbare
kosten en de geraamde niet-beheersbare kosten, en/of
een verschil tussen de reële verkoopsvolumes en de
geraamde verkoopsvolumes van de netbeheerder.

Hij brengt de commissie op de hoogte van dit saldo
en levert haar de elementen ter staving hiervan.

Ingeval van een positief saldo, zal de verdeling van dit
saldo bepaald worden bij een in Ministerraad overlegd
besluit.

Art.12octies. Na consultatie van de gewestregeringen,
kan de Koning, onder de door hem bepaalde voorwaar-
den, het toepassingsveld van artikel 12 tot 12septies uit-
breiden tot de aansluitingstarieven voor de distributie-
netten, lokale of regionale transmissienetten van deze
Gewesten, tot de tarieven voor het gebruik van deze
netten, alsook tot de tarieven voor de ondersteunende
diensten geleverd door de beheerders van deze netten.

Art. 12nonies. Na advies van de Commissie en on-
verminderd de bepalingen voorzien in het koninklijk be-
sluit van 19 december 2002 houdende een technisch
reglement voor het beheer van het transmissienet van
elektriciteit en de toegang ertoe, kan de Koning bijzon-
dere regels definiëren met betrekking tot de bepaling
van de afschrijvingen en de billijke marge respectievelijk
bedoeld in artikel 12quater, § 1, 2° en 3°,  van toepas-
sing op de uitbreidingen van installaties of op nieuwe
installaties voor het transport van elektriciteit, die wor-
den erkend als zijnde van nationaal of Europees belang,
voor een bepaald aantal regulatoire periodes, teneinde
de ontwikkeling van deze op lange termijn toe te laten.

Deze regels zijn van toepassing op betrokken inves-
teringen, voor de bepaling van het totaal inkomen be-
doeld in artikel 12, § 2 en de tarieven uitgewerkt op ba-
sis daarvan.  Worden erkend als van nationaal of
Europees belang, de projecten die bijdragen, respectie-
velijk op Belgisch of Europees niveau, tot de zekerheid
en/of optimalisatie van de werking van het of van de
geïnterconnecteerde transmissienet(ten) en die de ont-
wikkeling zullen vergemakkelijken van de interne natio-
nale en/of Europese markt.»

détermination du revenu total, visé à l’article 12, §2, pour
ce qui concerne les années à venir de la période
régulatoire.

§ 2. Au terme de chaque période régulatoire de qua-
tre ans, le gestionnaire du réseau détermine le solde
(positif ou négatif) entre les coûts et les recettes encou-
rus au cours de la période régulatoire, pour autant que
ce solde résulte d’une différence entre les coûts réels
non-gérables encourus par le gestionnaire du réseau et
les coûts non-gérables prévisionnels, et/ou d’une diffé-
rence entre les volumes réels et les volumes prévision-
nels de vente du gestionnaire du réseau.

Il informe la commission de ce solde, et lui fournit les
éléments attestant de ce fait.

En cas de solde positif, la répartition de ce solde fait
l’objet d’un arrêté délibéré en Conseil des ministres.

Art.12octies. Après consultation avec les gouverne-
ments des Régions, le Roi peut, aux conditions qu’il dé-
finit, étendre le champ d’application des articles 12 à
12septies aux tarifs de raccordement aux réseaux de
distribution, de transport local ou de transport régional
de ces Régions, aux tarifs  d’utilisation de ces réseaux,
ainsi qu’aux tarifs des services auxiliaires fournis par
les gestionnaires de ces réseaux.

Art. 12 nonies. Après avis de la Commission et sans
préjudice des dispositions prévues dans l’arrêté royal
du 19 décembre 2002 établissant un règlement techni-
que pour la gestion du réseau de transport d’électricité
et l’accès à celui-ci, le Roi peut définir des règles parti-
culières relatives à la détermination des amortissements
et de la marge équitable  respectivement visés à l’article
12quater, § 1er, 2° et 3°, applicables à des extensions
d’installations ou de nouvelles installations de transport
de l’électricité reconnues comme d’intérêt national ou
européen, pour un nombre déterminé de périodes
régulatoires, afin de permettre le développement à long
terme de celles-ci.

Ces règles sont appliquées aux investissements con-
cernés, pour la détermination du revenu total visé à l’ar-
ticle 12, § 2, et des tarifs élaborés sur cette base. Sont
reconnus d’intérêt national ou européen, les projets qui
contribueront, respectivement sur le plan belge ou euro-
péen à la sécurité  et/ou à l’optimalisation du fonctionne-
ment du ou des réseau(x) interconnecté(s) de transport
de l’électricité et qui faciliteront le développement du
marché intérieure national et/ou européen».



751596/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

Art. 12

Artikel 13, §1 van de wet wordt vervangen door de
volgende bepaling:

«De netbeheerder stelt een plan voor de ontwikkeling
van het transmissienet op in samenwerking met de Al-
gemene Directie Energie en het Federaal Planbureau.

Het ontwikkelingsplan is onderworpen aan het advies
van de commissie.

Het ontwikkelingsplan is onderworpen aan de goed-
keuring van de minister.

Voor deze delen van het Ontwikkelingsplan die be-
trekking hebben op de ontwikkelingen van het
transmissienet die noodzakelijk zijn voor de aansluiting
op het transmissienet van installaties voor de productie
van elektriciteit uit wind in de zeegebieden waarin Bel-
gië rechtsmacht kan uitoefenen overeenkomstig inter-
nationaal zeerecht, pleegt de minister voorafgaandelijk
overleg met de minister bevoegd voor het mariene mi-
lieu.

Het ontwikkelingsplan dekt een periode van tien jaar.
Het wordt om de drie jaar aangepast voor de volgende
tien jaar. Het wordt voor de eerste maal opgesteld bin-
nen twaalf maanden vanaf de goedkeuring van de
prospectieve studie.

De Koning bepaalt de modaliteiten van de procedure
van opstelling, goedkeuring en publicatie van het
ontwikkelingsplan.»

Art. 13

Artikel 15, § 3 van dezelfde wet wordt geschrapt.

Art. 14

Artikel 16 van dezelfde wet wordt vervangen door de
volgende bepaling:

«Vanaf 1 juli 2004 komen alle afnemers die op het
transmissienet zijn aangesloten, in aanmerking.»

Art. 15

In artikel 17, § 1 van dezelfde wet worden de woor-
den «op voorstel» vervangen door de woorden «na ad-
vies».

Art.12

L’article 13, § 1er de la loi est remplacé par la disposi-
tion suivante:

«Le gestionnaire du réseau établit un plan de déve-
loppement du réseau de transport en collaboration avec
la Direction générale de l’Énergie et le Bureau fédéral
du Plan.

Le projet de plan de développement est soumis pour
avis à la commission.

Le plan de développement est soumis à l’approbation
du ministre.

Pour les parties du Plan de Développement concer-
nant les évolutions du réseau de transport nécessaires
au raccordement au réseau de transport des installa-
tions de production d’électricité à partir des vents dans
les espaces marins sur lesquels la Belgique peut exer-
cer sa juridiction conformément au droit international de
la mer, le ministre consulte préalablement le ministre
compétent pour le milieu marin.

Le plan de développement couvre une période de dix
ans. Il est adapté tous les trois ans pour les dix années
suivantes. Il est établi pour la première fois dans les douze
mois de l’approbation de l’étude prospective.

Le Roi établit les modalités de la procédure d’élabo-
ration, d’approbation et de publication du plan de déve-
loppement.»

Art.13

À l’article 15 de la même loi, le § 3 est abrogé.

Art.14

L’article 16 de la même loi est remplacé par la dispo-
sition suivante:

«À partir du 1er juillet 2004, tous les clients raccordés
au réseau de transport sont éligibles.»

Art.15

À l’article 17, § 1er de la même loi, les mots «sur pro-
position» sont remplacés par les mots «après avis».
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Art. 16

Artikel 18 van dezelfde wordt vervangen door de vol-
gende bepaling:

Onverminderd de toepassing van de wet van 6 april
1995 inzake het statuut van en het toezicht op de
beleggingsondernemingen, de financiële tussenperso-
nen en beleggingsadviseurs, kan de Koning, na advies
van de commissie:

1° de leveringen van elektriciteit in België langs het
transmissienet door tussenpersonen en leveranciers aan
een procedure van vergunning of voorafgaande melding
onderwerpen;

2° gedragsregels vaststellen die van toepassing zijn
op de tussenpersonen en leveranciers;

3° op gezamenlijk voorstel van de minister en de mi-
nister van Financiën na advies van de commissie en de
Commissie voor het bank-, financie- en assurantiewezen
en na beraadslaging in Ministerraad, de regels vaststel-
len betreffende de oprichting van, de toegang tot en de
werking van markten voor de uitwisseling van energie-
blokken.

De toekenning van een vergunning ingesteld krach-
tens het eerste lid is onderworpen aan objectieve en
transparante criteria die meer bepaald betrekking heb-
ben op:

1° de betrouwbaarheid en professionele ervaring van
de aanvrager, zijn technische en financiële capaciteiten
en de kwaliteit van zijn organisatie;

2° de openbare dienstverplichtingen inzake regelmaat
en kwaliteit van elektriciteitsleveringen en inzake bevoor-
rading van afnemers die geen in aanmerking komende
afnemers zijn.

De regels en gedragsregels vastgesteld krachtens het
eerste lid beogen inzonderheid:

1° gedragingen te vermijden die de elektriciteitsmarkt
kunnen destabiliseren;

2° de transparantie van de transactie- en leverings-
voorwaarden te waarborgen door inzonderheid te
specifiëren op de facturen aan de eindafnemers en in
het promotiemateriaal:

a) de bijdrage van elke energiebron aan de totaal,
door de leverancier gebruikte, energiebronnen in de loop
van het voorbije jaar;

b) de indicatie van bestaande referentiebronnen en
hun invloed op het milieu, tenminste met betrekking tot
de uitstoot van CO

2
 en radioactief afval.

De Koning bepaalt de regels met betrekking tot de
controlemechanismen betreffende de betrouwbaarheid
van de informatie bedoeld in het derde lid.

Om een verhoogd niveau van bescherming te waar-
borgen van de eindafnemers, kan de Koning maatrege-
len nemen met betrekking tot de transparantie van de
contractuele voorwaarden, en de algemene informatie.»

Art.16

L’article 18 de la même loi est remplacé par la dispo-
sition suivante:

Sans préjudice de l’application de la loi du 6 avril 1995
relative au statut des entreprises d’investissement et à
leur contrôle, aux intermédiaires financiers et conseillers
en placements, après avis de la commission, le Roi peut:

1° soumettre les fournitures d’électricité effectuées en
Belgique au moyen du réseau de transport par des in-
termédiaires et fournisseurs à une procédure d’autori-
sation ou de déclaration préalable;

2° arrêter des règles de conduite applicables aux in-
termédiaires et fournisseurs;

3° déterminer, sur proposition conjointe du ministre
et du ministre des Finances, après avis de la commis-
sion et de la Commission bancaire, financière et des as-
surances et délibération en Conseil des ministres, les
règles relatives à l’établissement, à l’accès et au fonc-
tionnement de marchés d’échange de blocs d’énergie.

L’octroi d’une autorisation instituée en vertu du pre-
mier alinéa est soumis à des critères objectifs et trans-
parents qui portent notamment sur:

1° l’honorabilité et l’expérience professionnelle du
demandeur, ses capacités techniques et financières et
la qualité de son organisation;

2° des obligations de service public en matière de
régularité et de qualité des fournitures d’électricité, ainsi
qu’en matière d’approvisionnement de clients n’ayant pas
la qualité de client éligible.

Les règles et règles de conduite arrêtées en vertu du
premier alinéa visent notamment à:

1° éviter des comportements susceptibles de désta-
biliser le marché de l’électricité;

2° assurer la transparence des conditions de fourni-
ture en spécifiant notamment, dans les factures aux
clients finals et dans les documents promotionnels:

a) la contribution de chaque source d’énergie à la
totalité des sources d’énergie utilisées par le fournisseur
au cours de l’année écoulée;

b) l’indication des sources de référence existantes
et leur incidence sur l’environnement, au moins en ter-
mes d’émissions de CO

2
 et de déchets radioactifs.

Le Roi fixe les règles relatives aux mécanismes de
vérification de la fiabilité des informations visées à l’ali-
néa 3.

En vue de garantir un niveau élevé de protection des
clients finals, le Roi peut prendre des mesures en ce qui
concerne la transparence des conditions contractuelles,
et l’information générale.»
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Art.17

In artikel 20, § 2, eerste lid van dezelfde wet, wordt de
tweede zin opgeheven.

Art. 18

In artikel 21, eerste lid, 1° van dezelfde wet worden
de woorden «die geen in aanmerking komende afne-
mers zijn» opgeheven.

Art. 19

Aan artikel 22 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° § 2, eerste lid wordt als volgt aangevuld: «Zij hou-
den ook rekeningen die kunnen geconsolideerd worden
voor de andere activiteiten met betrekking tot elektrici-
teit die niet verbonden zijn met de transmissie of distri-
butie»;

2° het volgende lid wordt ingevoegd tussen het eerste
en het tweede lid: «Tot 1 juli 2007, houden de onderne-
mingen, bedoeld in § 1, afzonderlijke rekeningen voor
hun leveringsactiviteiten aan in aanmerking komende en
niet in aanmerking komende afnemers. De inkomsten
van de eigendom van het transmissienet worden in de
boekhouding vermeld»;

3° in § 3 worden de woorden «cijfermatige of descrip-
tieve» vervangen door het woord «boekhoudkundige».

Art. 20

Aan artikel 23, § 2, tweede lid, van dezelfde wet wor-
den de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in 6° wordt het woord «onderzoeken» vervangen
door «advies geven over»;

2° 7° wordt vervangen door de volgende tekst:
«7° een advies uitbrengen over de prospectieve stu-

die»;
3° 10° wordt vervangen door de volgende tekst:
«10° een advies uitbrengen over het ontwikkelings-

plan en het toezicht op de uitvoering van dit plan»;
4° in 15° worden de woorden «de boekhouding» ver-

vangen door de woorden «de rekeningen»;
5° 18° betreffende de «bevoorradings-zekerheid»

wordt opgeheven.

Art.17

À l’article 20, § 2, alinéa 1er, de la même loi, la
deuxième phrase est abrogée.

Art.18

À l’article 21, alinéa 1er, 1° de la même loi, les termes
«n’ayant pas la qualité de client éligible» sont suppri-
més.

Art.19

À l’article 22 de la même loi sont apportées les modi-
fications suivantes:

1° au § 2, l’alinéa 1er est complété comme suit: «Elles
tiennent également des comptes qui peuvent être con-
solidés pour les autres activités concernant l’électricité
non liées au transport ou à la distribution»;

2° l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 1er et 2:
«Jusqu’au 1er juillet 2007, les entreprises visées au § 1er

tiennent des comptes séparés pour les activités de four-
niture aux clients éligibles et non éligibles. Les revenus
de la propriété du réseau de transport sont mentionnés
dans la comptabilité»;

3° au § 3, les mots «chiffrées ou descriptives» sont
remplacés par le mot «comptables».

Art.20

A l’article 23, § 2, alinéa 2, de la même loi sont appor-
tées les modifications suivantes:

1° au 6°, le mot «instruit» est remplacé par les mots
«formule des avis sur»;

2° le 7° est remplacé par le texte suivant:
«7° émet un avis sur l’étude prospective»;

3° le 10° est remplacé par le texte suivant:
«10° émet un avis sur le plan de développement et le

contrôle de l’exécution de celui-ci»;
4° au 15°, les mots «la comptabilité» sont remplacés

par les mots «les comptes»;
5° le 18° relatif à «la sécurité d’approvisionnement»

est abrogé.
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Art. 21

In artikel 23, § 4 van dezelfde wet, worden de woor-
den «van het Bestuur Energie en van het Bestuur Eco-
nomische Inspectie van het ministerie van Economische
Zaken» vervangen door de woorden «van de Algemene
Directie Energie en Algemene Directie Controle en Be-
middeling van de Federale Overheidsdienst Economie,
K.M.O., Middenstand en Energie».

Art. 22

Aan artikel 24, § 3, van dezelfde wet, worden de woor-
den «van de netbeheerder» ingevoegd tussen de woor-
den «van de producenten» en «van de distributienet-
beheerders».

Art. 23

Artikel 25 van dezelfde wet, wordt aangevuld met de
volgende paragraaf:

«§ 6. De commissie is onderworpen aan de wet van
29 oktober 1846 betreffende de inrichting van het Reken-
hof.»

Art. 24

In artikel  26, § 1 van dezelfde wet, wordt de eerste
zin vervolledigd als volgt: «voor zover zij haar aanvraag
motiveert».

Art. 25

In artikel 29bis van dezelfde wet, worden de woorden
«het Bestuur Energie van het ministerie van Economi-
sche Zaken» vervangen door de woorden «Algemene
Directie Energie».

Art. 26

In artikel 30bis, § 1, van dezelfde wet, worden de woor-
den «ministerie van Economische Zaken» vervangen
door de woorden «Federale Overheidsdienst Economie,
K.M.O., Middenstand en Energie».

Art. 27

In artikel 33, eerste lid van dezelfde wet worden de
woorden «naar Belgisch recht» geschrapt.

Art.21

À l’article 23, § 4 de la même loi, les mots «de l’Admi-
nistration de l’Énergie et de l’Administration de l’Inspec-
tion économique du ministère des Affaires économiques»
sont remplacés par les mots «de la Direction générale
de l’Énergie et de la Direction générale du Contrôle et
de la Médiation du Service Public Fédéral Economie,
P.M.E., Classes moyennes et Énergie.»

Art.22

A l’article 24, § 3, de la même loi, les mots «du ges-
tionnaire du réseau» sont insérés entre les mots «des
producteurs» et «des gestionnaires des réseaux de dis-
tribution».

Art.23

 L’article 25 de la même loi est complété par le para-
graphe suivant:

«§ 6. La commission est soumise à la loi du 29 octo-
bre 1846 relative à l’organisation de la Cour des Comp-
tes.»

Art. 24

Dans l’article 26, § 1er de la même loi, la première
phrase est complétée comme suit: «pour autant qu’elle
motive sa demande».

Art. 25

Dans l’article 29bis de la même loi, les mots «l’Admi-
nistration de l’Énergie du ministère des Affaires écono-
miques» sont remplacés par les mots «la Direction gé-
nérale de l’Énergie».

Art. 26

Dans l’article 30bis, § 1er, de la même loi, les mots
«ministère des Affaires économiques» sont remplacés
par les mots «Service Public Fédéral Economie, P.M.E.,
Classes moyennes et Énergie».

Art. 27

À l’article 33, alinéa 1er de la même loi, les termes
«de droit belge» sont supprimés.
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HOOFDSTUK II

Diverse bepalingen

Art. 28

Artikel 37 van dezelfde wet, opgeheven bij de wet van
20 maart 2003, wordt hersteld in de volgende lezing:

«Art. 37. § 1. De Koning kan een elektriciteitswetboek
opstellen door de wet van 29 april 1999 betreffende de
organisatie van de elektriciteitsmarkt te wijzigen.

§ 2. Met het oog op deze coördinatie, kan de Koning:
1° de vorm, meer bepaald de zinsbouw en woorden-

schat, de voorstelling, de volgorde en de nummering van
deze bepalingen wijzigen, ze onderbrengen in titels, boe-
ken, hoofdstukken, afdelingen en paragrafen en ze, in
voorkomend geval, van een opschrift voorzien;

2° de redactie van die bepalingen aanpassen om ze
met elkaar in overeenstemming te brengen en eenheid
te brengen in de terminologie;

3° de verwijzingen naar andere artikelen van dezelfde
wetten vervangen door de volledige tekst van deze arti-
kelen, in voorkomend geval, door ze aan te passen, ten-
einde rekening te houden met de specifieke aard van
het betrokken type van energie;

4° de verwijzingen vervat in deze bepalingen in over-
eenstemming brengen met de nieuwe nummering en met
de bestaande wetgeving;

5° de verwijzingen naar verschillende wetten in over-
eenstemming brengen.»

Art. 29

De Koning bepaalt, bij besluit vastgesteld na overleg
in de Ministerraad, de datum van inwerkingtreding van
de artikelen 3, 4, 6, 10, 11, 12, 15 en 20 van deze wet.

Gegeven te Brussel, 31 januari 2005

ALBERT

VAN KONINGSWEGE :

De minister van Energie,

Marc VERWILGHEN

CHAPITRE II

Dispositions diverses

Art.28

L’article 37 de la même loi, abrogé par la loi du 20
mars 2003, est rétabli dans la rédaction suivante:

«Art. 37. § 1er. Le Roi peut créer un Code de l’électri-
cité en modifiant la loi du 29 avril 1999 relative à l’orga-
nisation du marché de l’électricité.

§ 2. Afin d’assurer cette coordination, le Roi peut:
1° modifier la forme, notamment la syntaxe et le vo-

cabulaire, la présentation, l’ordre et le numérotage de
ces dispositions, les regrouper en titres, livres, chapi-
tres, sections et paragraphes, le cas échéant en les do-
tant d’un intitulé;

2° adapter la rédaction de ces dispositions en vue
d’assurer leur concordance et d’uniformiser leur termi-
nologie;

3° remplacer les références aux autres articles des
mêmes lois par le texte complet desdits articles, le cas
échéant en les adaptant pour tenir compte des règles
propres au type d’énergie concernée;

4° mettre en concordance les références contenues
dans les dispositions avec le nouveau numérotage et
avec la législation en vigueur;

5° mettre en concordance les références aux diffé-
rentes lois.»

Art. 29

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres, la date d’entrée en vigueur des articles 3, 4, 6, 10,
11, 12, 15 et 20.

Donné à Bruxelles, le 31 janvier 2005

ALBERT

PAR LE ROI :

Le ministre de l’Énergie,

Marc VERWILGHEN
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TEXTE DE BASE ADAPTE AU PROJET

29 avril 1999

Loi relative à l’organisation du marché
de l’électricité

Art. 2. — Pour l’application de la présente loi, il y a
lieu d’entendre par:

7°bis: «interconnexions»: les équipements utilisés pour
interconnecter les réseaux de transport et de distribu-
tion électrique;

13° «client»: tout client final,  intermédiaire, gestion-
naire du réseau de distribution ou gestionnaire du ré-
seau;

21° «étude prospective»: l’étude sur les perspectives
d’approvisionnement en électricité, établie en applica-
tion de l’article 3;

24° «Directive 2003/54/CE»: la Directive 2003/54/CE
du Parlement européen et du Conseil du 26 juin 2003
concernant des règles communes pour le marché inté-
rieur de l’électricité et abrogeant la Directive 96/92/CE;

27° «efficacité énergétique et/ou gestion de la de-
mande»: une approche globale ou intégrée visant à in-
fluencer l’importance et le moment de la consommation
d’électricité afin de réduire la consommation d’énergie
primaire et les pointes de charge, en donnant la priorité
aux investissements en mesure d’efficacité énergétique
ou d’autres mesures plutôt qu’aux investissements des-
tinés à accroître la capacité de production, si les pre-
miers constituent la solution la plus efficace et économi-
que;

28° «Direction générale de l’Énergie»: la Direction
générale de l’Énergie du Service Public Fédéral Econo-
mie, P.M.E., Classes moyennes et Énergie;

29° «administrateur non exécutif»: tout administrateur
qui n’assume pas de fonction de direction au sein du
gestionnaire du réseau ou l’une de ses filiales;

30° «administrateur indépendant»: tout administrateur
non exécutif qui:

– répond aux conditions de l’article 524, § 4, du Code
des Sociétés et

– n’a pas exercé dans les 24 mois précédant sa dési-
gnation, une fonction ou activité, rémunérée ou non, au

TEXTE DE BASE

29 avril 1999

Loi relative à l’organisation du marché
de l’électricité

Art. 2. — Pour l’application de la présente loi, il y a
lieu d’entendre par:

13° «client»: tout client final, distributeur ou intermé-
diaire;

21° «programme indicatif «: le programme indicatif des
moyens de production d’électricité établi en application
de l’article 3;

24° «directive 96/92»: la directive 96/92/CE du Parle-
ment européen et du Conseil du 19 décembre 1996 con-
cernant des règles communes pour le marché intérieur
de l’électricité;
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BASISTEKST AANGEPAST AAN HET ONTWERP

29 april 1999

Wet betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt

Art.2 — Voor de toepassing van deze wet moet wor-
den verstaan onder:

7bis «koppellijnen»: uitrustingen die worden gebruikt
om de transmissie- en distributienetten onderling te kop-
pelen

13° «afnemer»: elke eindafnemer, tussenpersoon,
distributienetbeheerder of netbeheerder

21° «prospectieve studie»: het indicatief programma
van de productiemiddelen voor elektriciteit, opgesteld in
uitvoering van artikel 3;

24° «Richtlijn 2003/54/EG»: Richtlijn 2003/54/EG van
het Europees Parlement en de Raad van 26 juni 2003
betreffende gemeenschappelijke regels voor de interne
markt voor elektriciteit en houdende intrekking van Richt-
lijn 96/92/EG;

27° «energie-efficiëntie en/of beheer van de vraag»:
een globale of geïntegreerde benadering om het belang
en het ogenblik van het elektriciteitsverbruik te beïnvloe-
den om het primaire energieverbruik en de piekbelasting
te verminderen, waarbij voorrang wordt gegeven aan de
investeringen met betrekking tot energie-efficiëntie of
andere maatregelen boven investeringen om de
productiecapaciteit te verhogen, indien de eerste de
meest efficiënte en economische oplossing zijn;

28° «Algemene Directie Energie»: de Algemene Di-
rectie Energie van de Federale Overheidsdienst Econo-
mie, K.M.O., Middenstand en Energie;

29° «niet-uitvoerende bestuurder»: elke bestuurder die
geen directiefunctie vervult bij de netbeheerder of bij een
van zijn dochterondernemingen;

30° «onafhankelijke bestuurder»: elke niet-uitvoerende
bestuurder die:

– voldoet aan de voorwaarden van het artikel 524, § 4
van het Wetboek van Vennootschappen en

– tijdens de 24 maanden voorafgaand aan zijn aan-
stelling, geen functie of activiteit heeft uitgeoefend, al

BASISTEKST

29 april 1999

Wet betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt

Art. 2 — Voor de toepassing van deze wet moet wor-
den verstaan onder:

13° «afnemer»: elke eindafnemer, distributeur of tus-
senpersoon;

21° «indicatief programma»: het indicatief programma
van de productiemiddelen voor elektriciteit, opgesteld in
uitvoering van artikel 3;

24° «richtlijn 96/92»: de richtlijn 96/92/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 19 december 1996
betreffende gemeenschappelijke regels voor de interne
markt voor elektriciteit;
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service d’un producteur autre qu’un auto-producteur, de
l’ un des propriétaires du réseau, d’un distributeur, d’un
intermédiaire, d’un fournisseur ou d’un actionnaire do-
minant.

31° «période régulatoire»: la période de quatre ans
sur laquelle porte un exercice complet des tarifs visés à
l’article 12 de la loi;

32° «marge équitable»: la marge visée à l’article 12, §
2 de la loi;

33° «actif régulé»: l’actif visé à l’article 12quinquies
de la loi;

34° «taux de rendement»: le taux visé à l’article
12quinquies de la loi.

Art. 3— §  1er. L’étude prospective d’approvisio-
nnement en électricité est établie par le ministre en col-
laboration avec le Bureau du Plan et après consultation
du gestionnaire du réseau et de la Commission Interdé-
partementale du Développement Durable.

Le projet d’étude prospective est soumis pour avis à
la commission et peut être soumis pour avis aux Ré-
gions.

Une concertation est organisée avec les Régions pour
ce qui concerne la promotion de l’utilisation des sources
d’énergie renouvelables, l’utilisation rationnelle de l’éner-
gie et l’intégration des contraintes environnementales.
Cette concertation doit avoir lieu dans un délai d’un mois.

L’étude prospective a une portée décennale. Elle est
adaptée tous les trois ans pour les dix années suivan-
tes. Elle est établie pour la première fois dans les quinze
mois de l’entrée en vigueur du présent article.

A partir de 2015, l’étude prospective  sera élaborée
annuellement.

§ 2. L’étude prospective  contient les éléments sui-
vants:

1° elle procède à une estimation de l’évolution de la
demande d’électricité à moyen et long terme et identifie
les besoins en moyens de production qui en résultent;

2° elle définit les orientations en matière de choix des
sources primaires en veillant à assurer une diversifica-
tion appropriée des combustibles, à promouvoir l’utilisa-
tion des sources d’énergie renouvelables et à intégrer
les contraintes environnementales définies par les ré-
gions;

Art. 3— § 1er. La commission établit un programme
indicatif des moyens de production d’électricité en colla-
boration avec l’Administration de l’Énergie du Ministère
fédéral des Affaires économiques et après consultation
du gestionnaire du réseau, du Bureau fédéral du Plan,
de la commission interdépartementale du développe-
ment durable et des gouvernements de région.  Le pro-
gramme indicatif est soumis à l’approbation du ministre.

Le programme indicatif est un programme décennal;
il est adapté tous les trois ans pour les dix années sui-
vantes, selon la procédure prévue au premier alinéa. Il
est établi pour la première fois dans les vingt-quatre mois
de l’entrée en vigueur du présent article.

§ 1bis. A partir de 2015, le plan indicatif sera élaboré
annuellement.

§ 2.Le programme indicatif contient les éléments sui-
vants:

1° il procède à une estimation de l’évolution de la
demande d’électricité à moyen et long terme et identifie
les besoins en moyens de production qui en résultent;

2° il définit les orientations en matière de choix des
sources primaires en veillant à assurer une diversifica-
tion appropriée des combustibles, à promouvoir l’utilisa-
tion des sources d’énergie renouvelables et à intégrer
les contraintes environnementales définies par les ré-
gions;
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dan niet bezoldigd, ten dienste van een producent an-
dere dan een zelfopwekker, van een van de neteigenaars,
van een distributeur, van een tussenpersoon, van een
leverancier of van een dominerende aandeelhouder.»

31° «regulatoire periode»: de periode van vier jaar
waarop de volledige oefening slaat van de tarieven be-
oogd in artikel 12 van de wet;

32° «billijke marge»: de marge beoogd in artikel 12, §
2 van de wet;

33° «gereguleerd actief»: het actief beoogd in artikel
12quinquies van de wet;

34° «rendementspercentage»: het percentage beoogd
in artikel 12quinquies van de wet.

Art. 3— §  1er. De prospectieve studie over de
elektriciteitsbevoorrading wordt opgesteld door de Mi-
nister in samenwerking met het Planbureau en na con-
sultatie van de netbeheerder en van de Interdeparte-
mentale Commissie voor Duurzame Ontwikkeling.

Het ontwerp van de prospectieve studie wordt ter ad-
vies voorgelegd aan de commissie en kan ter advies
worden voorgelegd aan de Gewesten.

Er wordt overleg gepleegd met de Gewesten voor wat
betreft de bevordering van het gebruik van hernieuw-
bare energiebronnen, het rationeel energiegebruik en
de inpassing van randvoorwaarden inzake leefmilieu. Dit
overleg dient te plaats te vinden binnen de termijn van
één maand.

De prospectieve studie is een tienjarenprogramma.
Ze wordt elke drie jaar aangepast voor de volgende tien
jaar. Ze wordt voor de eerste keer opgesteld binnen een
periode van vijftien maanden vanaf de inwerkingtreding
van dit artikel.

Vanaf 2015 wordt de prospectieve studie jaarlijks op-
gemaakt.

§  2. De prospectieve studie bevat de volgende ele-
menten:

1° ze maakt een schatting van de evolutie van de
vraag naar elektriciteit op middellange en lange termijn
en identificeert de behoeften aan productiemiddelen die
daaruit voortvloeien;

2° ze bepaalt de richtsnoeren inzake de keuze van
primaire bronnen met zorg voor een gepaste diversifica-
tie van de brandstoffen, de bevordering van het gebruik
van hernieuwbare energiebronnen en de inpassing van
de randvoorwaarden inzake leefmilieu bepaald door de
gewesten;

Art. 3 — §  1er. De commissie stelt een indicatief pro-
gramma van de productiemiddelen voor elektriciteit vast
in samenwerking met de Administratie voor Energie van
het federaal Ministerie van Economische Zaken en na
raadpleging van de netbeheerder, het federaal Planbu-
reau, de Interdepartementale commissie voor de duur-
zame ontwikkeling en de gewestregeringen. Het indica-
tief programma is onderworpen aan de goedkeuring van
de minister.

Het indicatief programma is een tienjarenprogramma;
het wordt om de drie jaar aangepast voor de volgende
tien jaar, overeenkomstig de procedure bepaald in het
eerste lid. Het wordt voor de eerste maal opgesteld bin-
nen vierentwintig maanden vanaf de inwerkingtreding van
dit artikel.

§  1bis. Vanaf 2015 wordt het indicatief programma
jaarlijks opgemaakt.

§  2. Het indicatief programma bevat de volgende ele-
menten:

1° het maakt een schatting van de evolutie van de
vraag naar elektriciteit op middellange en lange termijn
en identificeert de behoeften aan productiemiddelen die
daaruit voortvloeien;

2° het bepaalt de richtsnoeren inzake de keuze van
primaire bronnen met zorg voor een gepaste diversifica-
tie van de brandstoffen, de bevordering van het gebruik
van hernieuwbare energiebronnen en de inpassing van
de randvoorwaarden inzake leefmilieu bepaald door de
gewesten;
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3° elle définit la nature des filières de production à
privilégier en veillant à promouvoir les technologies de
production à faible émission de gaz à effet de serre;

4° elle évalue le besoin d’obligations de service pu-
blic dans le domaine de la production, ainsi que l’effica-
cité et le coût de ces obligations;

5° elle évalue la sécurité d’approvisionnement en
matière d’électricité et formule, quand celle-ci risque
d’être en danger, des recommandations à ce sujet.

§ 3. Le ministre communique l’étude prospective aux
Chambres législatives fédérales et aux gouvernements
de région. Il veille à une publication appropriée de l’étude
prospective.

Art. 4 — § 1er. A l’exception des installations de pro-
duction industrielle d’électricité à partir de la fission de
combustibles nucléaires qui ne peuvent plus faire l’objet
d’autorisations conformément aux articles 3 et 4 de la
loi du 31 janvier 2003 sur la sortie progressive de l’éner-
gie nucléaire à des fins de production industrielle d’élec-
tricité, l’établissement de nouvelles installations de pro-
duction d’électricité est soumis à l’octroi préalable d’une
autorisation individuelle délivrée par le ministre après
avis de la commission.

§ 2. ….

§ 3. ….
1° la procédure d’octroi des autorisations visées au §

1er, alinéa 1er, notamment la forme de la demande, l’ins-
truction du dossier, les délais dans lesquels le ministre
doit statuer et notifier sa décision au demandeur et à la
commission, et la redevance à payer à la commission
pour l’analyse du dossier;

Art. 5.— § 1er. Sans préjudice des dispositions visées
à l’article 21, alinéa 1er, 1° et 2°, le ministre peut recourir
à la procédure d’appel d’offres pour l’établissement de
nouvelles installations de production d’électricité lorsque
la sécurité d’approvisionnement n’est pas suffisamment
assurée par:

(i) la capacité de production en construction; ou
(ii) les mesures d’efficacité énergétique;ou

(iii) la gestion de la demande.

L’appel d’offres doit prendre en considération les of-
fres de fourniture d’électricité garanties à long terme qui
émanent d’installations de production d’électricité
existantes, pour autant qu’elles permettent de couvrir
les besoins supplémentaires.

3° il définit la nature des filières de production à pri-
vilégier en veillant à promouvoir les technologies de pro-
duction à faible émission de gaz à effet de serre;

4° il évalue le besoin d’obligations de service public
dans le domaine de la production, ainsi que l’efficacité
et le coût de ces obligations;

5° il évalue la sécurité d’approvisionnement en ma-
tière d’électricité et formule, quand celle-ci risque d’être
en danger, des recommandations à ce sujet.

§ 3.Le ministre communique le programme indicatif
aux Chambres législatives fédérales et aux gouverne-
ments de région. Il veille à une publication appropriée du
programme indicatif.

Art. 4 — § 1er. A l’exception des installations de pro-
duction industrielle d’électricité à partir de la fission de
combustibles nucléaires qui ne peuvent plus faire l’objet
d’autorisations conformément aux articles 3 et 4 de la
loi du 31 janvier 2003 sur la sortie progressive de l’éner-
gie nucléaire à des fins de production industrielle d’élec-
tricité, l’établissement de nouvelles installations de pro-
duction d’électricité est soumis à l’octroi préalable d’une
autorisation individuelle délivrée par le ministre sur pro-
position de la commission.

§ 2. ….

§ 3. …
1° la procédure d’octroi des autorisations visées au

§1er, premier alinéa, notamment la forme de la demande,
l’instruction du dossier par la commission, les délais dans
lesquels le ministre doit statuer et notifier sa décision au
demandeur, et la redevance à payer à la commission
pour l’analyse du dossier;

Art. 5.— Si, après les enquêtes appropriées, la com-
mission constate que les demandes d’autorisation de
nouvelles installations de production d’électricité sont
insuffisantes par rapport aux moyens de production pré-
conisés par le programme indicatif, elle peut, avec l’ac-
cord du ministre, publier un avis dans ce sens dans la
presse nationale et internationale.

Le présent article est sans préjudice de l’article 4 de
la loi du 10 mars 1925 sur les distributions d’énergie
électrique.
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3° ze bepaalt de aard van de bevoorrechte
productiekanalen met zorg voor de bevordering van
productietechnologieën met lage emissie van broeikas-
gassen;

4° ze evalueert de behoefte aan openbare dienst-
verplichtingen in het domein van de productie, alsook
de efficiëntie en de kost van deze verplichtingen;

5° ze evalueert de bevoorradingszekerheid inzake
elektriciteit en formuleert, wanneer deze in het gedrang
dreigt te komen, aanbevelingen dienaangaande.

§  3. De minister maakt de prospectieve studie over
aan de Federale Wetgevende Kamers en de gewest-
regeringen. Hij ziet erop toe dat de prospectieve studie
op passende wijze wordt bekendgemaakt.

Art.4 — §  1. Met uitzondering van de installaties voor
de industriële elektriciteitsproductie door splijting van
kernbrandstoffen die, overeenkomstig artikelen 3 en 4
van de wet van 31 januari 2003 houdende de geleide-
lijke uitstap uit kernenergie voor industriële elektriciteits-
productie, niet meer het voorwerp van vergunningen
kunnen uitmaken, is de bouw van nieuwe installaties voor
elektriciteitsproductie onderworpen, is de bouw van
nieuwe installaties voor elektriciteits-productie onderwor-
pen aan de voorafgaande toekenning van een individuele
vergunning afgeleverd door de minister na advies van
de commissie.

§  2. ….

§  3. ….
1° de procedure voor de toekenning van de vergun-

ningen bedoeld in § 1, eerste lid, meer bepaald de vorm
van de aanvraag, het onderzoek van het dossier, de ter-
mijnen waarbinnen de minister moet beslissen en zijn
beslissing aan de aanvrager en de commissie moet
meedelen, en de vergoeding die aan de commissie moet
worden betaald voor het onderzoek van het dossier;

Art. 5.— §  1. Onverminderd de bepalingen van arti-
kel 21, eerste lid, 1° en 2°, kan de minister een beroep
doen op de procedure van offerteaanvraag voor de bouw
van nieuwe elektriciteitsproductie-installaties wanneer de
bevoorradingszekerheid niet voldoende wordt gegaran-
deerd door:

(i) de in aanbouw zijnde productiecapaciteit; of
(ii) de maatregelen met betrekking tot energie-effi-

ciëntie; of
(iii) het beheer van de vraag.

De offerteaanvraag dient rekening te houden met het
aanbod van elektriciteitsleveringen gewaarborgd op
lange termijn en voor tkomende uit bestaande
elektriciteitsproductie-installaties, voor zover deze toe-
laten de bijkomende behoeften te dekken..

3° het bepaalt de aard van de aan te bevelen
productiekanalen met zorg voor de bevordering van
productietechnologieën met lage emissie van broeikas-
gassen;

4° het evalueert de behoefte aan openbare dienst-
verplichtingen in het domein van de productie, alsook
de efficiëntie en de kost van deze verplichtingen;

5° het evalueert de bevoorradingszekerheid inzake
elektriciteit en formuleert, wanneer deze in het gedrang
dreigt te komen, aanbevelingen dienaangaande.

§  3. De minister maakt het indicatief programma over
aan de Federale Wetgevende Kamers en de gewest-
regeringen. Hij ziet erop toe dat het indicatief programma
op passende wijze wordt bekendgemaakt..

Art.4 — §  1. Met uitzondering van de installaties voor
de industriële elektriciteitsproductie door splijting van
kernbrandstoffen die, overeenkomstig artikelen 3 en 4
van de wet van 31 januari 2003 houdende de geleide-
lijke uitstap uit kernenergie voor industriële elektriciteits-
productie, niet meer het voorwerp van vergunningen
kunnen uitmaken, is de bouw van nieuwe installaties voor
elektriciteitsproductie onderworpen, is de bouw van
nieuwe installaties voor elektriciteits-productie onderwor-
pen aan de voorafgaande toekenning van een individuele
vergunning afgeleverd door de minister op voorstel van
de commissie.

§  2. ….

§  3. …
1° de procedure voor de toekenning van de vergun-

ningen bedoeld in § 1, eerste lid, inzonderheid de vorm
van de aanvraag, het onderzoek van het dossier door
de commissie, de termijnen waarbinnen de minister moet
beslissen en zijn beslissing aan de aanvrager moet mee-
delen, en de vergoeding die aan de commissie moet
worden betaald voor het onderzoek van het dossier;

Art. 5.— Indien de commissie, na de gepaste onder-
zoeken, vaststelt dat de aanvragen van vergunningen
voor nieuwe installaties voor elektriciteitsproductie te kort
schieten in verhouding tot de productiemiddelen voor-
zien door het indicatief programma, kan zij, met de in-
stemming van de minister, een daartoe strekkend be-
richt bekendmaken in de nationale en internationale pers.
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§ 2. Le ministre motive le recours à la procédure d’ap-
pel d’offres en tenant notamment compte des critères
suivants:

1° l’inadéquation entre le parc de production, compte
tenu de l’étude prospective, et l’évolution de la demande
d’électricité à moyen et à long terme;

2° les investissements destinés à accroître la capa-
cité de production, sans préjudice des investissements
d’efficacité énergétique;

3° les obligations de service public visées à l’article
21.

§ 3. L’avis du gestionnaire du réseau en ce qui con-
cerne la dimension du parc de production et l’incidence
des importations est demandé préalablement au lance-
ment de la procédure d’appel d’offres.

§ 4. Le Roi déterminera  les modalités de la procé-
dure d’appel d’offres en veillant à assurer:

1° une mise en concurrence effective par appel d’of-
fres;

2° la transparence de la procédure, en particulier des
spécifications techniques et des critères d’attribution de
l’appel d’offres;

3° l’égalité de traitement de l’ensemble des candi-
dats répondant à l’appel d’offres.

Le cahier des charges peut contenir des incitations
pour favoriser la construction d’installations de produc-
tion d’électricité faisant l’objet de l’appel d’offres. Con-
formément à l’article 21, le Roi peut déterminer, par ar-
rêté délibéré en Conseil des ministres, des obligations
de service public permettant le financement des incita-
tions visées ci-avant.

§ 5. Après avoir recueilli l’avis du gestionnaire du ré-
seau, le ministre désigne, sur la base des critères visés
à  l’article 4, § 2, le ou les candidats retenus à la suite de
l’appel d’offres.

Art.6.— § 1er. Dans le respect des dispositions arrê-
tées en vertu du § 2 et sans préjudice des dispositions
de la loi du 20 janvier 1999 visant la protection du milieu
marin dans les espaces marins sous juridiction de la
Belgique, le ministre peut, après avis de la commission,
accorder des concessions domaniales d’une durée
renouvelable de trente ans au plus en vue de la cons-
truction et de l’exploitation d’installations de production
d’électricité à partir de l’eau, des courants ou des vents
dans les espaces marins sur lesquels la Belgique peut
exercer sa juridiction conformément au droit maritime
international.

Art.6.— § 1er. Dans le respect des dispositions arrê-
tées en vertu du §2 et sans préjudice des dispositions
de la loi du 20 janvier 1999 visant la protection du milieu
marin dans les espaces marins sous juridiction de la
Belgique, le ministre peut, sur proposition de la commis-
sion, accorder des concessions domaniales d’une du-
rée renouvelable de trente ans au plus en vue de la cons-
truction et de l’exploitation d’installations de production
d’électricité à partir de l’eau, des courants ou des vents
dans les espaces marins sur lesquels la Belgique peut
exercer sa juridiction conformément au droit maritime
international.



871596/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

§  2. De minister motiveert het beroep op de proce-
dure van offerteaanvraag in het bijzonder rekening hou-
dend met de volgende criteria:

1° de het niet afgestemd zijn van het productiepark,
rekening houdend met de prospectieve studie, met de
ontwikkeling van de elektriciteitsvraag op middellange
en lange termijn;

2° de investeringen bestemd om de productiecapa-
citeit te verhogen, zonder afbreuk te doen aan de inves-
teringen met betrekking tot energie-efficiëntie;

3° de openbare dienstverplichtingen bedoeld in arti-
kel 21.

§  3. Het advies van de netbeheerder betreffende de
omvang van het productiepark en de weerslag van de
invoer wordt gevraagd voorafgaand aan het instellen van
de procedure van offerteaanvraag.

§  4. De Koning zal de modaliteiten van de procedure
van offerteaanvraag vaststellen waarbij hij zorg draagt
voor het garanderen van:

1° een daadwerkelijke mededinging door de offerte-
aanvraag;

2° de transparantie van de procedure, in het bijzon-
der van de technische specificaties en toekennings-
criteria van de offerteaanvraag;

3° de gelijke behandeling van alle kandidaten die
antwoorden op de offerteaanvraag.

Het lastenboek kan stimuli bevatten voor de bouw van
elektriciteitsproductie-installaties die het voorwerp uitma-
ken van de offerteaanvraag.  Overeenkomstig artikel 21
kan de Koning, bij besluit vastgelegd na overleg in de
Ministerraad, de openbare dienstverplichtingen bepalen
die de financiering toelaten van de hierboven bedoelde
stimuli.

§  5. Nadat hij het advies van de netbeheerder heeft
ontvangen, duidt de minister, op basis van de criteria
vermeld in artikel 4, § 2, de kandidaat of kandidaten aan
die weerhouden zijn ingevolge de offerteaanvragen.

Art. 6.— §  1. Met inachtneming van de bepalingen
vastgesteld krachtens § 2 en onverminderd de bepalin-
gen van de wet van 20 januari 1999 ter bescherming
van het mariene milieu in de zeegebieden onder de
rechtsbevoegdheid van België, kan de minister, na ad-
vies van de commissie, domeinconcessies voor een
hernieuwbare duur van maximum dertig jaar verlenen
voor de bouw en de exploitatie van installaties voor de
productie van elektriciteit uit water, stromen of winden,
in de zeegebieden waarin België rechtsmacht kan uit-
oefenen overeenkomstig het internationaal zeerecht.

Art.6. — §  1. Met inachtneming van de bepalingen
vastgesteld krachtens § 2 en onverminderd de bepalin-
gen van de wet van 20 januari 1999 ter bescherming
van het mariene milieu in de zeegebieden onder de
rechtsbevoegdheid van België, kan de minister, op voor-
stel van de commissie, domeinconcessies voor een
hernieuwbare duur van maximum dertig jaar verlenen
voor de bouw en de exploitatie van installaties voor de
productie van elektriciteit uit water, stromen of winden,
in de zeegebieden waarin België rechtsmacht kan uit-
oefenen overeenkomstig het internationaal zeerecht.
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Art. 8. — § 1….

§ 2. Le gestionnaire du réseau peut, conformément à
son objet social, exercer, sur le ou hors du territoire belge,
toute autre activité. Sous réserve d’une concertation avec
les Régions, ces activités peuvent consister notamment
en des services pour l’exploitation, l’entretien, l’amélio-
ration, le renouvellement, l’extension et/ou la gestion de
réseaux de transport local, régional et/ou de distribution
d’un niveau de tension de 30 kV à 70 kV.  Il peut exercer
ces activités, y compris commerciales, directement ou
au travers de prises de participation dans des organis-
mes, sociétés ou associations publics ou privés, exis-
tant ou à créer.

Ces activités ne peuvent être développées que moyen-
nant l’absence d’influence négative sur l’indépendance
du gestionnaire du réseau et sur l’accomplissement des
tâches qui lui sont confiées par la loi.

Le gestionnaire du réseau de transport établit un pro-
gramme d’engagements qui contient les mesures pri-
ses pour viser à garantir que toute pratique discrimina-
toire est exclue et que son application fait l’objet d’un
suivi approprié. Ce programme énumère les obligations
spécifiques imposées aux employés pour que cet ob-
jectif soit atteint. Une personne responsable du suivi du
programme au sein du gestionnaire du réseau adresse
annuellement à la commission un rapport décrivant les
mesures prises. Ce rapport est publié par le gestion-
naire du réseau du transport.

Art. 9.— § 1er. Le gestionnaire du réseau doit être
constitué sous la forme d’une société anonyme et avoir
son siège social et son administration centrale dans un
État faisant partie de l’Espace Economique européen. Il
ne peut s’engager dans des activités de production ou
de vente d’électricité autres que les ventes nécessitées
par son activité de coordination en tant que gestionnaire
du réseau. Il ne peut non plus s’engager dans des acti-
vités de gestion de réseaux de distribution d’un niveau
de tension inférieur à 30 kV.

Le gestionnaire du réseau ne peut détenir, directe-
ment ou indirectement, des droits d’associé, quelle qu’en
soit la forme, dans des producteurs, distributeurs, four-
nisseurs et intermédiaires.

§ 2. Le Conseil d’Administration du gestionnaire du
réseau est composé exclusivement d’administrateurs
non exécutifs et pour moitié au moins par des adminis-

Art. 8.— § 1….

§2. Le gestionnaire du réseau peut exercer une acti-
vité commerciale, conformément à son objet social et
dans le respect de la loi, au travers notamment de pri-
ses de participation dans des organismes, sociétés ou
associations publics ou privés, existants ou à créer. Le
développement de ces activités est cependant soumis
aux conditions suivantes:

1° des activités hors de la gestion des réseaux élec-
triques ne peuvent être exercées que sur le territoire
belge;

2° des activités dans le secteur de la gestion des
réseaux électriques hors du territoire belge peuvent être
développées moyennant l’absence d’influence négative
de ces activités sur les tâches confiées par la loi au ges-
tionnaire du réseau. Cette absence d’influence négative
est contrôlée par la commission.

Les activités visées au présent paragraphe font l’ob-
jet d’une comptabilisation séparée conformément à l’ar-
ticle 22.

Art. 9. — § 1er. Le gestionnaire du réseau doit être
constitué sous la forme d’une société commerciale et
avoir son siège social et son administration centrale dans
un État membre de l’Union européenne. Il ne peut s’en-
gager dans des activités de production ou de vente
d’électricité autres que les ventes nécessitées par son
activité de coordination en tant que gestionnaire du ré-
seau, ni dans la fourniture d’autres services sur le mar-
ché de l’électricité qui ne sont pas directement liés à
l’exécution des tâches visées à l’article 8, si ce n’est des
services pour l’exploitation, l’entretien, l’amélioration, le
renouvellement, l’extension et/ou la gestion de réseaux
de transport local et/ou de réseaux de distribution d’un
niveau de tension de 30 kV à 70 kV.

Il ne peut détenir, directement ou indirectement, des
droits d’associé, quelle qu’en soit la forme, dans des
producteurs, distributeurs, fournisseurs ou intermédiai-
res.

§ 2.Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, après
avis de la commission et concertation avec les proprié-
taires du réseau, le Roi définit les mesures à prendre en
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Art. 8.— § 1….

§ 2. Overeenkomstig zijn maatschappelijk doel, kan
de netbeheerder op of buiten het Belgische grondge-
bied, elke andere activiteit uitoefenen. Onder voorbehoud
van een overleg met de Gewesten, kunnen deze activi-
teiten bestaan uit onder meer diensten voor de uitbating,
onderhoud, verbetering, vernieuwing, uitbreiding en/of
beheer van lokale, regionale vervoer- en/of distributie-
netten met een spanningsniveau van 30 kV tot 70 kV. Hij
kan deze activiteiten, handelsactiviteiten inbegrepen,
rechtstreeks uitoefenen of via deelnames in publieke of
private instellingen, vennootschappen of verenigingen
die reeds bestaan of nog opgericht zullen worden.

Deze activiteiten kunnen alleen maar ontwikkeld wor-
den indien ze geen negatieve invloed hebben op de on-
afhankelijkheid van de netbeheerder en op de uitoefe-
ning van de taken die hem door de wet zijn toevertrouwd.

De transportnetbeheerder stelt een nalevings-
programma vast met maatregelen om te waarborgen dat
elk discriminerend gedrag uitgesloten is, en zorgt ervoor
dat er adequaat toezicht wordt gehouden op de nale-
ving ervan. Het programma bevat de specifieke verplich-
tingen van de werknemers opdat deze doelstelling wordt
verwezenlijkt. Een persoon, verantwoordelijk voor het
toezicht op het naleving van het programma binnen de
netbeheerder dient bij de commissie jaarlijks een ver-
slag in waarin de genomen maatregelen worden uiteen-
gezet. Dit verslag wordt door de transportnetbeheerder
gepubliceerd.

Art. 9. — § 1. De netbeheerder moet zijn opgericht
onder de vorm van een naamloze vennootschap, met
maatschappelijke zetel en centrale administratie in een
Staat van de Europese Economische Ruimte. Hij mag
geen andere activiteiten ondernemen inzake productie
of verkoop van elektriciteit dan de verkopen genoodzaakt
door zijn coördinatieactiviteit als netbeheerder. Hij mag
ook geen activiteiten ondernemen inzake het beheer van
distributienetten met een spanningsniveau lager dan 30
kV.

De netbeheerder mag, rechtstreeks of onrechtstreeks,
geen lidmaatschapsrechten bezitten onder welke vorm
dan ook, in producenten, distributeurs, leveranciers en
tussenpersonen.

§ 2. De Raad van Bestuur van de netbeheerder is
uitsluitend samengesteld uit niet-uitvoerende bestuurders
en minstens voor de helft uit onafhankelijke bestuurders.

Art. 8.— § 1….

§ 2. De netbeheerder mag overeenkomstig zijn maat-
schappelijk doel en met inachtname van de wet, een
handelsactiviteit uitoefenen die meer bepaald beoogt een
deelneming te bezitten in bestaande of toekomstige,
publieke of private instellingen, vennootschappen of ver-
enigingen. De ontwikkeling van deze activiteiten is ech-
ter onderworpen aan de volgende voorwaarden:

1° activiteiten buiten het beheer van elektriciteits-
netten kunnen enkel op Belgisch grondgebied ontwik-
keld worden;

2° activiteiten binnen het beheer van elektriciteits-
netten maar buiten het Belgische grondgebied kunnen
ontwikkeld worden indien zij geen negatieve invloed heb-
ben op de taken die bij wet toevertrouwd worden aan de
netbeheerder. De afwezigheid van een negatieve invloed
wordt gecontroleerd door de commissie.

De activiteiten beoogd in deze paragraaf worden on-
dergebracht in een afzonderlijke boekhouding overeen-
komstig artikel 22.

Art. 9. — § 1. De netbeheerder moet zijn opgericht
onder de vorm van een handelsvennootschap, met maat-
schappelijke zetel en hoofdbestuur in een lidstaat van
de Europese Unie. Hij mag geen andere activiteiten on-
dernemen inzake productie of verkoop van elektriciteit
dan de verkopen genoodzaakt door zijn coördinatie-
activiteit als netbeheerder, en hij mag geen andere dien-
sten verstrekken op de elektriciteitsmarkt die niet recht-
streeks verband houden met de uitvoering van de taken
bedoeld in artikel 8[, tenzij diensten voor exploitatie, on-
derhoud, verbetering, vernieuwing en uitbreiding en/of
beheer van netten voor lokaal transport en/of distributie-
netten op een spanningsniveau van 30 kV tot 70 kV.

Hij mag geen rechtstreekse of onrechtstreekse
lidmaatschapsrechten aanhouden, in welke vorm ook,
in producenten, distributeurs, leveranciers of tussenper-
sonen.

§ 2.Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na ad-
vies van de commissie en overleg met de neteigenaars,
bepaalt de Koning de maatregelen die moeten worden
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trateurs indépendants.  La Commission donne un avis
conforme sur l’indépendance des administrateurs indé-
pendants, visée à l’article 2, 30°, au plus tard dans un
délai de 30 jours à dater de la réception de la notification
de la nomination de ces administrateurs indépendants
par l’organe compétent du gestionnaire de réseau. En
plus de leur indépendance, ces administrateurs indépen-
dants sont nommés par le conseil d’administration pour
partie pour leurs connaissances en matière de gestion
financière et pour partie pour leurs connaissances
relevantes en matières techniques.

L’alinéa 1er s’appliquera pour la première fois lors du
renouvellement de tout ou partie des mandats des mem-
bres du conseil d’administration.

Le conseil d’administration est composé au moins d’un
tiers de membres de l’autre sexe.

Le conseil d’administration du gestionnaire du réseau
constitue en son sein au minimum un comité d’audit, un
comité de rémunération et un comité de gouvernement
d’entreprise.

Le comité d’audit, et le comité de rémunération sont
composés exclusivement d’administrateurs non-exécu-
tifs et majoritairement d’administrateurs indépendants.

Le comité de gouvernement d’entreprise est composé
exclusivement d’administrateurs indépendants, qui sont
au moins trois.

§ 3. Le comité d’audit est chargé des tâches suivan-
tes:

1° examiner les comptes et assurer le contrôle du
budget;

2° assurer le suivi des travaux d’audit;
3° évaluer la fiabilité de l’information financière;

4° organiser et surveiller le contrôle interne;

5° vérifier l’efficacité des systèmes internes de ges-
tion des risques.

Le comité d’audit a le pouvoir d’enquêter dans toute
matière qui relève de ses attributions. A cette fin, il dis-
pose des ressources nécessaires, a accès à toute infor-
mation, à l’exception des données commerciales relati-
ves aux utilisateurs du réseau, et peut demander des
avis d’experts internes et externes.

vue d’assurer l’indépendance et l’impartialité de la ges-
tion du réseau de transport, et notamment:

1° les règles relatives à la composition et au fonc-
tionnement des organes de gestion du gestionnaire du
réseau visant à éviter que des producteurs, distributeurs,
fournisseurs, intermédiaires ou propriétaires du réseau
ne puissent exercer, seuls ou de concert, une influence
notable sur la gestion du réseau de transport;

2° d’autres mesures visant à assurer l’autonomie de
gestion selon les meilleures pratiques de gouvernement
d’entreprise;

3° les exigences en matière d’indépendance du per-
sonnel du gestionnaire du réseau à l’égard des produc-
teurs, distributeurs, fournisseurs, intermédiaires et pro-
priétaires du réseau, notamment du point de vue
financier;

4° les précautions à prendre par le gestionnaire du
réseau en vue de préserver la confidentialité des don-
nées relatives aux utilisateurs du réseau;

5° des mesures visant à éviter toute discrimination
entre des utilisateurs ou catégories d’utilisateurs du ré-
seau et, en particulier, toute discrimination en faveur d’en-
treprises liées au gestionnaire du réseau;

6° l’éventuelle obligation du gestionnaire du réseau
d’accepter que des différends relatifs à l’accès au ré-
seau de transport, à l’application du règlement techni-
que ou aux tarifs visés à l’article 12 soient soumis à con-
ciliation ou arbitrage conformément au règlement vise à
l’article 28.
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De Commissie geeft een eensluidend advies betreffende
de onafhankelijkheid van de onafhankelijke bestuurders,
bedoeld in artikel 2, 30°, ten laatste binnen een periode
van 30 dagen vanaf ontvangst van de kennisgeving van
de benoeming van deze onafhankelijke bestuurders door
het bevoegd orgaan van de netbeheerder. Bovenop hun
onafhankelijkheid worden deze onafhankelijke bestuur-
ders door de raad van bestuur benoemd deels om hun
kennis inzake financieel beheer en deels om hun rele-
vante kennis inzake technische zaken.

Het eerste lid zal voor de eerste maal van toepassing
zijn bij de hernieuwing van alle of een gedeelte van de
mandaten van de leden van de raad van bestuur.

De raad van bestuur is minstens voor één derde sa-
mengesteld uit leden van het andere geslacht.

De raad van bestuur van de netbeheerder richt in zijn
schoot minstens een auditcomité, een vergoedings-
comité en een corporate governance comité op.

Het auditcomité en het vergoedingscomité zijn uitslui-
tend samengesteld uit niet-uitvoerende bestuurders en
in meerderheid uit onafhankelijke bestuurders.

Het corporate governance comité is uitsluitend samen-
gesteld uit minstens drie onafhankelijke bestuurders.

§ 3. Het auditcomité is belast met de volgende taken:

1° de rekeningen onderzoeken en de controle van het
budget waarnemen;

2° de auditwerkzaamheden opvolgen;
3° de betrouwbaarheid van de financiële informatie

evalueren;
4° de interne controle organiseren en daarop toezicht

uitoefenen;
5° de doeltreffendheid nagaan van de interne syste-

men van risicobeheer.

Het auditcomité is bevoegd om onderzoek in te stel-
len in elke aangelegenheid die onder zijn bevoegdhe-
den valt. Te dien einde beschikt het over de nodige werk-
middelen, heeft het toegang tot alle informatie, met
uitzondering van commerciële gegevens betreffende de
netgebruikers, en kan het interne en externe deskundi-
gen om advies vragen.

genomen om de onafhankelijkheid en de onpartijdigheid
van het beheer van het transmissienet te waarborgen,
en inzonderheid:

1° de regels betreffende de samenstelling en de
werking van de bestuursorganen van de netbeheerder
die beogen te vermijden dat producenten, distributeurs,
leveranciers, tussenpersonen of neteigenaars, alleen of
in onderling overleg, een aanzienlijke invloed kunnen
uitoefenen op het beheer van het transmissienet;

2° andere maatregelen met het oog op bestuurs-
autonomie volgens de beste praktijken van deugdelijk
vennootschapsbestuur;

3° de vereisten inzake onafhankelijkheid van het
personeel van de netbeheerder ten aanzien van de pro-
ducenten, distributeurs[, leveranciers, tussenpersonen
en net-eigenaars, inzonderheid vanuit financieel oogpunt;

4° de voorzorgsmaatregelen die door de net-
beheerder moeten worden genomen ter bescherming
van de vertrouwelijkheid van de commerciële gegevens
betreffende de netgebruikers;
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§ 4. Le comité de rémunération est chargé de formu-
ler des recommandations au conseil d’administration au
sujet de la rémunération des membres du comité de di-
rection.

§ 5. Le comité de gouvernement d’entreprise est
chargé des tâches suivantes:

1° proposer à l’assemblée générale des actionnaires
des candidats aux mandats d’administrateur indépen-
dant;

2° approuver préalablement la nomination des mem-
bres du comité de direction;

3° examiner, à la demande de tout administrateur in-
dépendant, du président du comité de direction ou de la
Commission, tout cas de conflit d’intérêts entre le ges-
tionnaire du réseau de transport, d’une part, et un ac-
tionnaire dominant ou une entreprise associée ou liée à
un actionnaire dominant, d’autre part, et faire rapport à
ce sujet au conseil d’administration;

4° se prononcer sur les cas d’incompatibilité dans le
chef des membres de la direction et du personnel;

5° veiller à l’application des dispositions de l’article 9
et 9ter de la loi, en évaluer l’efficacité au regard des ob-
jectifs d’indépendance et d’impartialité de la gestion du
réseau de transport et soumettre chaque année un rap-
port à ce sujet à la Commission.

§ 6. Le conseil d’administration du gestionnaire du ré-
seau institue, conformément à l’article 524bis du Code
des Sociétés, un comité de direction.

§ 7. Après approbation préalable du comité de gou-
vernement d’entreprise, le conseil d’administration du
gestionnaire du réseau nomme et, le cas échéant, révo-
que les membres du comité de direction, y compris son
président et son vice-président.

Les dispositions du présent paragraphe ne s’appli-
quent pour la première fois qu’aux nominations et re-
nouvellements de mandats postérieurs à l’entrée en vi-
gueur du présent article.

Le président et le vice-président du comité de direc-
tion siègent au conseil d’administration du gestionnaire
du réseau avec voix consultative.

§ 8. Le conseil d’administration du gestionnaire du ré-
seau exerce notamment les pouvoirs suivants:

1° il définit la politique générale de la société;

2° il exerce les pouvoirs qui lui sont attribués par le ou
en vertu du Code des Sociétés, à l’exception des pou-
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§ 4. Het vergoedingscomité is belast met het opstel-
len van aanbevelingen aan de raad van bestuur inzake
de bezoldiging van de leden van het directiecomité.

§ 5. Het corporate governance comité is belast met
de volgende taken:

1° aan de algemene vergadering van aandeelhouders
kandidaten voorstellen voor de mandaten van onafhan-
kelijk bestuurder;

2° het verlenen van een voorafgaande goedkeuring
bij de aanstelling van de leden van het directiecomité;

3° op verzoek van elke onafhankelijke bestuurder, van
de voorzitter van het directiecomité of van de Commis-
sie, elk belangenconflict onderzoeken tussen de
transmissienetbeheerder, enerzijds, en een dominerende
aandeelhouder of een met een dominerende aandeel-
houder geassocieerde of verbonden onderneming, an-
derzijds, en hierover verslag uitbrengen aan de raad van
bestuur;

4° zich uitspreken over de gevallen van
onverenigbaarheid in hoofde van de directieleden en van
de personeelsleden;

5° toezien op de toepassing van de bepalingen van
artikel 9 en 9ter van de wet, de doeltreffendheid ervan
evalueren ten aanzien van de eisen van onafhankelijk-
heid en onpartijdigheid van het beheer van het
transmissienet en elk jaar een verslag hierover aan de
Commissie voorleggen.

§ 6. Overeenkomstig artikel 524bis van het Wetboek
van Vennootschappen, stelt de raad van bestuur van de
netbeheerder een directiecomité aan.

§ 7. Na voorafgaande goedkeuring door het corporate
governance comité, duidt de raad van bestuur van de
netbeheerder de leden van het directiecomité aan en, in
voorkomend geval, ontslaat hij ze, met inbegrip van de
voorzitter en vice-voorzitter.

De bepalingen van deze paragraaf zijn voor de eerste
maal van toepassing op de benoemingen en
hernieuwingen van de mandaten na de inwerkingtreding
van dit artikel.

De voorzitter en vice-voorzitter van het directiecomité
zetelen in de raad van bestuur van de netbeheerder met
een raadgevende stem.

§ 8. De raad van bestuur van de netbeheerder oefent
met name de volgende bevoegdheden uit:

1° hij bepaalt het algemeen beleid van de vennoot-
schap;

2° hij oefent de bevoegdheden uit die hem door of
krachtens het Wetboek van Vennootschappen worden
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voirs attribués ou délégués au comité de direction du
gestionnaire du réseau;

3° il assure une surveillance générale sur le comité
de direction du gestionnaire du réseau moyennant le
respect des restrictions légales au niveau de l’accès aux
données commerciales et autres données confidentiel-
les relatives aux utilisateurs du réseau et le traitement
de celles-ci;

4° il exerce les pouvoirs qui lui sont attribués
statutairement.

§ 9. Le comité de direction du gestionnaire du réseau
exerce notamment les pouvoirs suivants:

1° la gestion de réseaux d’électricité;
2° la gestion journalière du gestionnaire du réseau;
3° les autres pouvoirs délégués par le conseil d’admi-

nistration;
4° les pouvoirs qui lui sont attribués statutairement.

§ 10. Lors du renouvellement des mandats des mem-
bres du conseil d’administration et du comité de direc-
tion il est veillé à atteindre et maintenir un équilibre lin-
guistique.

Art.9ter.— Par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres, après avis de la Commission et en concertation
avec le gestionnaire du réseau, le Roi définit:

1° les exigences en matière d’indépendance du per-
sonnel du gestionnaire du réseau à l’égard des produc-
teurs, distributeurs, fournisseurs et intermédiaires, du
point de vue financier;

2° les précautions à prendre par le gestionnaire du
réseau en vue de préserver la confidentialité des don-
nées commerciales relatives aux utilisateurs du réseau;

3° des mesures visant à éviter toute discrimination
entre des utilisateurs ou catégories d’utilisateurs du ré-
seau et, en particulier, toute discrimination en faveur d’en-
treprises liées au gestionnaire du réseau;

4° l’éventuelle obligation du gestionnaire du réseau
d’accepter que des différends relatifs à l’accès au ré-
seau de transport ou à l’application du règlement tech-
nique soient soumis à conciliation ou arbitrage confor-
mément au règlement visé à l’article 28 de la loi.

Art.12. —  § 1er. Le raccordement au réseau de trans-
port, l’utilisation du réseau de transport et la fourniture
des services auxiliaires par le gestionnaire du réseau
s’effectuent sur la base de tarifs proposés par le ges-

Art.12.— § 1er. Le gestionnaire du réseau soumet cha-
que année à l’approbation de la commission les tarifs
de raccordement au réseau de transport et d’utilisation
de celui-ci, ainsi que les tarifs des services auxiliaires
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toegekend, met uitzondering van de bevoegdheden die
worden toegekend of gedelegeerd aan het directiecomité
van de netbeheerder;

3° hij houdt een algemeen toezicht op het directie-
comité van de netbeheerder, met inachtneming van de
wettelijke beperkingen op het vlak van de toegang tot de
commerciële en andere vertrouwelijke gegevens betref-
fende de netgebruikers en de verwerking ervan;

4° hij oefent de bevoegdheden uit die hem door de
statuten worden toegewezen.

§ 9. Het directiecomité van de netbeheerder oefent
met name de volgende bevoegdheden uit:

1° het beheer van de elektriciteitsnetten;
2° het dagelijks bestuur van de netbeheerder;
3° de andere bevoegdheden gedelegeerd door de raad

van bestuur;
4° de bevoegdheden die haar door de statuten wor-

den toegewezen.

§ 10. Bij de hernieuwing van de mandaten van de le-
den van de raad van bestuur en van het directiecomité
wordt erop toegezien om een taalevenwicht te bereiken
en te behouden.

Art.9ter. — Bij een besluit vastgelegd na overleg in
de Ministerraad, na advies van de Commissie en in sa-
menspraak met de netbeheerder, definieert de Koning:

1° de vereisten inzake onafhankelijkheid van het per-
soneel van de netbeheerder ten aanzien van de produ-
centen, distributeurs, leveranciers en tussenpersonen,
vanuit financieel oogpunt;

2° de voorzorgsmaatregelen die door de netbeheerder
moeten worden genomen ter bescherming van de
vertrouwelijkheid van de commerciële gegevens betref-
fende de netgebruikers;

3° maatregelen ter voorkoming van elke discriminatie
tussen netgebruikers of categorieën van netgebruikers
en, in het bijzonder, elke discriminatie ten gunste van
met de netbeheerder verbonden ondernemingen;

4° de eventuele verplichting van de netbeheerder om
te aanvaarden dat geschillen betreffende de toegang tot
het transmissienet of de toepassing van het technisch
reglement worden voorgelegd aan bemiddeling of arbi-
trage overeenkomstig het reglement bedoeld in artikel
28 van de wet.

Art.12. — § 1. De aansluiting op het transmissienet
en het gebruik van het transmissienet, alsmede de leve-
ring van ondersteunende diensten door de netbeheerder,
gebeuren op basis van de tarieven voorgesteld door de

Art. 12.— § 1. De netbeheerder legt elk jaar de tarie-
ven voor de aansluiting op het transmissienet en het
gebruik ervan, alsmede de tarieven voor de ondersteu-
nende diensten die hij levert, aan de commissie ter goed-
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tionnaire du réseau et soumis à l’approbation de la Com-
mission, en application de la procédure visée à l’article
12quinquies, 4°.

§ 2. Le revenu total nécessaire à l’exécution des obli-
gations légales et réglementaires incombant au gestion-
naire du réseau en application de la présente loi est sou-
mis à l’approbation de la Commission. Ce revenu total
couvre:

1° l’ensemble des coûts nécessaires à l’exercice, par
le gestionnaire du réseau au cours de la période
régulatoire, des tâches visées à l’article 8, § 1er, en ce
compris les charges financières;

2° des amortissements et une marge équitable pour
la rémunération des capitaux investis, tous deux néces-
saires pour assurer le fonctionnement optimal, les in-
vestissements nécessaires et la viabilité du réseau de
transport et offrir au gestionnaire du réseau une pers-
pective favorable concernant l’accès aux marchés de
capitaux à long terme;

3° le cas échéant, l’exécution des obligations de ser-
vice public en application de l’article 21; et

4° le cas échéant, les surcharges appliquées sur les
tarifs.

§ 3. Les tarifs pour l’électricité de secours pour les
installations de co-génération de qualité de moins de 20
MW raccordées soit au réseau de transport soit à un
réseau de distribution figurent parmi les tarifs des servi-
ces auxiliaires. Ces tarifs sont principalement fonction
de la consommation d’électricité pour les besoins de
secours et d’entretien des installations de co-généra-
tion.

qu’il fournit. Ces tarifs doivent être établis dans le res-
pect des orientations définies au § 2 et de la structure
tarifaire générale fixée par le Roi sur proposition de la
commission. Les tarifs de secours pour les installations
de cogénération de qualité de moins de 20 MW raccor-
dées soit sur le réseau de transport soit sur un réseau
de distribution figurent parmi les tarifs des services auxi-
liaires. Ces tarifs sont principalement fonction de la con-
sommation d’électricité pour les besoins de secours et
d’entretien des installations de cogénération.

§ 2.Les tarifs visés au §1er doivent répondre aux orien-
tations suivantes:

1° ils sont non discriminatoires et transparents;
2° ils sont orientés en fonction des coûts et permet-

tent au gestionnaire du réseau de couvrir l’ensemble des
coûts réels imputables aux tâches visées à l’article 8;

3° ils comprennent une marge bénéficiaire équita-
ble pour la rémunération des capitaux investis dans le
réseau de transport en vue d’assurer le développement
optimal de celui-ci à long terme;

4° dans la mesure du possible, ils visent à optimaliser
l’utilisation de la capacité du réseau de transport;

5° ils sont suffisamment décomposés, notamment:

a) en fonction des conditions et modalités d’utilisa-
tion du réseau de transport;

b) en ce qui concerne les services auxiliaires;
c) en ce qui concerne les éventuelles surcharges

pour obligations de service public en application des ar-
ticles 7 et 21, premier alinéa, 3°;

d) en ce qui concerne toute contribution à la couver-
ture de coûts échoués autorisée en application de l’arti-
cle 24, §§ 1er et 2, de la directive 96/92;

6° les structures tarifaires sont uniformes sur l’en-
semble du territoire, sans différenciation par zone géo-
graphique.

§3. Après avis de la commission, le Roi arrête les rè-
gles relatives:

1° à la procédure de proposition et d’approbation des
tarifs en application du § 1er;

2° à la publication des tarifs visés au §1er;
3° aux rapports et informations que le gestionnaire

du réseau doit fournir à la commission en vue du con-
trôle de ces tarifs par celle-ci;

4° aux principes de base que le gestionnaire du ré-
seau doit appliquer en matière de comptabilisation des
coûts;

5° aux objectifs que le gestionnaire du réseau doit
poursuivre en matière de maîtrise des coûts.
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netbeheerder en onderworpen aan de goedkeuring van
de Commissie, in toepassing van de procedure bedoeld
in artikel 12quinquies, 4°.

§ 2. Het totaal inkomen dat nodig is voor de uitvoering
van de wettelijke en reglementaire verplichtingen van de
netbeheerder in toepassing van deze wet, is onderwor-
pen aan de goedkeuring van de Commissie. Dit totaal
inkomen dekt:

1° het geheel van de kosten nodig voor de uitoefening
van de taken bedoeld in artikel 8, § 1 door de net-
beheerder gedurende de regulatoire periode, met inbe-
grip van de financiële lasten;

2° afschrijvingen en een billijke marge voor de ver-
goeding van de geïnvesteerde kapitalen, beide noodza-
kelijk om de optimale werking, de noodzakelijke investe-
ringen en de leefbaarheid van het transmissienet te
waarborgen, en de netbeheerder een gunstig perspec-
tief te bieden betreffende de toegang tot de kapitaalmark-
ten op lange termijn;

3° desgevallend, de uitvoering van de openbare dienst-
verplichtingen in toepassing van artikel 21; en

4° desgevallend de toeslagen toegepast op de tarie-
ven.

§ 3. De tarieven voor elektriciteit ingeval van nood voor
eenheden van kwalitatieve warmte-krachtkoppeling met
een vermogen van minder dan 20 MW en die aangeslo-
ten zijn op het transmissienet of op een distributienet
maken deel uit van de tarieven van de ondersteunende
diensten. Deze tarieven hangen hoofdzakelijk af van de
elektriciteitsconsumptie nodig voor de behoeften inge-
val van nood en voor het onderhoud van de eenheden
van warmtekrachtkoppeling.

keuring voor. Deze tarieven dienen te worden vastge-
steld met inachtneming van de richtsnoeren bepaald in
§  2 en de algemene tariefstructuur door de Koning be-
paald op voorstel van de commissie. [De tarieven voor
hulpelektriciteit voor eenheden van kwalitatieve warmte-
krachtkoppeling met een vermogen van minder dan 20
MW en die aangesloten zijn op het transmissienet of op
het distributienet maken deel uit van de tarieven van de
ondersteunende diensten. Deze tarieven hangen hoofd-
zakelijk af van de elektriciteitsconsumptie nodig voor de
hulpbehoeften en voor het onderhoud van de eenheden
van warmtekrachtkoppeling.

§ 2.De tarieven bedoeld in § 1 moeten aan de vol-
gende richtsnoeren beantwoorden:

1° zij zijn niet-discriminerend en transparant
2° zij worden bepaald in functie van de kosten en

maken het de netbeheerder mogelijk om alle reële kos-
ten te dekken die toerekenbaar zijn aan de taken be-
doeld in artikel 8;

3° zij houden een billijke winstmarge in ter vergoe-
ding van het kapitaal geïnvesteerd in het transmissienet
om de optimale ontwikkeling ervan op lange termijn te
waarborgen;

4° in de mate van het mogelijke beogen zij het ge-
bruik van de capaciteit van het transmissienet te opti-
maliseren;

5° zij zijn op voldoende wijze opgesplitst, inzonder-
heid:

a) in functie van de voorwaarden en gebruiks-
modaliteiten van het transmissienet;

b) wat de ondersteunende diensten betreft;
c) wat de eventuele toeslagen voor openbare dienst-

verplichtingen in uitvoering van de artikelen 7 en 21,
eerste lid, 3°, betreft;

d) wat enige bijdrage tot dekking van verloren kos-
ten betreft, toegestaan in uitvoering van artikel 24, § §  1
en 2, van richtlijn 96/92;

6° de tariefstructuren zijn uniform voor het gehele
grondgebied, zonder opsplitsing volgens geografische
zone.

§ 3.Na advies van de commissie stelt de Koning de
regels vast inzake:

1° de procedure voor de voorlegging en goedkeu-
ring van de tarieven in uitvoering van § 1;

2° de bekendmaking van de tarieven bedoeld in § 1;
3° de verslagen en gegevens die de netbeheerder

aan de commissie moet verstrekken met het oog op haar
controle van deze tarieven;

4° de basisprincipes die de netbeheerder moet toe-
passen voor de boekhoudkundige verwerking van de
kosten;

5° de doelstellingen die de netbeheerder moet na-
streven inzake kostenbeheersing.
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Art.12ter. Les tarifs respectent les orientations sui-
vantes:

1° ils sont non-discriminatoires et transparents;
2° ils permettent le développement équilibré du ré-

seau de transport  conformément aux différents plans
d’investissement et de développement du gestionnaire
du réseau;

3° ils sont comparables au niveau international par
rapport aux meilleures pratiques tarifaires appliquées par
des gestionnaires de réseaux de transport comparables;

4°  ils permettent au gestionnaire du réseau de géné-
rer le revenu total visé à l’article 12, § 2;

5° dans la mesure du possible, ils visent à optimaliser
l’utilisation de la capacité du réseau de transport;

6° ils sont suffisamment décomposés, notamment:
a) en fonction des conditions et modalités d’utilisation

du réseau de transport;
b) en ce qui concerne les services auxiliaires;
c) en ce qui concerne les éventuelles surcharges pour

obligations de service public en application des articles
7 et 21, premier alinéa, 3°;

7° les structures tarifaires sont uniformes sur l’ensem-
ble du territoire, sans différentiation par zone géographi-
que.

Art.12quater. — § 1er. Le  revenu total de la première
année de la période régulatoire sert de base à la déter-
mination du revenu total pour les années suivantes de la
période régulatoire de quatre ans. Le montant du revenu
total évolue durant la période régulatoire en tenant
compte des éléments suivants:

[§3bis. Les transactions entre le gestionnaire du ré-
seau et ses filiales et entre ses filiales doivent unique-
ment permettre de couvrir les coûts réels imputables,
visés au § 2, 2°.

L’existence d’une filiale ne peut entraîner une hausse
des coûts réels censés être couverts par les tarifs visés
au § 1er, première phrase, conformément au § 2, 2°. En
ce qui concerne la détermination de la marge bénéfi-
ciaire équitable visée au § 2, 3°, le gestionnaire du ré-
seau et ses filiales sont considérés comme une unité
économique en ce qui concerne leurs transactions mu-
tuelles.

§ 4.Après concertation avec les gouvernements de
région, le Roi peut, aux conditions qu’Il définit, étendre
le champ d’application des aux tarifs de raccordement
aux réseaux de distribution et d’utilisation de ceux-ci,
ainsi qu’aux tarifs des services auxiliaires fournis par
les gestionnaires de ces réseaux.
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Art.12ter. De tarieven respecteren de volgende richt-
snoeren:

1° ze zijn niet-discriminerend en transparant;
2° ze laten de evenwichtige ontwikkeling toe van het

transmissienet overeenkomstig de verschillende
investerings- en ontwikkelingsplannen van de net-
beheerder;

3° ze zijn vergelijkbaar op internationaal niveau met
de beste tariefpraktijken die door vergelijkbare beheer-
ders van transmissienetten worden toegepast;

4° ze laten de netbeheerder toe het totaal inkomen
bedoeld in artikel 12, § 2 te genereren;

5° in de mate van het mogelijke, beogen ze het ge-
bruik van de capaciteit van het transmissienet te opti-
maliseren;

6° ze zijn voldoende opgesplitst, met name:
a) op basis van de voorwaarden en de modaliteiten

voor het gebruik van het transmissienet;
b) wat de ondersteunende diensten betreft;
c) wat de eventuele meerkosten voor de openbare

dienstverplichtingen betreft in toepassing van de artike-
len 7 en 21, eerste lid, 3°;

7° de tariefstructuren zijn gelijk voor het gehele grond-
gebied, zonder onderscheid per geografische zone.

Art.12quater. — § 1. Het totaal inkomen van het eer-
ste jaar van de regulatoire periode dient als basis voor
de bepaling van het totaal inkomen voor de volgende
jaren van de regulatoire periode van vier jaar. Het be-
drag van het totaal inkomen evolueert gedurende de
regulatoire periode, rekening houdend met de volgende
elementen:

§ 3bis. De transacties tussen de netbeheerder en zijn
dochterondernemingen en tussen de dochter-
ondernemingen onderling moeten enkel toelaten om de
reële, toerekenbare kosten te dekken, zoals bedoeld in
§ 2, 2°.

Het bestaan van dochterondernemingen mag geen
toename tot gevolg hebben van de reële kosten die de
tarieven bedoeld in § 1, eerste zin, overeenkomstig § 2,
2°, moeten dekken. Voor het bepalen van de billijke winst-
marge bedoeld in § 2, 3°, worden de netbeheerder en
zijn dochterondernemingen inzake hun onderlinge trans-
acties als een economische eenheid beschouwd.

§ 4.Na overleg met de gewestregeringen kan de Ko-
ning, tegen de door Hem bepaalde voorwaarden, het
toepassingsgebied van uitbreiden tot de tarieven voor
de aansluiting op de distributienetten en het gebruik er-
van, alsook tot de tarieven voor de ondersteunende dien-
sten geleverd door de beheerders van deze netten.
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1° les catégories de composants du revenu total tel-
les que visées à l’article 12, § 2, 1° et qui concernent
des coûts sur lesquels le gestionnaire du réseau ne dis-
pose pas d’un contrôle direct et qui sont nécessaires à
la sécurité, l’efficacité et la fiabilité du réseau évoluent
annuellement en fonction des coûts correspondants sup-
portés par le gestionnaire du réseau.

Lorsque la Commission, après avoir été informée par
le gestionnaire du réseau, constate que les prix offerts
au gestionnaire du réseau pour les fournitures de servi-
ces auxiliaires, telles que décrites dans l’article 231 de
l’arrêté royal du 19 décembre 2002 établissant un règle-
ment technique pour la gestion du réseau de transport
de l’électricité et l’accès à celui-ci,  ne sont pas confor-
mes aux pratiques européennes, elle en saisit le Con-
seil de la Concurrence. Dans l’intervalle de la décision
du Conseil de la Concurrence, les prix offerts au ges-
tionnaire du réseau sont pris en compte pour l’élabora-
tion du revenu total visé à l’article 12, § 2.

2° les catégories de composants du revenu total, tel-
les que visées à l’article 12, § 2, 1° et qui concernent
des coûts sur lesquels le gestionnaire du réseau dis-
pose d’un contrôle direct et qui sont nécessaires à la
sécurité, l’efficacité et la fiabilité du réseau, évoluent
annuellement sur la base d’une formule objective d’in-
dexation qui donne lieu à des tarifs stables durant la
période de quatre ans et qui assure la couverture des
obligations du gestionnaire du réseau conformément à
la présente loi.

3° les amortissements évoluent annuellement en fonc-
tion des investissements, comprenant à la fois les inves-
tissements de développement et les investissements de
remplacement;

4° la marge bénéficiaire évolue annuellement en fonc-
tion de l’évolution de l’actif régulé et du taux de rende-
ment visés à l’article 12quinquies, 1°;

5° les charges d’intérêt évoluent annuellement en fonc-
tion de l’évolution des taux d’intérêts.

§ 2. Le gestionnaire du réseau introduit, avant cha-
que période régulatoire, auprès de la commission, pour
approbation, une proposition de tarifs élaborés sur la
base du revenu total visé à l’article 12, § 2, conformé-
ment à la procédure visée à l’article 12quinquies, 4°.

Art.12quinquies. [Le Roi, sur proposition de la com-
mission établie en concertation avec le gestionnaire de
réseau et soumise dans les quarante jours civils après
la demande du ministre,] arrête les règles suivantes re-
latives:
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1° de categorieën van samenstellende delen van het
totaal inkomen zoals bedoeld in artikel 12, § 2, 1° en die
betrekking hebben op kosten waarop de netbeheerder
geen rechtstreekse controle heeft en die noodzakelijk
zijn voor de zekerheid, efficiëntie en betrouwbaarheid
van het net evolueren jaarlijks in functie van de overeen-
stemmende kosten die door de netbeheerder gedragen
worden.

Indien de Commissie, na door de netbeheerder op de
hoogte te zijn gebracht, vaststelt dat de prijzen aange-
boden aan de netbeheerder voor de levering van de on-
dersteunende diensten, zoals bepaald in artikel 231 van
het koninklijk besluit van 19 december 2002 betreffende
het technisch reglement voor het beheer van het
transmissienet voor elektriciteit en de toegang ertoe, niet
overeenstemmen met de Europese praktijken, zal zij zich
wenden tot de Raad voor de Mededinging. In afwach-
ting van de beslissing van de Raad voor de Mededin-
ging, zal met de aan de netbeheerder aangeboden prij-
zen rekening worden gehouden voor de uitwerking van
het totaal inkomen bedoeld in artikel 12, § 2.

2° de categorieën van elementen van het totaal inko-
men, zoals bedoeld in artikel 12, § 2, 1° en die betrek-
king hebben op kosten waarop de netbeheerder een
rechtstreekse controle heeft en die noodzakelijk zijn voor
de zekerheid, efficiëntie en betrouwbaarheid van het net,
evolueren jaarlijks op basis van een objectieve
indexeringsformule die aanleiding geeft tot stabiele ta-
rieven gedurende de periode van vier jaar en die de dek-
king garandeert van de verplichtingen van de net-
beheerder overeenkomstig deze wet.

3° de afschrijvingen evolueren jaarlijks in functie van
de investeringen, die tegelijk de ontwikkelings- en
vervangingsinvesteringen omvatten;

4° de winstmarge evolueert jaarlijks in functie van de
ontwikkeling van het gereguleerd actief en het
rendementspercentage bedoeld in artikel 12quinquies,
1°;

5° de interestlasten evolueren in functie van de evolu-
tie van de rentetarieven.

§ 2. Voorafgaand aan elke regulatoire periode, dient
de netbeheerder bij de commissie een tariefvoorstel in
ter goedkeuring, uitgewerkt op basis van het totaal inko-
men bedoeld in artikel 12, § 2, overeenkomstig de pro-
cedure bedoeld in artikel 12quinquies, 4°.

Art.12quinquies. De Koning, op voorstel van de com-
missie opgesteld in overleg met de netbeheerder en af-
geleverd binnen veertig kalenderdagen na ontvangst van
het verzoek van de minister, legt de volgende regels vast
met betrekking tot:
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1° à la méthodologie pour déterminer le revenu total
et la marge équitable visés à l’article 12bis; cette métho-
dologie précise notamment:

a) une définition de l’actif régulé;
b) les règles d’évolution de l’actif régulé au cours du

temps;
c) une détermination d’un taux de rendement sur cet

actif régulé qui correspond à un rendement que les in-
vestisseurs, sur des marchés compétitifs, peuvent s’at-
tendre à obtenir pour des investissements à long terme
présentant des risques similaires, conformément aux
meilleurs pratiques du marché financier international;

2° à la structure tarifaire générale pour les tarifs de
raccordement au réseau, les tarifs d’utilisation du réseau
et les tarifs des services auxiliaires;

3° au traitement du solde (positif ou négatif) entre les
coûts et les recettes encourus annuellement au cours
d’une période régulatoire, pour autant que ce solde ré-
sulte d’une différence entre les coûts réels non-gérables
encourus par le gestionnaire du réseau et les coûts non-
gérables prévisionnels, et/ou d’une différence entre les
volumes réels et les volumes prévisionnels de vente du
gestionnaire de réseau.

4° à la procédure de:
a) proposition et d’approbation du revenu total et des

tarifs de la première année de chaque période
régulatoire;

b) contrôle du respect des règles d’évolution du re-
venu total au cours de la période régulatoire, telles que
visées à l’article 12quater, § 1, et des tarifs au cours de
la période régulatoire;

c) publication des tarifs.

5° aux rapports annuels et informations que le ges-
tionnaire du réseau doit fournir à la Commission en vue
du contrôle de ses tarifs par la Commission;

6° aux objectifs que le gestionnaire du réseau doit
poursuivre en matière de maîtrise des coûts;

7° aux règles relatives à l’affectation des recettes pro-
venant de l’attribution des capacités d’interconnexions
internationales, en visant leur développement optimal et
la sécurité du réseau de transport.

Art.12sexies. Les modèles de rapports à transmet-
tre par le gestionnaire du réseau à la commission sont
élaborés par la commission, après concertation avec le
gestionnaire du réseau.
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1° de methodologie voor het vaststellen van het totale
inkomen en de billijke winstmarge zoals bedoeld in arti-
kel 12bis; deze methodologie legt meer bepaald het vol-
gende vast:

a) een definitie van gereguleerd actief;
b) de ontwikkelingsregels van het gereguleerd actief

in de loop van de tijd;
c) een bepaling van een rendements-percentage op

dit gereguleerd actief dat overeenkomt met een rende-
ment dat de beleggers, op competitieve markten, kun-
nen verwachten te bereiken voor investeringen op lange
termijn met gelijkaardige risico’s, overeenkomstig de
beste praktijken van de internationale financiële mark-
ten;

2° de algemene tariefstructuur voor de tarieven voor
de aansluiting op het net, de tarieven voor het gebruik
van het net, alsmede de tarieven van ondersteunende
diensten;

3° de behandeling van het saldo (positief of negatief)
tussen de kosten en de ontvangsten, jaarlijks opgelo-
pen door de netbeheerder tijdens een regulatoire pe-
riode, voor zover dit saldo voortvloeit uit een verschil
tussen de reële niet-beheersbare kosten opgelopen door
de netbeheerder en de geraamde niet-beheersbare kos-
ten, en/of een verschil tussen de reële verkoopsvolumes
en de geraamde verkoopsvolumes van de netbeheerder.

4° de procedure voor:
a) het voorstel en de goedkeuring van het totaal inko-

men en de tarieven van het eerste jaar van elke
regulatoire periode;

b) de controle op de naleving van de evolutieregels
van het totaal inkomen tijdens de regulatoire periode,
zoals bedoeld in artikel 12quater, § 1, en de tarieven
tijdens de regulatoire periode;

c) de publicatie van de tarieven.

5° de jaarverslagen en de gegevens die de net-
beheerder aan de Commissie moet verstrekken met het
oog de controle van zijn tarieven door de Commissie;

6° de doelstellingen die de netbeheerder moet nastre-
ven inzake kostenbeheersing;

7° de regels met betrekking tot de bestemming van
de inkomsten uit de toekenning van de capaciteiten van
internationale koppellijnen, met het oog op hun optimale
ontwikkeling en de veiligheid van het transmissienet.

Art.12sexies. De modellen van de verslagen te stu-
ren door de netbeheerder aan de commissie, worden
door de commissie uitgewerkt, na overleg met de net-
beheerder.
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Art. 12septies. — § 1. En cas de survenance, au cours
d’une période régulatoire, de circonstances exception-
nelles indépendantes de la volonté du gestionnaire du
réseau, celui-ci soumet à l’approbation de la Commis-
sion une demande justifiée de révision des règles de
détermination du revenu total, visé à l’article 12, §  2,
pour ce qui concerne les années à venir de la période
régulatoire.

§ 2. Au terme de chaque période régulatoire de qua-
tre ans, le gestionnaire du réseau détermine le solde
(positif ou négatif) entre les coûts et les recettes encou-
rus au cours de la période régulatoire, pour autant que
ce solde résulte d’une différence entre les coûts réels
non-gérables encourus par le gestionnaire du réseau et
les coûts non-gérables prévisionnels, et/ou d’une diffé-
rence entre les volumes réels et les volumes prévision-
nels de vente du gestionnaire du réseau.

Il informe la commission de ce solde, et lui fournit les
éléments attestant de ce fait.

En cas de solde positif, la répartition de ce solde fait
l’objet d’un arrêté délibéré en Conseil des ministres.

Art.12octies. Après consultation avec les gouverne-
ments des Régions, le Roi peut, aux conditions qu’il dé-
finit, étendre le champ d’application des articles 12 à
12septies aux tarifs de raccordement aux réseaux de
distribution, de transport local ou de transport régional
de ces Régions, aux tarifs  d’utilisation de ces réseaux,
ainsi qu’aux tarifs des services auxiliaires fournis par
les gestionnaires de ces réseaux.

Art.12nonies. Après avis de la Commission et sans
préjudice des dispositions prévues dans l’arrêté royal
du 19 décembre 2002 établissant un règlement techni-
que pour la gestion du réseau de transport d’électricité
et l’accès à celui-ci, le Roi peut définir des règles parti-
culières relatives à la détermination des amortissements
et de la marge équitable  respectivement visés à l’article
12quater, § 1er, 2° et 3°, applicables à des extensions
d’installations ou de nouvelles installations de transport
de l’électricité reconnues comme d’intérêt national ou
européen, pour un nombre déterminé de périodes
régulatoires, afin de permettre le développement à long
terme de celles-ci.

Ces règles sont appliquées aux investissements con-
cernés, pour la détermination du revenu total visé à l’ar-
ticle 12, § 2, et des tarifs élaborés sur cette base. Sont
reconnus d’intérêt national ou européen, les projets qui
contribueront, respectivement sur le plan belge ou euro-
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Art. 12septies. — § 1. Indien er zich, tijdens een
regulatoire periode, uitzonderlijke omstandigheden voor-
doen, onafhankelijk van de wil van de beheerder, legt
deze ter goedkeuring aan de Commissie een gemoti-
veerde vraag voor herziening van de vastleggingsregels
van het totaal inkomen voor, beoogd door artikel 12, § 2,
wat de komende jaren van de regulatoire periode be-
treft.

§ 2. Aan het einde van iedere regulatoire periode van
vier jaar, bepaalt de netbeheerder het saldo (positief of
negatief) tussen de kosten en de inkomsten, opgelopen
door de netbeheerder tijdens de regulatoire periode, voor
zover dit saldo voortvloeit uit een verschil, opgelopen
door de netbeheerder, tussen de reële niet-beheersbare
kosten en de geraamde niet-beheersbare kosten, en/of
een verschil tussen de reële verkoopsvolumes en de
geraamde verkoopsvolumes van de netbeheerder.

Hij brengt de commissie op de hoogte van dit saldo
en levert haar de elementen ter staving hiervan.

Ingeval van een positief saldo, zal de verdeling van dit
saldo bepaald worden bij een in Ministerraad overlegd
besluit.

Art.12octies. Na consultatie van de gewest-
regeringen, kan de Koning, onder de door hem bepaalde
voorwaarden, het toepassingsveld van artikel 12 tot
12septies uitbreiden tot de aansluitingstarieven voor de
distributienetten, lokale of regionale transmissienetten
van deze Gewesten, tot de tarieven voor het gebruik van
deze netten, alsook tot de tarieven voor de ondersteu-
nende diensten geleverd door de beheerders van deze
netten.

Art.12nonies. Na advies van de Commissie en on-
verminderd de bepalingen voorzien in het koninklijk be-
sluit van 19 december 2002 houdende een technisch
reglement voor het beheer van het transmissienet van
elektriciteit en de toegang ertoe, kan de Koning bijzon-
dere regels definiëren met betrekking tot de bepaling
van de afschrijvingen en de billijke marge respectievelijk
bedoeld in artikel 12quater, § 1, 2° en 3°,  van toepas-
sing op de uitbreidingen van installaties of op nieuwe
installaties voor het transport van elektriciteit, die wor-
den erkend als zijnde van nationaal of Europees belang,
voor een bepaald aantal regulatoire periodes, teneinde
de ontwikkeling van deze op lange termijn toe te laten.

Na advies van de Commissie en onverminderd de
bepalingen voorzien in het koninklijk besluit van 19 de-
cember 2002 houdende een technisch reglement voor
het beheer van het transmissienet van elektriciteit en de
toegang ertoe, kan de Koning bijzondere regels defi-
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péen à la sécurité  et/ou à l’optimalisation du fonctionne-
ment du ou des réseau(x) interconnecté(s) de transport
de l’électricité et qui faciliteront le développement du
marché intérieure national et/ou européen.

Art. 13.— § 1er. Le gestionnaire du réseau établit un
plan de développement du réseau de transport en colla-
boration avec la Direction générale de l’Énergie et le
Bureau fédéral du Plan.

Le projet de plan de développement est soumis pour
avis à la commission.

Le plan de développement est soumis à l’approbation
du ministre.

Pour les parties du Plan de Développement concer-
nant les évolutions du réseau de transport nécessaires
au raccordement au réseau de transport des installa-
tions de production d’électricité à partir des vents dans
les espaces marins sur lesquels la Belgique peut exer-
cer sa juridiction conformément au droit international de
la mer, le ministre consulte préalablement le ministre
compétent pour le milieu marin.

Le plan de développement couvre une période de dix
ans. Il est adapté tous les trois ans pour les dix années
suivantes. Il est établi pour la première fois dans les douze
mois de l’approbation de l’étude prospective.

Le Roi établit les modalités de la procédure d’élabo-
ration, d’approbation et de publication du plan de déve-
loppement.

Art.15

Art.13. — § 1er. Le gestionnaire du réseau établit un
plan de développement du réseau de transport en con-
certation avec la commission et après consultation du
Bureau fédéral du Plan  et, le cas échéant, des proprié-
taires du réseau. Le plan de développement est soumis
à l’approbation du ministre.

Le plan de développement couvre une période de sept
ans; il est adapté tous les deux ans pour les sept an-
nées suivantes, selon la procédure prévue au premier
alinéa. IL est établi pour la première fois dans les douze
mois de l’entrée en vigueur du présent article.

§ 2.Le plan de développement contient une estima-
tion détaillée des besoins en capacité de transport, avec
indication des hypothèses sous-jacentes, et énonce le
programme d’investissements que le gestionnaire du
réseau s’engage à exécuter en vue de rencontrer ces
besoins. Le plan de développement tient compte du be-
soin d’une capacité de réserve adéquate et des projets
d’intérêt commun désignés par les institutions de l’Union
européenne dans le domaine des réseaux
transeuropéens

§ 3.Si la commission, après consultation du gestion-
naire du réseau, constate que les investissements pré-
vus dans le plan de développement ne permettent pas
au gestionnaire du réseau de rencontrer les besoins en
capacité de manière adéquate et efficace, le ministre
peut enjoindre au gestionnaire du réseau d’adapter le
plan de développement en vue de remédier à cette si-
tuation dans un délai raisonnable. Cette adaptation est
effectuée selon la procédure prévue au §1er, premier ali-
néa.

Art.15.— § 3. Les conditions commerciales de l’ac-
cès au réseau de transport sont négociées de bonne foi
entre le gestionnaire du réseau et la partie concernée
pour les contrats suivants:

1° les contrats portant sur des transits d’électricité
entre grands réseaux, au sens de l’article 2 de la direc-
tive 90/547/CEE du Conseil du 29 octobre 1990 relative
au transit d’électricité sur les grands réseaux;
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niëren met betrekking tot de bepaling van de afschrijvin-
gen en de billijke marge respectievelijk bedoeld in artikel
12quater, § 1, 2° en 3°,  van toepassing op de uitbreidin-
gen van installaties of op nieuwe installaties voor het
transport van elektriciteit, die worden erkend als zijnde
van nationaal of Europees belang, voor een bepaald
aantal regulatoire periodes, teneinde  de ontwikkeling
van deze op lange termijn toe te laten

Art.13.— § 1. De netbeheerder stelt een plan voor de
ontwikkeling van het transmissienet op in samenwerking
met de Algemene Directie Energie en het Federaal Plan-
bureau.

Het ontwikkelingsplan is onderworpen aan het advies
van de commissie.

Het ontwikkelingsplan is onderworpen aan de goed-
keuring van de minister.

Voor deze delen van het Ontwikkelingsplan die be-
trekking hebben op de ontwikkelingen van het
transmissienet die noodzakelijk zijn voor de aansluiting
op het transmissienet van installaties voor de productie
van elektriciteit uit wind in de zeegebieden waarin Bel-
gië rechtsmacht kan uitoefenen overeenkomstig inter-
nationaal zeerecht, pleegt de Minister voorafgaandelijk
overleg met de minister bevoegd voor het mariene mi-
lieu.

Het ontwikkelingsplan dekt een periode van tien jaar.
Het wordt om de drie jaar aangepast voor de volgende
tien jaar. Het wordt voor de eerste maal opgesteld bin-
nen twaalf maanden vanaf de goedkeuring van de
prospectieve studie.

De Koning bepaalt de modaliteiten van de procedure
van opstelling, goedkeuring en publicatie van het
ontwikkelingsplan.

Art.15

Art.13.— § 1. De netbeheerder stelt een plan voor de
ontwikkeling van het transmissienet op in overleg met
de commissie en na raadpleging van het federaal Plan-
bureau[…-W. 20.03.2003, art.17] en, in voorkomend
geval, de neteigenaars. Het ontwikkelingsplan is onder-
worpen aan de goedkeuring van de minister.

Het ontwikkelingsplan dekt een periode van zeven jaar;
het wordt om de twee jaar aangepast voor de volgende
zeven jaar, overeenkomstig de procedure bepaald in het
eerste lid. Het wordt voor de eerste maal opgesteld bin-
nen twaalf maanden vanaf de inwerkingtreding van dit
artikel.

§ 2.Het ontwikkelingsplan bevat een gedetailleerde
raming van de behoeften aan transmissiecapaciteit, met
aanduiding van de onderliggende hypothesen, en be-
paalt het investeringsprogramma dat de netbeheerder
zich verbindt uit te voeren om aan deze behoeften te
voldoen. Het ontwikkelingsplan houdt rekening met de
nood aan een adequate reservecapaciteit en met de pro-
jecten van gemeenschappelijk belang aangewezen door
de instellingen van de Europese Unie in het domein van
de transeuropese netten.

§ 3.Indien de commissie, na raadpleging van de net-
beheerder, vaststelt dat de investeringen voorzien in het
ontwikkelingsplan de netbeheerder niet in de mogelijk-
heid stellen om op een adequate en doeltreffende wijze
aan de capaciteitsbehoeften te voldoen, kan de minister
de netbeheerder verplichten om het ontwikkelingsplan
aan te passen teneinde aan deze situatie te verhelpen
binnen een redelijke termijn. Deze aanpassing gebeurt
overeenkomstig de procedure bepaald in § 1, eerste lid.

Art.15. — § 3. Over de commerciële voorwaarden voor
de toegang tot het transmissienet wordt te goeder trouw
onderhandeld door de netbeheerder en de betrokken
partij voor de volgende contracten:

1° de contracten voor de transit van elektriciteit tus-
sen hoofdnetten, in de zin van artikel 2 van richtlijn 90/
547/EEG van de Raad van 29 oktober 1990 betreffende
de doorvoer van elektriciteit via de hoofdnetten;
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Art.16. — A partir du 1er juillet 2004, tous les clients
raccordés au réseau de transport sont éligibles.

Art. 17.— § 1er. La construction de nouvelles lignes
directes est soumise à l’octroi préalable d’âme autorisa-
tion individuelle délivrée par le ministre après avis de la
commission. Le ministre peut autoriser la construction
de toute ligne directe qui est destinée à l’approvisionne-
ment en électricité:

…

Art. 18.— Sans préjudice de l’application de la loi du
6 avril 1995 relative au statut des entreprises d’investis-
sement et à leur contrôle, aux intermédiaires financiers
et conseillers en placements, après avis de la commis-
sion, le Roi peut:

2° le cas échéant à titre de dérogation facultative au
§ 1er, les contrats portant sur le transport de grands vo-
lumes d’électricité qui répondent aux critères définis par
le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, après
avis de la commission.

Les critères visés au premier alinéa, 2°, portent
prioritairement sur les volumes d’électricité en cause, la
durée et la continuité des engagements et la complé-
mentarité avec la courbe de charge du réseau de trans-
port.

Les contrats conclus en application du premier ali-
néa, 2°, sont notifiés à la commission.

Art.16.— § 1er. L’éligibilité dans le réseau de transport
des clients établis en Belgique est déterminée confor-
mément aux §§ 2 à 5.

§ 2.Les clients finals consommant plus de 100
gigawattheures par an (par site de consommation et auto-
production comprise) sont éligibles dès […-L. 20.03.2003,
art.19] qu’ils ont atteint ce niveau de consommation ou
l’atteindront pendant l’année en cours.

§ 3.Compte tenu de l’évolution de l’ouverture du mar-
ché de l’électricité dans les autres États membres de
l’Union européenne, le Roi, par arrêté délibéré en Con-
seil des ministres, après avis de la commission, déclare
éligibles d’autres catégories de clients finals raccordés
au réseau de transport, à partir des dates qu’il fixe, de
manière à réaliser progressivement l’éligibilité de l’en-
semble de ces clients pour le 31 décembre 2006 au plus
tard.

§ 4.Les distributeurs sont éligibles pour le volume
d’électricité consommé par leurs clients déclarés éligi-
bles dans leur réseau de distribution, en vue d’approvi-
sionner ces clients.

§ 5.Sans préjudice du § 4, les distributeurs seront en-
tièrement éligibles à partir du 1er janvier 2007.

Art. 17.— § 1er. La construction de nouvelles lignes
directes est soumise à l’octroi préalable d’âme autorisa-
tion individuelle délivrée par le ministre sur proposition
de la commission. Le ministre peut autoriser la cons-
truction de toute ligne directe qui est destinée à l’appro-
visionnement en électricité:

….

Art. 18.— Sans préjudice de l’application de la loi du
6 avril 1995 relative aux marchés secondaires, au statut
des entreprises d’investissement et à leur contrôle, aux
intermédiaires et conseillers en placements, après avis
de la commission, le Roi peut:
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Art.16.— Vanaf 1 juli 2004 komen alle afnemers die
op het transmissienet zijn aangesloten, in aanmerking.

Art.17.— § 1. De aanleg van nieuwe directe lijnen is
onderworpen aan de voorafgaande toekenning van een
individuele vergunning afgeleverd door de minister na
advies van de commissie. De minister kan de aanleg
toestaan van elke directe lijn die bestemd is voor de be-
voorrading in elektriciteit:

…

Art.18.— Onverminderd de toepassing van de wet
van 6 april 1995 inzake (…)  het statuut van en het toe-
zicht op de beleggingsondernemingen, de financiële tus-
senpersonen en beleggingsadviseurs, kan de Koning,
na advies van de commissie:

2° in voorkomend geval, als facultatieve afwijking van
§  1, de contracten voor het vervoer van grote hoeveel-
heden elektriciteit die beantwoorden aan de criteria be-
paald door de Koning, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, na advies van de commissie.

De criteria bedoeld in het eerste lid, 2°, hebben bij
voorrang betrekking op de betrokken hoeveelheden elek-
triciteit, de duur en de continuïteit van de verbintenissen
en de complementariteit met de curve van belasting van
het transmissienet.

De contracten gesloten in uitvoering van het eerste
lid, 2°, worden bij de commissie aangemeld.

Art.16.— § 1. In welke mate in België gevestigde af-
nemers in aanmerking komen binnen het transmissienet,
wordt bepaald overeenkomstig §§ 2 tot 5.

§ 2.De eindafnemers die meer dan 100 gigawattuur
per jaar verbruiken (op basis van het verbruik op de
locatie en met inbegrip van zelfopwekking), komen in
aanmerking zodra, dat zij dit verbruiksniveau hebben
bereikt of het gedurende het lopende jaar zullen berei-
ken.

§ 3.Rekening houdend met de evolutie van de open-
stelling van de elektriciteitsmarkt in de andere lidstaten
van de Europese Unie, verklaart de Koning, bij een in
Ministerraad overlegd besluit, na advies van de com-
missie, dat andere categorieën eindafnemers die op het
transmissienet zijn aangesloten, in aanmerking komen
vanaf de door Hem bepaalde data, teneinde geleidelijk
al deze afnemers in aanmerking te doen komen tegen
uiterlijk 31 december 2006.

§ 4.De distributeurs komen in aanmerking voor de
hoeveelheid elektriciteit verbruikt door hun afnemers die
zijn aangewezen als in aanmerking komend binnen hun
distributienet, teneinde deze afnemers te bevoorraden.

§ 5.Onverminderd § 4 komen de distributeurs inte-
graal in aanmerking vanaf 1 januari 2007.

Art.17. — § 1. De aanleg van nieuwe directe lijnen is
onderworpen aan de voorafgaande toekenning van een
individuele vergunning afgeleverd door de minister op
voorstel van de commissie. De minister kan de aanleg
toestaan van elke directe lijn die bestemd is voor de be-
voorrading in elektriciteit:

….

Art.18.— Onverminderd de toepassing van de wet
van 6 april 1995 inzake de secundaire markten, het sta-
tuut van en het toezicht op de beleggingsondernemingen,
de bemiddelaars en beleggingsadviseurs, kan de Ko-
ning, na advies van de commissie:
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1° soumettre les fournitures d’électricité effectuées en
Belgique au moyen du réseau de transport par des in-
termédiaires et fournisseurs à une procédure d’autori-
sation ou de déclaration préalable;

2° arrêter des règles de conduite applicables aux in-
termédiaires et fournisseurs;

3° déterminer, sur proposition conjointe du ministre
et du ministre des Finances, après avis de la commis-
sion et de la Commission bancaire, financière et des as-
surances et délibération en Conseil des ministres, les
règles relatives à l’établissement, à l’accès et au fonc-
tionnement de marchés d’échange de blocs d’énergie.

L’octroi d’une autorisation instituée en vertu du pre-
mier alinéa est soumis à des critères objectifs et trans-
parents qui portent notamment sur:

1° l’honorabilité et l’expérience professionnelle du
demandeur, ses capacités techniques et financières et
la qualité de son organisation;

2° des obligations de service public en matière de
régularité et de qualité des fournitures d’électricité, ainsi
qu’en matière d’approvisionnement de clients n’ayant pas
la qualité de client éligible.

Les règles et règles de conduite arrêtées en vertu du
premier alinéa visent notamment à:

1° éviter des comportements susceptibles de désta-
biliser le marché de l’électricité;

2° assurer la transparence des conditions de fourni-
ture en spécifiant notamment, dans les factures aux
clients finals et dans les documents promotionnels:

a) la contribution de chaque source d’énergie à la
totalité des sources d’énergie utilisées par le fournisseur
au cours de l’année écoulée;

b) l’indication des sources de référence existantes
et leur incidence sur l’environnement, au moins en ter-
mes d’émissions de CO

2
 et de déchets radioactifs.

Le Roi fixe les règles relatives aux mécanismes de
vérification de la fiabilité des informations visées à l’ali-
néa 3.

En vue de garantir un niveau élevé de protection des
clients finals, le Roi peut prendre des mesures en ce qui
concerne la transparence des conditions contractuelles,
et l’information générale.

Art.20.— § 2. Après avis de la commission et concer-
tation avec les régions, le ministre fédéral qui a l’écono-
mie dans ses attributions peut, après délibération en
Conseil des ministres, fixer des prix maximaux par kWh,
valables pour l’ensemble du territoire, pour la fourniture
d’électricité à des clients protégés résidentiels à reve-
nus modestes ou à situation précaire. (…)

1° soumettre les fournitures d’électricité effectuées
en Belgique au moyen du réseau de transport par des
intermédiaires et fournisseurs à une procédure d’autori-
sation ou de déclaration préalable;

2° arrêter des règles de conduite applicables aux
intermédiaires et fournisseurs;

3° déterminer, sur proposition conjointe du ministre
et du ministre des finances, après avis de la commis-
sion et de la commission bancaire et financière et déli-
bération en Conseil des ministres, les règles relatives à
l’établissement, à l’accès et au fonctionnement de mar-
chés d’échange de blocs d’énergie.

L’octroi d’une autorisation instituée en vertu du pre-
mier alinéa est soumis à des critères objectifs et trans-
parents qui peuvent notamment porter sur:

1° l’honorabilité et l’expérience profession-nelles du
demandeur, ses capacités techniques et financières et
la qualité de son organisation;

2° des obligations de service public en matière de
régularité et de qualité des fournitures d’électricité, ainsi
qu’en matière d’approvisionnement de clients n’ayant pas
la qualité de client éligible.

Les règles et règles de conduite arrêtées en vertu du
premier alinéa visent notamment à:

1° éviter des comportements susceptibles de dés-
tabiliser le marché de l’électricité;

2° assurer la transparence des conditions de tran-
saction et de fourniture.

Art.20.— § 2. Après avis de la commission et concer-
tation avec les régions, le ministre fédéral qui a l’écono-
mie dans ses attributions peut, après délibération en
Conseil des ministres, fixer des prix maximaux par kWh,
valables pour l’ensemble du territoire, pour la fourniture
d’électricité à des clients protégés résidentiels à reve-
nus modestes ou à situation précaire. Ces prix maxi-
maux ne comprennent aucun montant forfaitaire ni
aucune redevance.
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1° de leveringen van elektriciteit in België langs het
transmissienet door tussenpersonen en leveranciers aan
een procedure van vergunning of voorafgaande melding
onderwerpen;

2° gedragsregels vaststellen die van toepassing zijn
op de tussenpersonen en leveranciers;

3° op gezamenlijk voorstel van de minister en de mi-
nister van Financiën na advies van de commissie en de
Commissie voor het bank-, financie- en assurantie we-
zen en na beraadslaging in Ministerraad, de regels vast-
stellen betreffende de oprichting van, de toegang tot en
de werking van markten voor de uitwisseling van energie-
blokken.

De toekenning van een vergunning ingesteld krach-
tens het eerste lid is onderworpen aan objectieve en
transparante criteria die inzonderheid betrekking kun-
nen hebben op:

1° de betrouwbaarheid en professionele ervaring van
de aanvrager, zijn technische en financiële capaciteiten
en de kwaliteit van zijn organisatie;

2° de openbare dienstverplichtingen inzake regelmaat
en kwaliteit van elektriciteitsleveringen en inzake bevoor-
rading van afnemers die geen in aanmerking komende
afnemers zijn

De regels en gedragsregels vastgesteld krachtens het
eerste lid beogen inzonderheid

1° gedragingen te vermijden die de elektriciteitsmarkt
kunnen destabiliseren;

2° de transparantie van de transactie- en leverings-
voorwaarden te waarborgen door inzonderheid te
specifiëren op de facturen aan de eindafnemers en in
het promotiemateriaal:

a) de bijdrage van elke energiebron aan de totaal,
door de leverancier gebruikte, energiebronnen in de loop
van het voorbije jaar;

b) de indicatie van bestaande referentiebronnen en
hun invloed op het milieu, tenminste met betrekking tot
de uitstoot van CO2 en radioactief afval.

De Koning bepaalt de regels met betrekking tot de
controlemechanismen betreffende de betrouwbaarheid
van de informatie bedoeld in het derde lid.

Om een verhoogd niveau van bescherming te waar-
borgen van de eindafnemers, kan de Koning maatrege-
len nemen met betrekking tot de transparantie van de
contractuele voorwaarden, en de algemene informatie.

Art.20.— §  2. Na advies van de commissie en over-
leg met de gewesten kan de federale minister bevoegd
voor economie, na beraadslaging in Ministerraad,
maximumprijzen vaststellen per kWh geldig voor het
gehele grondgebied, voor de levering van elektriciteit aan
residentiële beschermde klanten met een laag inkomen
of in een kwetsbare situatie.. (…)

1° de leveringen van elektriciteit in België langs het
transmissienet door tussenpersonen en leveranciers aan
een procedure van vergunning of voorafgaande melding
onderwerpen;

2° gedragsregels vaststellen die van toepassing zijn
op de tussenpersonen en leveranciers;

3° op gezamenlijk voorstel van de minister en de
minister van financiën na advies van de commissie en
de commissie voor het bank- en financiewezen en na
beraadslaging in Ministerraad, de regels vaststellen be-
treffende de oprichting van, de toegang tot en de
functionering van markten voor de uitwisseling van
energieblokken.

De toekenning van een vergunning ingesteld krach-
tens het eerste lid is onderworpen aan objectieve en
transparante criteria die inzonderheid betrekking kun-
nen hebben op:

1° de professionele betrouwbaarheid en ervaring van
de aanvrager, zijn technische en financiële capaciteit en
de kwaliteit van zijn organisatie;

2° de openbare dienstverplichtingen inzake regel-
maat en kwaliteit van elektriciteits-leveringen en inzake
bevoorrading van afnemers die geen in aanmerking ko-
mende afnemers zijn.

Regels en gedragsregels vastgesteld krachtens het
eerste lid beogen inzonderheid:

1° gedragingen te vermijden die de elektriciteitsmarkt
kunnen destabiliseren;

2° de transparantie van de leveringsvoorwaarden te
waarborgen.

Art. 20.— § 2.Na advies van de commissie en over-
leg met de gewesten kan de federale minister bevoegd
voor economie, na beraadslaging in Ministerraad,
maximumprijzen vaststellen per kWh geldig voor het
gehele grondgebied, voor de levering van elektriciteit aan
residentiële beschermde klanten met een laag inkomen
of in een kwetsbare situatie. Deze maximumprijzen om-
vatten geen enkel forfaitair bedrag en geen enkele ver-
goeding.
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Art.21.— Par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres, après avis de la commission, le Roi peut:

1° imposer aux producteurs, intermédiaires[, fournis-
seurs et gestionnaire du réseau des obligations de ser-
vice public, notamment en matière de régularité et de
qualité des fournitures d’électricité, ainsi qu’en matière
d’approvisionnement de clients; (…)

Art.22.— § 2.Les entreprises visées au § 1er qui sont
intégrées verticalement ou horizontalement tiennent,
dans leur comptabilité interne, des comptes séparés pour
leurs activités de production, de transport et de distribu-
tion et, le cas échéant, pour l’ensemble de leurs activi-
tés en dehors du secteur de l’électricité, de la même
façon que si ces activités étaient exercées par  des en-
treprises juridiquement distinctes. Elles tiennent égale-
ment des comptes qui peuvent être consolidés pour les
autres activités concernant l’électricité non liées au trans-
port ou à la distribution.

Jusqu’au 1er juillet 2007, les entreprises visées au §1er

tiennent des comptes séparés pour les activités de four-
niture aux clients éligibles et non éligibles. Les revenus
de la propriété du réseau de transport sont mentionnés
dans la comptabilité.

§ 3.La commission peut prescrire que les entreprises
visées au § 1er ou certaines catégories de celles-ce lui
transmettent périodiquement des informations compta-
bles concernant leurs comptes sépares ou leurs rela-
tions financières ou commerciales avec des entreprises
liées ou associées en vue de permettre à la commission
de vérifier que ces rapports ne sont pas susceptibles de
nuire aux intérêts essentiels des consommateurs ou à
la bonne exécution des obligations de service public de
l’entreprise concernée.

Art.23.— A cet effet, la commission:

6° formule des avis sur les demandes d’autorisation
pour la construction de nouvelles installations de pro-
duction d’électricité et de nouvelles lignes directes en
vertu des articles 4 et 17 et contrôle le respect des con-
ditions des autorisations délivrées;

7° émet un avis sur l’étude prospective;

……
10° émet un avis sur le plan de développement et le

contrôle de l’exécution de celui-ci;
……

Art.21.- Par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
après avis de la commission, le Roi peut:

1° imposer aux producteurs, intermédiaires[, fournis-
seurs et gestionnaire du réseau des obligations de ser-
vice public, notamment en matière de régularité et de
qualité des fournitures d’électricité, ainsi qu’en matière
d’approvisionnement de clients n’ayant pas la qualité de
client éligible;

Art.22.— § 2.Les entreprises visées au § 1er qui sont
intégrées verticalement ou horizontalement tiennent,
dans leur comptabilité interne, des comptes séparés pour
leurs activités de production, de transport et de distribu-
tion et, le cas échéant, pour l’ensemble de leurs activi-
tés en dehors du secteur de l’électricité, de la même
façon que si ces activités étaient exercées par des en-
treprises juridiquement distinctes.

§ 3.La commission peut prescrire que les entreprises
visées au § 1er ou certaines catégories de celles-ce lui
transmettent périodiquement des informations chiffrées
ou descriptives concernant leurs comptes sépares ou
leurs relations financières ou commerciales avec des
entreprises liées ou associées en vue de permettre à la
commission de vérifier que ces rapports ne sont pas
susceptibles de nuire aux intérêts essentiels des con-
sommateurs ou à la bonne exécution des obligations de
service public de l’entreprise concernée.

Art.23.— A cet effet, la commission:

6° instruit les demandes d’autorisation pour la cons-
truction de nouvelles installations de production d’élec-
tricité et de nouvelles lignes directes en vertu des arti-
cles 4 et 17 et contrôle le respect des conditions des
autorisations délivrées;

7° établit et adapte le programme indicatif conformé-
ment à l’article 3;

….
10° contrôle l’exécution du plan de développement par

le gestionnaire du réseau;
…..
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Art.21.— Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na
advies van de commissie, kan de Koning:

1° de producenten, tussenpersonen, en net-
beheerder openbare dienstverplichtingen opleggen in-
zonderheid inzake regelmaat en kwaliteit van
elektriciteitsleveringen en inzake bevoorrading van af-
nemers (…);

Art.22.— § 2.De ondernemingen bedoeld in § 1 die
verticaal of horizontaal geïntegreerd zijn, houden in hun
interne boekhouding afzonderlijke rekeningen voor hun
productie-, transmissie- en distributieactiviteiten en, in
voorkomend geval, voor het geheel van hun activiteiten
buiten de elektriciteitssector, zoals zij zouden moeten
doen indien deze activiteiten door juridisch onderschei-
den ondernemingen werden uitgevoerd. Zij houden ook
rekeningen die kunnen geconsolideerd worden voor de
andere activiteiten met betrekking tot elektriciteit die niet
verbonden zijn met de transmissie of distributie.

Tot 1 juli 2007, houden de ondernemingen, bedoeld
in § 1, afzonderlijke rekeningen voor hun leverings-
activiteiten aan in aanmerking komende en niet in aan-
merking komende afnemers. De inkomsten van de ei-
gendom van het transmissienet worden in de
boekhouding vermeld.

§ 3.De commissie kan bepalen dat de ondernemin-
gen bedoeld in §  1 of bepaalde categorieën ervan haar
periodiek boekhoudkundige gegevens overmaken be-
treffende hun gescheiden rekeningen of hun financiële
of commerciële betrekkingen met verbonden of geasso-
cieerde ondernemingen, teneinde de commissie in de
mogelijkheid te stellen na te gaan of deze relaties niet
van aard zijn de wezenlijke belangen van de consumen-
ten of de correcte uitvoering van de openbare dienst-
verplichtingen van de betrokken onderneming te scha-
den.

Art.23.— Te dien einde zal de commissie:

6° de vergunningsaanvragen voor de bouw van
nieuwe installaties voor elektriciteits-productie en nieuwe
directe lijnen krachtens de artikelen 4 en 17 advies ge-
ven over en controle uitoefenen op de naleving van de
voorwaarden van de afgeleverde vergunningen;

7° een advies uitbrengen over de prospectieve stu-
die;

……
10° een advies uitbrengen over het ontwikkelingsplan

en het toezicht op de uitvoering van dit plan;
……

Art.21.— Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na
advies van de commissie, kan de Koning:

1° de producenten, tussenpersonen, en net-
beheerder openbare dienstverplichtingen opleggen in-
zonderheid inzake regelmaat en kwaliteit van
elektriciteitsleveringen en inzake bevoorrading van af-
nemers die geen in aanmerking komende afnemers zijn;

Art.22.— § 2. De ondernemingen bedoeld in § 1 die
verticaal of horizontaal geïntegreerd zijn, houden in hun
interne boekhouding afzonderlijke rekeningen voor hun
productie-, transmissie- en distributieactiviteiten en, in
voorkomend geval, voor het geheel van hun activiteiten
buiten de elektriciteitssector, zoals zij zouden moeten
doen indien deze activiteiten door juridisch onderschei-
den ondernemingen werden uitgevoerd.

§ 3.De commissie kan bepalen dat de ondernemin-
gen bedoeld in §  1 of bepaalde categorieën ervan haar
periodiek cijfermatige of descriptieve gegevens overma-
ken betreffende hun gescheiden rekeningen of hun fi-
nanciële of commerciële betrekkingen met verbonden
of geassocieerde ondernemingen, teneinde de commis-
sie in de mogelijkheid te stellen na te gaan of deze rela-
ties niet van aard zijn de wezenlijke belangen van de
consumenten of de correcte uitvoering van de openbare
dienstverplichtingen van de betrokken onderneming te
schaden.

Art.23.— Te dien einde zal de commissie:

6° de vergunningsaanvragen voor de bouw van
nieuwe installaties voor elektriciteits-productie en nieuwe
directe lijnen krachtens de artikelen 4 en 17 onderzoe-
ken en controle uitoefenen op de naleving van de voor-
waarden van de afgeleverde vergunningen;

7° het indicatief programma opstellen en aanpassen
overeenkomstig artikel 3;

….
10° controle uitoefenen op de uitvoering van het

ontwikkelingsplan door de netbeheerder;
…..
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15° contrôle les comptes des entreprises du secteur
de l’électricité en vue notamment de vérifier le respect
des dispositions de l’article 22 et l’absence de subsides
croisés entre les activités de production, de transport et
de distribution;

…..
18° (…)

§ 4.Dans le cadre de l’accomplissement des tâches
qui sont assignées à la commission en vertu du § 2, 6°,
8°, 9°, 10°, 11°, 15° et 17°, le président du Comité de
direction de la commission peut requérir l’assistance des
fonctionnaires de la Direction générale de l’Énergie et
de la Direction générale du Contrôle et de la Médiation
du Service Public Fédéral Economie, P.M.E., Classes
moyennes et Énergie, lesquels sont mandatés confor-
mément à l’article 30bis.

Art.24.— § 3. Le comité de direction est supervisé
par le conseil général, qui est composé de représen-
tants du gouvernement fédéral, des organisations re-
présentatives des travailleurs, des employeurs, des clas-
ses moyennes et des associations environnementales,
et des producteurs, du gestionnaire du réseau des ges-
tionnaires des réseaux de distribution, des intermédiai-
res, des fournisseurs  et des consommateurs. Les gou-
vernements de région seront invités à déléguer des
représentants. Par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres, après consultation des gouvernements de région,
le Roi détermine la composition et le fonctionnement du
conseil général.

….

Art.25.-

§ 6. La commission est soumise à la loi du 29 octobre
1846 relative à l’organisation de la Cour des Comptes.

Art.26.— § 1er. Dans l’accomplissement des missions
qui lui sont assignées, la commission peut requérir le
gestionnaire du réseau et les gestionnaires des réseaux
de distribution ainsi que les producteurs, distributeurs,
fournisseurs et intermédiaires intervenant sur le mar-
ché belge de lui fournir toutes les informations néces-
saires pour autant qu’elle motive sa demande.  Elle peut
procéder à un contrôle de leurs comptes sur place.

…..

Art.29bis — § 1er. Le Roi peut, sur proposition du mi-
nistre et aux conditions qu’Il définit, imposer à l’ensem-
ble ou à des catégories objectivement définies d’opéra-

15° contrôle la comptabilité des entreprises du sec-
teur de l’électricité en vue notamment de vérifier le res-
pect des dispositions de l’article 22 et l’absence de sub-
sides croisés entre les activités de production, de
transport et de distribution;

…..
18°. assure le suivi de la sécurité d’approvisionne-

ment en matière d’électricité, signale d’éventuels pro-
blèmes et formule le cas échéant, des recommandations
à ce sujet.

§ 4.Dans le cadre de l’accomplissement des tâches
qui sont assignées à la commission en vertu du § 2, 6°,
8°, 9°, 10°, 11°, 15° et 17°, le président du Comité de
direction de la commission peut requérir l’assistance des
fonctionnaires de l’Administration de l’Energie et de l’Ad-
ministration de l’Inspection économique du Ministère des
Affaires économiques, lesquels sont mandatés confor-
mément à l’article 30bis.

Art.24.— § 3. Le comité de direction est supervisé
par le conseil général, qui est composé de représen-
tants du gouvernement fédéral, des organisations re-
présentatives des travailleurs, des employeurs ,des clas-
ses moyennes et des associations environnementales
et des producteurs, des gestionnaires des réseaux de
distribution, des intermédiaires, des fournisseurs et des
consommateurs. Les gouvernements de région seront
invités à déléguer des représentants. Par arrêté délibéré
en Conseil des ministres, après consultation des gou-
vernements de région, le Roi détermine la composition
et le fonctionnement du conseil général.

….

Art.25.-

Art.26.— § 1er. Dans l’accomplissement des missions
qui lui sont assignées, la commission peut requérir le
gestionnaire du réseau et les gestionnaires des réseaux
de distribution ainsi que les producteurs, distributeurs,
fournisseurs et intermédiaires intervenant sur le mar-
ché belge de lui fournir toutes les informations néces-
saires.  Elle peut procéder à un contrôle de leurs comp-
tes sur place.

…..

Art.29bis — § 1er.  Le Roi peut, sur proposition du
ministre et aux conditions qu’Il définit, imposer à l’en-
semble ou à des catégories objectivement définies d’opé-
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15° de rekeningen van de ondernemingen van de
elektriciteitssector controleren inzonderheid ter verifica-
tie van de naleving van de bepalingen van artikel 22 en
de afwezigheid van kruissubsidies tussen de productie,
transmissie- en distributieactiviteiten;

…..
18° (…)

§ 4.In het kader van de uitvoering van de taken die
aan de commissie zijn toegewezen in uitvoering van §
2, 6°, 8°, 9°, 10°, 11°, 15° en 17°, kan de voorzitter van
het directiecomité van de commissie de bijstand vorde-
ren van de ambtenaren van de Algemene Directie Ener-
gie en Algemene Directie Controle en Bemiddeling van
de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Mid-
denstand en Energie, die gevolmachtigd zijn overeen-
komstig artikel 30bis.

Art.24.— § 3. Het directiecomité staat onder het toe-
zicht van de algemene raad, die is samengesteld uit ver-
tegenwoordigers van de federale regering, van werkne-
mers-, werkgevers-, middenstandsorganisaties en
milieu-verenigingen, en van producenten, van de net-
beheerder, distributienetbeheerders, tussenpersonen,
leveranciers en verbruikers. De gewestregeringen wor-
den uitgenodigd om vertegenwoordigers af te vaardigen.
Bij een in Ministerraad overlegd besluit, na raadpleging
van de gewestregeringen, bepaalt de Koning de samen-
stelling en de werking van de algemene raad.

….

Art.25.-

§ 6. De commissie is onderworpen aan de wet van 29
oktober 1846 betreffende de inrichting van het Reken-
hof.

Art.26.— § 1. Bij de uitvoering van de taken die haar
worden opgelegd, kan de commissie van de net-
beheerder en de distributienetbeheerders, alsook van
de producenten, distributeurs, leveranciers en tussen-
personen die actief zijn op de Belgische markt, alle no-
dige inlichtingen vorderen voor zover zij haar aanvraag
motiveert.  Zij kan overgaan tot een controle van hun
rekeningen ter plaatse.

…..

Art.29bis — § 1. De Koning kan op voorstel van de
minister en tegen de voorwaarden die Hij bepaalt, de
verplichting opleggen aan het geheel of aan objectief

15° de boekhouding van de ondernemingen van de
elektriciteitssector controleren inzonderheid ter verifica-
tie van de naleving van de bepalingen van artikel 22 en
de afwezigheid van kruissubsidies tussen de productie,
transmissie- en distributieactiviteiten;

…..
18°. de bevoorradingszekerheid inzake elektriciteit

opvolgen, eventuele problemen signaleren en, in voor-
komend geval, aanbevelingen dienaangaande formule-
ren.

§ 4.In het kader van de uitvoering van de taken die
aan de commissie zijn toegewezen in uitvoering van §
2, 6°, 8°, 9°, 10°, 11°, 15° en 17°, kan de voorzitter van
het directiecomité van de commissie de bijstand vorde-
ren van de ambtenaren van het Bestuur Energie en van
het Bestuur Economische Inspectie van het ministerie
van Economische Zaken, die gevolmachtigd zijn over-
eenkomstig artikel 30bis.

Art.24.— § 3. Het directiecomité staat onder het toe-
zicht van de algemene raad, die is samengesteld uit ver-
tegenwoordigers van de federale regering, van werkne-
mers-, werkgevers-, middenstandsorganisaties en
milieu-verenigingen, en van producenten, distributienet-
beheerders, tussenpersonen, leveranciers en verbrui-
kers. De gewestregeringen worden uitgenodigd om ver-
tegenwoordigers af te vaardigen. Bij een in Ministerraad
overlegd besluit, na raadpleging van de gewest-
regeringen, bepaalt de Koning de samenstelling en de
werking van de algemene raad.

….

Art.25.-

Art.26.— § 1. Bij de uitvoering van de taken die haar
worden opgelegd, kan de commissie van de net-
beheerder en de distributienetbeheerders, alsook van
de producenten, distributeurs, leveranciers en tussen-
personen die actief zijn op de Belgische markt, alle no-
dige inlichtingen vorderen.  Zij kan overgaan tot een con-
trole van hun rekeningen ter plaatse.

…..

Art.29bis — § 1. De Koning kan op voorstel van de
minister en tegen de voorwaarden die Hij bepaalt, de
verplichting opleggen aan het geheel of aan objectief
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teurs sur les marchés de l’énergie, l’obligation de com-
muniquer à la Direction générale de l’Energie les don-
nées nécessaires à l’établissement de bilans énergéti-
ques ainsi qu’à l’établissement périodique de prévisions
à court, moyen et long terme permettant de situer les
performances énergétiques du pays dans le cadre inter-
national et d’évaluer les besoins liés à la couverture de
son approvisionnement énergétique et à la réduction de
sa dépendance énergétique, sans préjudice des com-
pétences de la commission pour ce qui concerne les
tâches de collecte de données auprès des opérateurs.

…..

Art. 30bis — § 1er. Sans préjudice des pouvoirs des
officiers de police judiciaire, le Roi désigne les fonction-
naires du Service Public Fédéral Economie, P.M.E., Clas-
ses moyennes et Energie qui sont compétents pour re-
chercher et constater les infractions à la présente loi et
aux arrêtés pris en exécution de celle-ci. Leurs procès-
verbaux font foi jusqu’à preuve du contraire.

…….

Art.33. — Les sociétés (…) ayant une position puis-
sante sur le marché de l’électricité belge veillent à inté-
grer dans leur processus décisionnel interne des méca-
nismes appropriés en vue d’éviter que des conflits
d’intérêts dans le chef d’entreprises liées ou associées
conduisent à l’adoption de décisions ou stratégies sus-
ceptibles de nuire aux intérêts essentiels des consom-
mateurs ou à la bonne exécution des obligations de ser-
vice public.

Art. 37 — § 1er. Le Roi peut créer un Code de l’électri-
cité en modifiant la loi du 29 avril 1999 relative à l’orga-
nisation du marché de l’électricité.

Afin d’assurer cette coordination, le Roi peut:
1° modifier la forme, notamment la syntaxe et le vo-

cabulaire, la présentation, l’ordre et le numérotage de
ces dispositions, les regrouper en titres, livres, chapi-
tres, sections et paragraphes, le cas échéant en les do-
tant d’un intitulé;

2° adapter la rédaction de ces dispositions en vue
d’assurer leur concordance et d’uniformiser leur termi-
nologie;

rateurs sur les marchés de l’énergie, l’obligation de com-
muniquer à l’Administration de l’Energie du ministère des
Affaires économiques les données nécessaires à l’éta-
blissement de bilans énergétiques ainsi qu’à l’établisse-
ment périodique de prévisions à court, moyen et long
terme permettant de situer les performances énergéti-
ques du pays dans le cadre international et d’évaluer les
besoins liés à la couverture de son approvisionnement
énergétique et à la réduction de sa dépendance éner-
gétique, sans préjudice des compétences de la com-
mission pour ce qui concerne les tâches de collecte de
données auprès des opérateurs.

…..

Art. 30bis — § 1er. Sans préjudice des pouvoirs des
officiers de police judiciaire, le Roi désigne les fonction-
naires du ministère des Affaires économiques qui sont
compétents pour rechercher et constater les infractions
à la présente loi et aux arrêtés pris en exécution de celle-
ci. Leurs procès-verbaux font foi jusqu’à preuve du con-
traire.

……

Art.33.- Les sociétés de droit belge ayant une posi-
tion puissante sur le marché de l’électricité belge veillent
à intégrer dans leur processus décisionnel interne des
mécanismes appropriés en vue d’éviter que des conflits
d’intérêts dans le chef d’entreprises liées ou associées
conduisent à l’adoption de décisions ou stratégies sus-
ceptibles de nuire aux intérêts essentiels des consom-
mateurs ou à la bonne exécution des obligations de ser-
vice public.

….
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omschreven categorieën van operatoren op de energie-
markten, om aan Algemene Directie Energie, medede-
ling te doen van de noodzakelijke gegevens voor het
opmaken van energiebalansen, alsook voor het perio-
diek opmaken van vooruitzichten op korte, middellange
en lange termijn, die toelaten om de energieprestaties
van het land te situeren in het internationaal kader en de
behoeften te evalueren die zijn verbonden met de dek-
king van zijn energiebevoorrading en met de verminde-
ring van zijn afhankelijkheid van energie, zonder afbreuk
te doen aan de bevoegdheden van de commissie op het
vlak van het verzamelen van gegevens bij de operatoren.

…..

Art. 30bis — § 1. Onverminderd de bevoegdheden
van de officieren van gerechtelijke politie, wijst de Ko-
ning de ambtenaren van de Federale Overheidsdienst
Economie, K.M.O., Middenstand en Energie aan die
bevoegd zijn om de inbreuken op deze wet en haar
uitvoeringsbesluiten, op te sporen en vast te stellen. Hun
processen-verbaal leveren bewijs op tot bewijs van het
tegendeel.

…….

Art.33. — De vennootschappen (…) met een sterke
positie op de Belgische elektriciteitsmarkt dragen er zorg
voor om in hun intern besluitvormingsproces aangepaste
mechanismen in te bouwen teneinde te vermijden dat
belangenconflicten in hoofde van verbonden of geasso-
cieerde ondernemingen ertoe leiden dat beslissingen of
strategieën worden aangenomen die de wezenlijke be-
langen van de consumenten of de correcte uitvoering
van de openbare dienstverplichtingen van de betrokken
onderneming kunnen schaden.

Art. 37 —  § 1. De Koning kan een elektriciteitswetboek
opstellen door de wet van 29 april 1999 betreffende de
organisatie van de elektriciteitsmarkt te wijzigen.

Met het oog op deze coördinatie, kan de Koning:
1° de vorm, meer bepaald de zinsbouw en woorden-

schat, de voorstelling, de volgorde en de nummering van
deze bepalingen wijzigen, ze onderbrengen in titels, boe-
ken, hoofdstukken, afdelingen en paragrafen en ze, in
voorkomend geval, van een opschrift voorzien;

2° de redactie van die bepalingen aanpassen om ze
met elkaar in overeenstemming te brengen en eenheid
te brengen in de terminologie;

omschreven categorieën van operatoren op de energie-
markten, om aan het Bestuur Energie van het ministerie
van Economische Zaken, mededeling te doen van de
noodzakelijke gegevens voor het opmaken van energie-
balansen, alsook voor het periodiek opmaken van voor-
uitzichten op korte, middellange en lange termijn, die
toelaten om de energieprestaties van het land te situe-
ren in het internationaal kader en de behoeften te eva-
lueren die zijn verbonden met de dekking van zijn
energiebevoorrading en met de vermindering van zijn
afhankelijkheid van energie, zonder afbreuk te doen aan
de bevoegdheden van de commissie op het vlak van het
verzamelen van gegevens bij de operatoren.

…..

Art. 30bis — § 1.  Onverminderd de bevoegdheden
van de officieren van gerechtelijke politie, wijst de Ko-
ning de ambtenaren van het ministerie van Economi-
sche Zaken aan die bevoegd zijn om de inbreuken op
deze wet en haar uitvoeringsbesluiten, op te sporen en
vast te stellen. Hun processen-verbaal leveren bewijs
op tot bewijs van het tegendeel.

……

Art.33. — De vennootschappen naar Belgisch recht
met een sterke positie op de Belgische elektriciteitsmarkt
dragen er zorg voor om in hun intern besluitvormings-
proces aangepaste mechanismen in te bouwen teneinde
te vermijden dat belangenconflicten in hoofde van ver-
bonden of geassocieerde ondernemingen ertoe leiden
dat beslissingen of strategieën worden aangenomen die
de wezenlijke belangen van de consumenten of de cor-
recte uitvoering van de openbare dienstverplichtingen
van de betrokken onderneming kunnen schaden.

….
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3° remplacer les références aux autres articles des
mêmes lois par le texte complet desdits articles, le cas
échéant en les adaptant pour tenir compte des règles
propres au type d’énergie concernée;

4° mettre en concordance les références contenues
dans les dispositions avec le nouveau numérotage et
avec la législation en vigueur;

5° mettre en concordance les références aux diffé-
rentes lois.
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3° de verwijzingen naar andere artikelen van dezelfde
wetten vervangen door de volledige tekst van deze arti-
kelen, in voorkomend geval, door ze aan te passen, ten-
einde rekening te houden met de specifieke aard van
het betrokken type van energie;

4° de verwijzingen vervat in deze bepalingen in over-
eenstemming brengen met de nieuwe nummering en met
de bestaande wetgeving;

5° de verwijzingen naar verschillende wetten in over-
eenstemming brengen.
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Wetsontwerp tot wijziging van de wet van
29 april 1999 betreffende de organisatie van de

elektriciteitsmarkt

UITVOERINGSMAATREGELEN

De volgende bepalingen betreffende het wetsontwerp
vereist uitvoeringsmaatregelen.

Artikel 3

«Art. 3. — § 1. De prospectieve studie over de
elektriciteitsbevoorrading wordt opgesteld door de
minister (…)

Artikel 5

«Art.5.— § 4. De Koning zal de modaliteiten van de
procedure van offerteaanvraag vaststellen waarbij hij
zorg draagt voor het garanderen van:

1° een daadwerkelijke mededinging door de offerte-
aanvraag;

2° de transparantie van de procedure, in het bijzon-
der van de technische specificaties en toekennings-
criteria van de offerteaanvraag;

3° de gelijke behandeling van alle kandidaten die
antwoorden op de offerteaanvraag. (…)

§ 5. Nadat hij het advies van de netbeheerder heeft
ontvangen, duidt de minister, op basis van de criteria
vermeld in artikel 4, § 2, de kandidaat of kandidaten aan
die weerhouden zijn ingevolge de offerteaanvragen.»

Artikel 9

«Art. 9ter. Bij een besluit vastgelegd na overleg in de
Ministerraad, na advies van de Commissie en in samen-
spraak met de netbeheerder, definieert de Koning:

1° de vereisten inzake onafhankelijkheid van het per-
soneel van de netbeheerder ten aanzien van de produ-
centen, distributeurs, leveranciers en tussenpersonen,
vanuit financieel oogpunt;

2° de voorzorgsmaatregelen die door de netbeheerder
moeten worden genomen ter bescherming van de
vertrouwelijkheid van de commerciële gegevens betref-
fende de netgebruikers;

3° maatregelen ter voorkoming van elke discriminatie
tussen netgebruikers of categorieën van netgebruikers
en, in het bijzonder, elke discriminatie ten gunste van
met de netbeheerder verbonden ondernemingen;

4° de eventuele verplichting van de netbeheerder om
te aanvaarden dat geschillen betreffende de toegang tot
het transmissienet of de toepassing van het technisch

Projet de loi modifiant la loi du 29 avril 1999
relative à l’organisation du marché de l’électricité

MESURES D’EXECUTION

Les dispositions suivantes du projet de loi nécessi-
tent des mesures d’exécution.

Article 3

«Art.3. — § 1er. L’étude prospective d’approvisionne-
ment en électricité est établie par le ministre (…)

Article 5

«Art.5.— § 4. Le Roi déterminera  les modalités de la
procédure d’appel d’offres en veillant à assurer:

1° une mise en concurrence effective par appel d’of-
fres;

2° la transparence de la procédure, en particulier des
spécifications techniques et des critères d’attribution de
l’appel d’offres;

3° l’égalité de traitement de l’ensemble des candi-
dats répondant à l’appel d’offres. (…)

§ 5. Après avoir recueilli l’avis du gestionnaire du ré-
seau, le ministre désigne, sur la base des critères visés
à  l’article 4, § 2, le ou les candidats retenus à la suite de
l’appel d’offres.»

Article 9

«Art. 9ter. Par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres, après avis de la Commission et en concertation
avec le gestionnaire du réseau, le Roi définit:

1° les exigences en matière d’indépendance du per-
sonnel du gestionnaire du réseau à l’égard des produc-
teurs, distributeurs, fournisseurs et intermédiaires, du
point de vue financier;

2° les précautions à prendre par le gestionnaire du
réseau en vue de préserver la confidentialité des don-
nées commerciales relatives aux utilisateurs du réseau;

3° des mesures visant à éviter toute discrimination
entre des utilisateurs ou catégories d’utilisateurs du ré-
seau et, en particulier, toute discrimination en faveur d’en-
treprises liées au gestionnaire du réseau;

4° l’éventuelle obligation du gestionnaire du réseau
d’accepter que des différends relatifs à l’accès au ré-
seau de transport ou à l’application du règlement tech-
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reglement worden voorgelegd aan bemiddeling of arbi-
trage overeenkomstig het reglement bedoeld in artikel
28 van de wet.»

Artikel 11

«Art. 12quinquies. De Koning, op voorstel van de com-
missie opgesteld in overleg met de netbeheerder en af-
geleverd binnen veertig kalenderdagen na ontvangst van
het verzoek van de minister, legt de volgende regels vast
met betrekking tot:

1° de methodologie voor het vaststellen van het totale
inkomen en de billijke winstmarge zoals bedoeld in arti-
kel 12bis; deze methodologie legt meer bepaald het vol-
gende vast:

a) een definitie van gereguleerd actief;
b) de ontwikkelingsregels van het gereguleerd actief

in de loop van de tijd;
c) een bepaling van een rendementspercentage op

dit gereguleerd actief dat overeenkomt met een rende-
ment dat de beleggers, op competitieve markten, kun-
nen verwachten te bereiken voor investeringen op lange
termijn met gelijkaardige risico’s, overeenkomstig de
beste praktijken van de internationale financiële mark-
ten;

2° de algemene tariefstructuur voor de tarieven voor
de aansluiting op het net, de tarieven voor het gebruik
van het net, alsmede de tarieven van ondersteunende
diensten;

3° de behandeling van het saldo (positief of negatief)
tussen de kosten en de ontvangsten, jaarlijks opgelo-
pen door de netbeheerder tijdens een regulatoire pe-
riode, voor zover dit saldo voortvloeit uit een verschil
tussen de reële niet-beheersbare kosten opgelopen door
de netbeheerder en de geraamde niet-beheersbare kos-
ten, en/of een verschil tussen de reële verkoopsvolumes
en de geraamde verkoopsvolumes van de netbeheerder.

4° de procedure voor:
a) het voorstel en de goedkeuring van het totaal inko-

men en de tarieven van het eerste jaar van elke
regulatoire periode;

b) de controle op de naleving van de evolutieregels
van het totaal inkomen tijdens de regulatoire periode,
zoals bedoeld in artikel 12quater, § 1, en de tarieven
tijdens de regulatoire periode;

c) de publicatie van de tarieven;
5° de jaarverslagen en de gegevens die de net-

beheerder aan de Commissie moet verstrekken met het
oog de controle van zijn tarieven door de Commissie;

6° de doelstellingen die de netbeheerder moet nastre-
ven inzake kostenbeheersing;

7° de regels met betrekking tot de bestemming van
de inkomsten uit de toekenning van de capaciteiten van
internationale koppellijnen, met het oog op hun optimale
ontwikkeling en de veiligheid van het transmissienet.»

nique soient soumis à conciliation ou arbitrage confor-
mément au règlement visé à l’article 28 de la loi.»

Article 11

«Art.12quinquies. Le Roi, sur proposition de la com-
mission établie en concertation avec le gestionnaire de
réseau et soumise dans les quarante jours civils après
la demande du ministre, arrête les règles suivantes re-
latives:

1° à la méthodologie pour déterminer le revenu total
et la marge équitable visés à l’article 12bis; cette métho-
dologie précise notamment:

a) une définition de l’actif régulé;
b) les règles d’évolution de l’actif régulé au cours du

temps;
c)  une détermination d’un taux de rendement sur cet

actif régulé qui correspond à un rendement que les in-
vestisseurs, sur des marchés compétitifs, peuvent s’at-
tendre à obtenir pour des investissements à long terme
présentant des risques similaires, conformément aux
meilleurs pratiques du marché financier international;

2° à la structure tarifaire générale pour les tarifs de
raccordement au réseau, les tarifs d’utilisation du réseau
et les tarifs des services auxiliaires;

3° au traitement du solde (positif ou négatif) entre les
coûts et les recettes encourus annuellement au cours
d’une période régulatoire, pour autant que ce solde ré-
sulte d’une différence entre les coûts réels non-gérables
encourus par le gestionnaire du réseau et les coûts non-
gérables prévisionnels, et/ou d’une différence entre les
volumes réels et les volumes prévisionnels de vente du
gestionnaire de réseau.

4° à la procédure de:
a) proposition et d’approbation du revenu total et des

tarifs de la première année de chaque période
régulatoire;

b) contrôle du respect des règles d’évolution du re-
venu total au cours de la période régulatoire, telles que
visées à l’article 12quater, § 1, et des tarifs au cours de
la période régulatoire;

c) publication des tarifs;
5° aux rapports annuels et informations que le ges-

tionnaire du réseau doit fournir à la Commission en vue
du contrôle de ses tarifs par la Commission;

6° aux objectifs que le gestionnaire du réseau doit
poursuivre en matière de maîtrise des coûts;

7° aux règles relatives à l’affectation des recettes pro-
venant de l’attribution des capacités d’interconnexions
internationales, en visant leur développement optimal et
la sécurité du réseau de transport.»
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«Art.12octies. Na consultatie van de gewest-
regeringen, kan de Koning, onder de door hem bepaalde
voorwaarden, het toepassingsveld van artikel 12 tot
12septies uitbreiden tot de aansluitingstarieven voor de
distributienetten, lokale of regionale transmissienetten
van deze Gewesten, tot de tarieven voor het gebruik van
deze netten, alsook tot de tarieven voor de ondersteu-
nende diensten geleverd door de beheerders van deze
netten.»

«Art.12nonies. Na advies van de Commissie en on-
verminderd de bepalingen voorzien in het koninklijk be-
sluit van 19 december 2002 houdende een technisch
reglement voor het beheer van het transmissienet van
elektriciteit en de toegang ertoe, kan de Koning bijzon-
dere regels definiëren met betrekking tot de bepaling
van de afschrijvingen en de billijke marge respectievelijk
bedoeld in artikel 12quater, § 1, 2° en 3°,  van toepas-
sing op de uitbreidingen van installaties of op nieuwe
installaties voor het transport van elektriciteit, die wor-
den erkend als zijnde van nationaal of Europees belang,
voor een bepaald aantal regulatoire periodes, teneinde
de ontwikkeling van deze op lange termijn toe te laten.»

Artikel 12

«Art.13. § 1 (…)Het ontwikkelingsplan is onderwor-
pen aan de goedkeuring van de minister.

Artikel 16

«Art.18 (…) kan de Koning:
1° de leveringen van elektriciteit in België langs het

transmissienet door tussenpersonen en leveranciers aan
een procedure van vergunning of voorafgaande melding
onderwerpen;

2° gedragsregels vaststellen die van toepassing zijn
op de tussenpersonen en leveranciers;

3° op gezamenlijk voorstel van de minister en de mi-
nister van Financiën na advies van de commissie en de
Commissie voor het bank-, financie- en assurantiewezen
en na beraadslaging in Ministerraad, de regels vaststel-
len betreffende de oprichting van, de toegang tot en de
werking van markten voor de uitwisseling van energie-
blokken.

(…) De Koning bepaalt de regels met betrekking tot
de controlemechanismen betreffende de betrouwbaar-
heid van de informatie bedoeld in het derde lid.

Om een verhoogd niveau van bescherming te waar-
borgen van de eindafnemers, kan de Koning maatrege-
len nemen met betrekking tot de transparantie van de
contractuele voorwaarden, en de algemene informatie.»

«Art.12octies. Après consultation avec les gouverne-
ments des Régions, le Roi peut, aux conditions qu’il dé-
finit, étendre le champ d’application des articles 12 à
12septies aux tarifs de raccordement aux réseaux de
distribution, de transport local ou de transport régional
de ces Régions, aux tarifs  d’utilisation de ces réseaux,
ainsi qu’aux tarifs des services auxiliaires fournis par
les gestionnaires de ces réseaux.»

«Art.12nonies. Après avis de la Commission et sans
préjudice des dispositions prévues dans l’arrêté royal
du 19 décembre 2002 établissant un règlement techni-
que pour la gestion du réseau de transport d’électricité
et l’accès à celui-ci, le Roi peut définir des règles parti-
culières relatives à la détermination des amortissements
et de la marge équitable  respectivement visés à l’article
12quater, § 1er, 2° et 3°, applicables à des extensions
d’installations ou de nouvelles installations de transport
de l’électricité reconnues comme d’intérêt national ou
européen, pour un nombre déterminé de périodes
régulatoires, afin de permettre le développement à long
terme de celles-ci.»

Article 12

«Art.13. § 1er (…) Le plan de développement est sou-
mis à l’approbation du ministre.

Article 16

«Art.18. (…) le Roi peut:
1° soumettre les fournitures d’électricité effectuées en

Belgique au moyen du réseau de transport par des in-
termédiaires et fournisseurs à une procédure d’autori-
sation ou de déclaration préalable;

2° arrêter des règles de conduite applicables aux in-
termédiaires et fournisseurs;

3° déterminer, sur proposition conjointe du ministre
et du ministre des Finances, après avis de la commis-
sion et de la Commission bancaire, financière et des as-
surances et délibération en Conseil des ministres, les
règles relatives à l’établissement, à l’accès et au fonc-
tionnement de marchés d’échange de blocs d’énergie.

(…) Le Roi fixe les règles relatives aux mécanismes
de vérification de la fiabilité des informations visées à
l’alinéa 3.

En vue de garantir un niveau élevé de protection des
clients finals, le Roi peut prendre des mesures en ce qui
concerne la transparence des conditions contractuelles,
et l’information générale.»
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Artikel 28

«Art.37. — § 1. De Koning kan een elektriciteits-
wetboek opstellen door de wet van 29 april 1999 betref-
fende de organisatie van de elektriciteitsmarkt te wijzi-
gen.

§ 2. Met het oog op deze coördinatie, kan de Koning:
1° de vorm, meer bepaald de zinsbouw en woorden-

schat, de voorstelling, de volgorde en de nummering van
deze bepalingen wijzigen, ze onderbrengen in titels, boe-
ken, hoofdstukken, afdelingen en paragrafen en ze, in
voorkomend geval, van een opschrift voorzien;

2° de redactie van die bepalingen aanpassen om ze
met elkaar in overeenstemming te brengen en eenheid
te brengen in de terminologie;

3° de verwijzingen naar andere artikelen van dezelfde
wetten vervangen door de volledige tekst van deze arti-
kelen, in voorkomend geval, door ze aan te passen, ten-
einde rekening te houden met de specifieke aard van
het betrokken type van energie;

4° de verwijzingen vervat in deze bepalingen in over-
eenstemming brengen met de nieuwe nummering en met
de bestaande wetgeving;

5° de verwijzingen naar verschillende wetten in over-
eenstemming brengen.»

Artikel 29

«Art.29. De Koning bepaalt, bij besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, de datum van inwerkingtre-
ding van de artikelen 3, 4, 6, 10, 11, 12, 15 en 20 van
deze wet.»

Article 28

«Art.37. — § 1er. Le Roi peut créer un Code de l’élec-
tricité en modifiant la loi du 29 avril 1999 relative à l’or-
ganisation du marché de l’électricité.

§ 2. Afin d’assurer cette coordination, le Roi peut:
1° modifier la forme, notamment la syntaxe et le vo-

cabulaire, la présentation, l’ordre et le numérotage de
ces dispositions, les regrouper en titres, livres, chapi-
tres, sections et paragraphes, le cas échéant en les do-
tant d’un intitulé;

2° adapter la rédaction de ces dispositions en vue
d’assurer leur concordance et d’uniformiser leur termi-
nologie;

3° remplacer les références aux autres articles des
mêmes lois par le texte complet desdits articles, le cas
échéant en les adaptant pour tenir compte des règles
propres au type d’énergie concernée;

4° mettre en concordance les références contenues
dans les dispositions avec le nouveau numérotage et
avec la législation en vigueur;

5° mettre en concordance les références aux diffé-
rentes lois.»

Article 29

«Art.29. Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil
des ministres, la date d’entrée en vigueur des articles 3,
4, 6, 10, 11, 12, 15 et 20.»
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